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	To léto taťka původně lovil ryby tím, že je zabíjel dynamitem a zaváděl do vody proud přes telefon, až přišel na to, že je může otrávit nezralýma zelenýma vlašákama. Dynamit vždycky nadělal hodně nepořádku a před dvěma lety si u toho jaksi utrhnul dva prsty a na jedné tváři mu zůstala popálenina, která na první pohled vypadala jako velký otisk od pusy rtěnkou a na bližší pohled jako nějaká vyrážka.

	Zabíjení ryb proudem přes telefon fungovalo celkem dobře, ale ne tak dobře jako dynamit, ale taťka nerad točil tou klikou u telefonu, kterou se musel nažhavit drát, který vedl do řeky a zabíjel pak ryby proudem. Říkal, že měl vždycky strach, aby se tam zrovna náhodou nějaký z těch malých černoušků, co bydleli nad náma, nekoupal a nedostal tím proudem taky. To by i je pak mohlo zabít tak, že by byli víc kaput než shnilý kořen z Kypru. Nebo by se mu v nejlepším případě stalo něco s mozkem a byl by z toho retardovaný jako otcův bratranec Ronnie, který neměl všech pět pohromadě natolik, aby nezůstával venku v dešti, a dokonce váhal, i když bylo krupobití.

	Naše babi, ta příšerná stará škatule, která je už naštěstí mrtvá, vždycky tvrdila, že taťka má, jak to ona nazývala, jakousi Předtuchu. Říkávala, že měl talent a že mohl nějak vidět do budoucnosti. Já si ale myslím, že jestli tomu tak opravdu někdy bylo, tak by byl býval schopný myslet natolik dopředu, aby se neopíjel při práci s výbušninama a nenechal si u toho utrhnout dva prsty.

	A nikdy jsem si nevšimla, že by měl pochopení pro černochy, takže jsem nikdy nevěřila těm jeho výmluvám, proč nejít nahodit elektriku tou klikou u telefonu. Neměl rád moji kamarádku Jinx Smithovou, která byla černoška, a snažil se vymýšlet si různé důvody, proč jsme my byli něco víc než ona a jejich rodina, přestože v jejich malém domě bylo vždycky čisto a v našem velkém domě spousta špíny. Veranda se nám propadala pod nohama, komín byl z jedné strany podložený polenem a po dvoře běhalo pár prasat, která se vyvalovala v dírách v zemi. Co se otcova bratrance Ronnieho týče, tak si nemyslím, že si o něj taťka dělal nějaké zvláštní starosti. Často si z něj utahoval a napodoboval ho, jak naráží do zdí a všude kolem sebe slintá. Samozřejmě, když byl v pohodě a měl něco vypito, tak se nejednalo jen o prosté napodobování, ale vypadal dočista stejně.

	Ale zase na druhou stranu třeba taťka fakt mohl vidět do budoucnosti, ale prostě byl příliš hloupý na to, aby toho nějak využil.

	Každopádně taťka měl takové koudelové pytle – měl jich zhruba deset – a společně se strejdou Genem je plnili nezralýma zelenýma vlašákama a přihazovali do nich pár šutrů, aby se pytel zatěžkal, a pak je utáhli provazem, hodili do vody a provazem je zase na břehu připoutali ke kořenům a stromům.

	Já a můj kamarád Terry Thomas jsme se na ně chodili dívat dolů k řece a pomáhali jim, protože jsme jinak neměli co dělat. Terry nechtěl jít, když jsem mu řekla, co mám za lubem a že chci, aby šel se mnou, ale nakonec se nechal strhnout a šel mi pomoct s házením pytlů a vylovováním ryb. Byl z toho celý nervózní, protože neměl rád jak mého tátu, tak strejdu. Já jsem je taky neměla ráda, ale ráda jsem chodila ven a dělala věci, které normálně dělali jenom chlapi, ačkoli si myslím, že bych byla spokojenější s vlascem a udicí než s pytlem plným vlašákového jedu. Zase se mi víc líbilo být venku u řeky, než být zavřená doma s hadrem v ruce.

	Moje babička z taťkovy strany vždycky tvrdila, že jsem se vůbec nechovala jako holka a že bych měla radši sedět doma a učit se, jak se starat o zahradu a vyloupávat hrách nebo dělat jiné ženské práce.

	Babička se vždycky předklonila ve svém houpacím křesle, podívala se na mě takovým sentimentálním pohledem, ve kterém nebyla ani špetka babičkovské lásky, a řekla: „Sue Ellen, jak ty si jen najdeš nějakého ženicha? Vařit neumíš, ani to tvoje uklízení za nic nestojí a proč si nikdy nevyčešeš vlasy do drdolu?“

	Samozřejmě to nebylo spravedlivé. Já už jsem dělala ženské práce tak dlouho, jak jsem si jen mohla vzpomenout. Akorát mi to nešlo. A jestli jste taky někdy nějaké ženské práce dělali, tak víte, že to není žádná legrace. Já jsem ráda dělala to, co dělávali kluci a chlapi. To, co dělával můj taťka. Což vlastně, když se to tak vezme, nebylo zas tak moc. Jenom chytání ryb a kladení pastí, aby se mohly prodat kůže, sestřelování veverek ze stromů a následné vychloubání, jako by se jednalo o zabíjení tygrů. Nejvíc se vytahoval, když už měl hodně vypito. Já jsem jednou taky tu pálenku ochutnala, ale nechutnala mi. To samé se dá říct o žvýkání tabáku, cigaretách a všem ostatním, co se podává se salátem.

	Co se vyčesávání vlasů týče, tak ve skutečnosti měla babi na mysli jisté kostelní zvyky, a já jsem prostě nevěřila tomu, že by se Bůh s tím vším, co měl na starosti, měl ještě čas zabývat drdolama.

	V ten den, o kterém vám vyprávím, taťka se strejdou Genem trošku popíjeli, rozhazovali pytle po řece a voda v místech, kde se setkala s těma vlašákama, najednou zhnědla. Za nějakou dobu opravdu vyplavalo břichem nahoru pár okounů a cejnů.

	Já s Terrym jsme stáli na břehu a sledovali, jak taťka se strejdou Genem naskočili do pramice, odrazili se od břehu a do sítí posbírali všechny ryby jako pekanové ořechy, které opadaly na zem. Bylo jich tolik, že jsem věděla, že budeme mít k večeři smažené ryby nejen dnes, ale i zítra a potom budeme jíst sušenou rybu, což je další věc, kterou jsem zapomněla připsat na seznam věcí, které nemám ráda. Jinx říká, že sušená ryba chutná stejně jako smrad ze špinavých trenýrek, a já jí to vyvracet nehodlám. Kdyby byly dobře vyuzené, tak to by bylo v pořádku, ale jíst sušenou rybu je jako snažit se žužlat bradavku mrtvému psovi.

	Vlasáky ve skutečnosti ty ryby neotrávily, ale omámily je natolik, aby vyplavaly na hladinu břichama nahoru a třepajícíma se žábrama. Taťka s Genem je sbírali do sítí a dávali je do mokrého pytle k očištění a vykuchání.

	Pytle byly provazem připoutané ke břehu a já a Terry jsme sešli dolů, abychom je začali vytahovat ven. Vlašáky byly pořád dost zelené, takže se mohly použít o něco dál po proudu dolů na to, aby omráčily další ryby, tak jsme je měli schovat na příště. Uchopili jsme provaz a začali jsme za něj tahat, ale šlo to moc těžko a nestačili jsme na to.

	„Hned jsme tam a pomůžeme vám,“ zavolal taťka z loďky.

	„Myslím, že bychom měli tady ten odříznout,“ řekl mi Terry. „Nemá cenu se tolik namáhat.“

	„Já se tak lehce nevzdávám,“ řekla jsem a podívala jsem se nahoru, abych viděla, co se s loďkou děje. Měla děravé dno, a tak v ní taťka a strejda Gene nemohli dlouho zůstat. Strejda Gene z ní musel plechovkou od kafe vylévat vodu ven, zatímco taťka pádloval zpět ke břehu. Vytáhli ji z vody a přišli nám na pomoc.

	„Sakra,“ řekl taťka, „buď ty vlašáky ztěžkaly tak, že váží víc než starej ford, nebo jsem zeslábnul.“

	„Zeslábnuls,“ řekl na to strejda Gene. „Už nejsi ten chlap, cos býval. Už nejsi ten příklad urostlého chlapa v nejlepší kondici, jako jsem já.“ Taťka se na něj zašklebil: „Ty jsi, k čertu, starší než já.“

	„Jo, jo,“ řekl strejda Gene, „ale já jsem na sobě pracoval.“

	Taťka vydechnul a opovržlivě zabručel: „Ha!“

	Strejda Gene byl sice tlustej jako prase, ale bez charismatu. Pořád byl ale vysoký, urostlý a měl široká ramena a paže tloušťky koňského krku. Ani to nevypadalo, že jsou s taťkou příbuzní. Taťka byl hubený datel s vypouklým břichem, a kdyby ho někdy někdo viděl bez kšiltovky, tak by to bylo proto, že mu ta jeho na hlavě shnila. On a strejda Gene měli dohromady asi tak osmnáct zubů a většina z nich patřila taťkovi. Mamka říkala, že to bylo proto, že si zuby dostatečně nečistili a žvýkali tabák. Byly doby, kdy jsem se dívala na jejich propadlé tváře a ty mi připomínaly staré dýně, které na poli hnijou. Vím, že to je smutné, být tolik znechucená vlastními příbuznými, ale už to tak je. Říkám to otevřeně a na rovinu.

	Všichni jsme zatáhli za provaz a konečně, když už jsem si myslela, že si u toho vytrhnu střeva, se nahoru vynořil pytel. Až na to, že tam nebyl jenom pytel. Něco se tam uchytilo, něco napuchlého a bílého, a táhly se za tím dlouhá stébla mokré trávy.

	„Nechte toho na chvilku,“ řekl taťka a tahal dál.

	Pak jsem si všimla, že to nebyla žádná tráva. Byly to vlasy. A pod těmi vlasy se skrýval obličej velký jako měsíc, bílý jako papír a opuchlý jako péřový polštář. Nedošlo mi hned, o koho se jedná, dokud jsem si nevšimla šatů. Byly to jediné šaty, ve kterých jsem kdy May Lynn Baxterovou viděla. Šaty potištěné modrými kytkami a natolik seprané, že už skoro nebylo poznat, jaké barvy ty kytky původně byly, a už na ní taky vypadaly dost krátké, jak z nich vyrostla.

	Jen jednou v životě jsem viděla May Lynn v něčem jiném než v těchhle fátech. Pokud si dobře vzpomínám, bylo to tehdy, když jsme s ní, Terrym a Jinx utekli jednou v noci ven a šli jsme se koupat na jedno místo v řece, kde se dalo plavat. Připadala mi tam v tom měsíčním světle tak krásná. Neměla na sobě vůbec nic, jen hezkou postavu a měsíčně blond vlasy, které jí sahaly až po pás, a její šaty vlály přehozené přes větev vedle řeky. Pohybovala se, jako by naslouchala hudbě, kterou jsme my nemohli slyšet. Tenkrát mi bylo jasné, že z ní jednou bude ta dívka, za kterou se muži otáčejí s hlubokým povzdechem a ženatí si přejí, aby jejich manželky zahynuly při požáru. Ve skutečnosti ona už tou dívkou byla tenkrát.

	Terry si jí vůbec nevšímal a já si myslím, že to bylo proto, že je zženštilý. Teda aspoň se to říká a částečně ten drb začal kolovat díky jednomu klukovi z daleké vesnice, taky na břehu řeky, který sem jedno léto přijel navštívit své příbuzné. Nevím, jestli je to pravda, ale je mi to fuk. Ať je to, jak chce. Znám Terryho od doby, co jsme byli v kočárku, a jak vypadá láska muže k ženě jsem z velké většiny poznala u taťky, který polehává a nic moc nedělá, opíjí se a dává mamce pěstí mezi oči. Jednou, když ji strašně zmlátil a pak šel na ryby, tak se strhla bouřka a já jsem ležela v posteli u sebe v pokoji a doufala jsem, že z nebe vystřelí blesk a zasáhne ho do hlavy, z lebky mu vyrazí pár zubů, zabije ho a nenechá z něj nic, kromě té jeho kšiltovky. Vím, že je to zlomyslnost, ale takhle jsem si to představovala.

	Nelíbilo se mi, že si mamka myslí, že si ten výprask od něj zasloužila. Byla názoru, že chlap je ten, co rozhoduje o tom, jak se věci mají, a má poslední slovo. Říkala, že to tak je psáno v bibli. To mě od čtení bible navždy odradilo.

	Tak tam May Lynn jen tak ležela napůl na břehu a ty šaty na ní vypadaly za ta léta menší a menší a ještě menší kvůli tomu, jak byla opuchlá.

	„Má tak nateklé oči, že jí nejdou otevřít,“ řekl strejda Gene. „Už v té vodě musela nějakou dobu být.“

	„To vůbec nemusí trvat tak dlouho, aby byl člověk v tomhle stavu,“ řekl taťka. „Utopíš se, a když nevyplaveš během noci na hladinu, tak takhle dopadneš.“

	Najednou se May Lynn začala třepat a začala z ní téct voda. Šel z ní vzduch a hrozně to smrdělo. Jako kdyby si někdo strašně prdnul. Ruce měla svázané dozadu, omotané rezavým drátem. Nohy taky a drát byl utažený tak, že jí svazoval ruce a nohy najednou. Tam, kde byla svázaná drátem, měla opuchliny. To ten drát se zachytil za ten náš pytel.

	Když se nám ji celou podařilo vytáhnout ven a položit ji na zem, všimli jsme si, že měla k nohám dalším drátem přivázaný šicí stroj Singer. Byl připoutaný několika drátama, které byly zamotané do sebe, aby byl drát silnější. Zařezávalo se jí to do masa. Až na kost. Kvůli tomu, jak byl ten šicí stroj těžký, jsme se museli zapřáhnout všichni čtyři, abychom ji vytáhli ven.

	„Není to May Lynn Baxterová?“ zeptal se taťka.

	Až teď mu došlo, o koho jde. Jeho schopnost vidění do budoucnosti se courala tak pozadu, že přišla až ve chvíli, kdy se budoucnost stala přítomností. Otočil se směrem ke mně a čekal, že mu odpovím.

	Já jsem byla sotva schopná mluvit. „Vypadá to tak.“

	„Byla ještě mladá,“ řekl Terry. „Stejně stará jako my.“

	„Věk s přežitím nebo smrtí nemá co do činění,“ řekl strejda Gene. „Ale bez pochyb si tím svým zadkem zakroutila naposled.“

	„Asi bysme měli něco udělat,“ řekl taťka.

	„Jako třeba odřezat ten provaz a hodit ji nazpět do vody,“ řekl strejda Gene. „Neumře o nic víc, když ji nikdo nenajde a její otec ani nemusí vědět, že je mrtvá. Může si myslet, že utekla do Hollywoodu nebo tak nějak. Neříkala vždycky, že to má v plánu? To je jako kdyby chcípnul pes a tys to neřekl děckám a oni žijou v domnění, že ten pes bydlí u někoho jiného nebo tak něco.“

	„Vlastně žádnou rodinu nemá,“ řekl Terry. Nedíval se u toho na ni, ale upřel pohled na řeku. „My jsme byli její jediní přátelé. Já, Sue Ellen a Jinx. Ona není žádný pes.“

	Taťka a strejda Gene se na něj ani nepodívali. Bylo to, jako by vůbec nic neřekl.

	„Mohli bysme to tak udělat,“ řekl taťka. „Mohli bysme ji hodit nazpět do vody. Nevím o tom, že by ji někdo postrádal. Po tom, co jí zemřeli máma a bratr, už vlastně žádnou rodinu neměla. A její otec tráví veškerý svůj čas se svou milenkou – flaškou chlastu. Nevadilo by, kdybychom ji prostě nechali pod vodou. On ji ksakru nikdy tolik nepostrádal, když byla naživu, a když je teď po smrti, tak mu stejně nebude chybět.“

	„Neopovažuj se ji hodit nazpět,“ řekla jsem.

	Taťka vzal moje slova na vědomí. Otočil se a upřel na mě pohled. „S kým si myslíš, že to mluvíš, holčičko? Snad takhle nemluvíš se svým otcem, nebo snad ano?“

	Věděla jsem, že se může stát, že mě zmlátí, ale stála jsem si za svým. „Nebudeš ji házet nazpět do řeky.“

	„Byla to naše kamarádka,“ řekl Terry a viděla jsem, jak se mu do očí valí slzy.

	Taťka se rozmáchnul a uhodil mě dlaní přes hlavu. Bolelo to a zatočila se mi z toho hlava.

	„Tady rozhoduju já,“ řekl taťka a podíval se mi zblízka do obličeje. Cítila jsem, jak mu z pusy smrdí tabák a cibule.

	„Neměl jste žádný důvod ji uhodit,“ řekl Terry.

	Taťka se do Terryho zabodnul pohledem. „Nepřerůstej mi přes hlavu.“

	„Vy nejste můj otec,“ řekl Terry a ustoupil o krok zpět, „a jestli strčíte May Lynn nazpět do vody, tak to na vás řeknu.“

	Taťka si na okamžik přeměřil Terryho pohledem. Asi odhadoval, jak byl daleko, a říkal si, jestli by ho mohl chytit. Myslím, že se mu to zdálo dost náročné, protože z něj vyprchal všechen vztek. Náš taťka Don Wilson nebyl z těch, co by plýtvali energií, když nebylo zapotřebí, a občas i tehdy, když to zapotřebí bylo.

	Taťka trochu našpulil své seschlé rty a řekl: „Jenom jsme si dělali srandu. Nehodíme ji nazpět, že jo, Gene?“

	Strejda Gene si Terryho přeměřil pohledem a potom se podíval na mě.

	„To víš, že ne,“ řekl, ale jeho slova v mých uších zněla, jako by je několikrát v puse přepálil, až z nich nezbylo nic víc než vyprahlé oharky.

	 

	* * *

	 

	Taťka poslal Terryho do města pro strážníka, ale nedovolil mu jet jeho dodávkou. Řekl mu, ať jde pěšky. Mohli jsme v klidu naložit tělo dozadu a sjet do města všichni, ale to by bylo sakra jednoduché, a to nebyl taťkův styl. A k tomu neměl taťka Terryho moc v oblibě, protože ho podezíral, že to není chlap, jak má být. Strejda Gene měl taky dodávku, ale taky se nenabídnul. Myslím, že prostě nechtěl jet s mrtvou holkou za zády.

	 

	 

	Sedla jsem si na břeh a pozorovala jsem May Lynnino mrtvé tělo. Kolem se slétaly mouchy a tělo začínalo smrdět. Myslela jsem na to, jak byla vždycky čisťounká, hezká a jak na sebe dbala. Tohle se jí nemělo stát. To nebylo jako v knížkách, které jsem četla, nebo jako ve filmu, ve kterém někdo umřel. Tam mrtví vždycky vypadali stejně dobře, čistě a upraveně, jako když byli naživu, a kromě toho vypadali, jako kdyby spali. Uvědomila jsem si, že tomu tak ve skutečnosti není. Mrtvý člověk na tom nebyl jinak, než střelou zabitá veverka nebo podřezaný kanec visící nad hrncem.

	Mezi stromy a přes vodu se protahovaly stíny a nad řekou se ukázal zářící měsíc. Vypadal jako velikánský obličej, který vyplul ode dna až nahoru nad hladinu. Cvrčci už začali dost zařezávat, a jak se stmívalo, stále víc se ozývalo kvákání žab. Kdybych nezírala na mrtvolu, tak by to byl docela příjemný večer. Ale za dané situace jsem tam seděla celá strnulá, stejně jako mi trne ruka, když na ní usnu, akorát že já jsem měla takový pocit po celém těle.

	Kousek dál od May Lynniny mrtvoly rozdělal taťka oheň a čekal u něj na Terryho a strážníka a strejda Gene zatím posbíral ryby a hodil si je do své dodávky dozadu na sedačku. Část ryb dal mamce a zbytek si vzal domů pro manželku. Dříve než odešel, si s taťkou společně popili, a tak měl při odchodu celkem připito. Z toho jsem usoudila, že pokud to cestou v té tmě nenapálí někam do stromu, tak až dorazí domů, řekne své ženě Evi, aby ty ryby očistila, a pak ji nejspíš zmlátí. Strejda Gene říkal, že by jí nejraději dával jeden výprask denně, kdyby měl čas, a když toho měl hodně na práci, tak jednou týdně, aby jí připomenul, kdo je doma pánem. Dokonce se párkrát nabídnul, že dá výprask i mně a taťka to schválil. Ale mamka tomu buď zabránila a dostala od taťky výprask za mě, anebo taťka na to zapomněl, protože se šel raději opít.

	Strejda Gene se tak jako tak rozhodl, že by bylo nejlepší jít domů, a nechal taťku na pokoji.

	Taťka mě požádal, abych si šla sednout za ním k ohni, ale já jsem raději zůstala sedět tam, kde jsem si našla místo. Když byla tma, tak se mě pokoušel osahávat. Bylo mi to divné a necítila jsem se u toho nejlíp. Říkával, že to tatínkové tak s dcerami dělají. Jinx mi řekla, že to není pravda, ale já jsem to nemusela slyšet od ní, protože jsem sama podvědomě věděla, že to není správné. Seděla jsem od ohně daleko, a ačkoli byl celkem teplý večer, bylo by posezení u ohně lákavé. Ale já jsem se mohla soustředit pouze na to, jaký taťka je a jak z něj vždycky táhne alkohol a tabák. Jak měl oči v sloup jako vystrašený kůň, když byl hodně opilý, a jak začal rychle dýchat, když na mě zkoušel sahat, a tak jsem raději zůstala sedět na svém místě ve tmě, přestože se na mě začali slétat komáři.

	 

	 

	„Ty a ten tvůj homouš se hrabete ve věcech, ve kterých byste se hrabat neměli,“ prohlásil taťka. „Kdybysme ji hodili zpátky do řeky, tak jsme už teď mohli sedět v klidu doma. Většinu věcí, do kterých se pleteš, bys mohla nechat na pokoji,“ dodal.

	Nic jsem na to neřekla.

	„Měli jsme si nechat jednu nebo dvě ryby a udělat je na ohni,“ řekl, jako by to byla moje chyba, že je strejda Gene všechny sbalil a odnesl. Pár ryb ještě vyplavalo na břeh, ale byl líný na to, aby se zvedl od ohně a vybral si jednu čistou rybu na osmažení. Sama jsem se k tomu neměla. Jediné, na co jsem byla schopná myslet, byla May Lynn a to, jak je mi zle. Musela jsem taky dohlížet na taťku, protože čím víc pil, tím byl agresivnější a měl potíže s mluvením. Člověk nikdy nevěděl, kdy udělá nějakou příšernou blbost. On už byl takový. Mohl se smát a být celý rozjařený a najednou z ničeho nic na někoho vytáhnout kudlu. Nevypadal na to, ale byl pověstný tím, že měl horkou krev a rval se s nožem v ruce. Kolovaly o něm řeči, že má tvrdou ruku a moc dobře věděl, jak uhodit pěstí mezi oči, a to nejen ženy a děti. Slyšela jsem taky, že je známý tím, že ho věci rychle omrzí a hned hledá, kde by se nanovo uhnízdil.

	„Myslíš si, jak to máš těžké, že, holčičko?“

	„Celkem jo,“ hlesla jsem.

	„Já ti řeknu, co je to těžký život. To je, když tě tvůj vlastní otec vyhodí z domu, zamkne dveře a nepustí tě zpátky dva nebo tři dny. A když už tě pustí nazpět, tak jenom kvůli tomu, že krávy potřebují podojit a musí se vybrat vajíčka z kurníku, a proto, že se mu zachtělo dát někomu pár facek.“

	„Aha, tak to jablko nepadlo daleko od stromu, že?“ řekla jsem na to.

	„Ty jsi krávy v životě nedojila,“ řekl.

	„My jsme nikdy žádné neměli.“

	„Já jednu seženu a až ji budeme mít, tak ji budeš dojit ty. Stejně jako jsem to zamlada dělal já.“

	„Už se na to těším,“ řekla jsem a pak jsem ztichla. Viděla jsem, jak kroutí hlavou a jak v ruce obrací demižon s kořalkou, a věděla jsem, že bude lepší se držet zpátky. Jinak začne rozhazovat pěstmi a ten demižon by mohl vyletět do vzduchu a skončit mi na hlavě. Pokorně jsem tam seděla, zůstala jsem ve střehu a pozorovala jsem, jak usrkává tu svou kořalku.

	Měsíc byl vysoko a noc už hodně pokročila, když jsme na obzoru nad kopcem spatřili, jak z cesty, která se vinula mezi hlubokými lesy, které sahaly až dolů k řece, přichází světlo. Zároveň se světlem jsme slyšeli rachot dodávky a svištění pneumatik, jak kola drncala po děravé cestě, a zvuky, jak nohy visely po straně dolů ven a táhly se vedle dodávky.

	Jakmile sjela dodávka z kopce dolů, zastavila se ještě celkem daleko od řeky. Slyšela jsem, jak strážník Sy Higgins prudce zatáhnul za ruční brzdu. Nechal běžet motor a svítit světla. Vystoupil z dodávky, jako kdyby lezl ze stromu dolů a bál se, že žuchne na zem. Terry vystoupil druhou stranou a rychle zamířil k nám. Když už byl u mě, tak mi potichu, aby nikdo nemohl nic slyšet, řekl: „On je úplně na mol. Musel jsem ho vytáhnout z postele. Nechtěl vůbec jet. Řekl, že by vůbec nevadilo, kdybychom ji hodili nazpět do vody.“

	„To jsou strážníci,“ řekla jsem. „Teď už sem jenom dostat faráře a radního a máme tu kompletní trojku.“

	Strážník Sy se pomalu ubíral kopcem dolů a baterkou si svítil na cestu před sebou, přestože světla od auta osvětlovala cestu natolik, že by v tom světle člověk klidně mohl navléknout do jehly niť. Zamířil směrem k ohni, a jak šel, břicho mu vpředu poskakovalo nahoru dolů jako pes, který radostí skáče svému pánovi na pozdrav. Taťka vyskočil na nohy, aby ho pozdravil, a trošku zmalátněl. Byli oba stejně opilí.

	„Kde je?“ zvolal Higgins a poopravil si na hlavě klobouk. Všimla jsem si přitom, že má domlácený obličej a modřinu na oku. Ve stínu oko vypadalo jako černý tunel. Říkalo se, že mu to oko vyškrábla jedna černoška, kterou znásilnil. Pouzdro na pistoli, které měl připoutané u pasu, prý bylo z indiánské kůže a zdědil ho po předcích, kteří bojovali proti Indiánům. Byly to asi ale jenom takové řeči.

	Strážník Sy se vůbec neobtěžoval, aby se dostatečně rozhlédl kolem a podíval se po May Lynn. A určitě to nebylo tím, že by byla schovaná někde v lese pod plachtou. Slepý by si jí hned všimnul.

	Taťka ho zavedl k její mrtvole a my jsme je s Terrym zpovzdálí pozorovali. Strážník Sy si na ni posvítil, všimnul si i šicího stroje, který ležel kousek vedle, a prohlásil: „Tak ta holka si k čůrání dřepla naposled, ale myslím, že ten šicí stroj by se dal ještě zachránit.“ Taťka a strážník Sy se tomu společně uchechtli.

	„Ona za to přece nemůže,“ ozvala jsem se. „Přece ji někdo zavraždil. Někdo jí ublížil. Na tom není nic k smíchu.“

	Strážník mi posvítil baterkou do obličeje. „Holčičko, ty bys měla vědět, že děcka nemají mluvit, pokud se jich nikdo na nic neptal.“

	„Já jí to říkám pořád,“ řekl na to taťka.

	„Já už nejsem malá,“ řekla jsem. V oslnění baterkou jsem sklopila hlavu a zamhouřila oči. „Je mi šestnáct.“

	„No tak dobře,“ řekl na to strážník a sklopil světlo z mého obličeje dolů k mým nohám. „Vidím, že už nejsi ta malá holka, jak si tě pamatuju.“

	Nevím, jak se to dá vysvětlit, ale jak si mě tím světlem pořád přeměřoval od hlavy k patě, tak se mi zdálo, že to světlo hoří jako žlutý ohnivý plamen. Dělalo se mi z toho špatně.

	„Běžte si raději, ty a tvoje kámoška, sednout támhle stranou,“ obrátil se taťka na mě a na Terryho.

	Strážníka Sy to rozesmálo. To se taťkovi líbilo. Poznala jsem to podle toho, jak stál přímo v pozoru s hrudí vystrčenou vpřed. Nic mu nedělalo větší radost, než když mohl někoho ponížit. Teda kromě toho, když mohl někoho nečekaně uhodit do hlavy.

	Terry si povzdechl a šli jsme si spolu sednout na zem u ohně. Strážník Sy se vrátil nazpět ke své dodávce, vytáhl z postele, kterou v ní měl, starou deku a pak společně s taťkou nohama skopali chudáka May Lynn do té deky, až byla celá smotaná, a zabalenou ji odnesli a uložili jako do postele ve strážníkově dodávce. Když ji tam pokládali, tak to znělo, jako by někdo hodil pytlem plným ryb a ten dopadl na plochou skálu.

	„To jsi mohl zvládnout sám,“ prohlásil strážník Sy. „Mohls ji hodit dovnitř a ráno jsme se na ni mohli podívat.“

	„Lepší, když bude smrdět ta tvoje dodávka než ta moje,“ odpověděl na to taťka. 
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	May Lynn už neměla maminku. Její maminka se utopila v řece Sabině. Jednoho dne šla k řece vyprat prádlo a místo toho, aby se pustila do praní, si uvázala přes hlavu košili a poslepu zašla do řeky tak hluboko, až jí voda přetekla přes hlavu. Když pak vyplavala zpátky nad hladinu, tak už naživu nebyla, ale tu košili měla pořád uvázanou kolem palice.

	May Lynnin otec byl typ chlapa, co chodil domů jen tehdy, když už nebylo kam jinam jít. Ani jsme vůbec nevěděli, jestli tuší, že jeho dcera zmizela. May Lynn vždycky říkala, že potom, co se maminka utopila, tak její tatínek už nebýval stejný jako dřív. Říkala, že to bylo kvůli tomu, že se maminka utopila s jeho nejoblíbenější košilí na hlavě. To máš tak: pravá láska. Nejhorší na tom bylo, že to nebylo tak dávno, co její brácha Jake, se kterým si byli velice blízcí, taky zemřel a neměli ani psa, kterému by se po ní stýskalo.

	Den nato, co jsme ji našli, May Lynn poskládali do levné rakve a pohřbili ji jednoho slunného rána na hřbitově v Marvel Creek, v části pro chudé, vedle malého políčka obrostlého suchou trávou a plevelem, na kterém lpěla klíšťata a snad i pár blech, které byly moc malé na to, aby si jich někdo mohl všimnout. Její maminka a brácha byli oba pohřbeni na tom samém hřbitově, ale ani jeden nebyl pochován vedle druhého. Nahoře na kopci se pochovávali boháči. Ale sem dolů pohřbívali chudou špínu, a i když se jednalo o příbuzné, tak je rozházeli, kam se dalo, kamkoliv, kde bylo volno a dala se tam vykopat díra. Slyšela jsem, že spousta hrobů byla na sobě, jeden přes druhý, aby se ušetřilo místo.

	Několik dubů a jilm zastiňovaly zbytek hřbitova, ale ta část, kde pochovali May Lynn, byla na špinavé prašné půdě, kde bylo k vidění několik hrobů z nahrnuté půdy a jenom pár jich mělo náhrobek. Některé náhrobky byly vyrobené jenom ze dvou malých klacků. Kdysi dávno na nich byla i jména, ale veškeré nápisy byly teď už vyprahlé sluncem a omyté deštěm.

	 

	 

	Strážník vydal veřejné usnesení, že May Lynn byla zabita neznámým pachatelem nebo pachateli, což bych mu byla schopná říct i já. Řekl, že to nejspíš udělal nějaký tulák nebo darmošlapové, kteří ji napadli u řeky. Předpokládám tedy, že si s sebou pod paží přinesli ten šicí stroj. Vůbec se nepokoušel najít jejího vraha nebo se dopídit, proč se tam nacházela. Vlastně ani vůbec nezavolali doktora nebo někoho, kdo by se na ni mohl podívat a zjistit, jak ji zabili nebo jestli ji mučili. Nikoho to nezajímalo, jenom mě, Terryho a Jinx.

	Smuteční mši sloužil místní farář. Řekl pár slov, které zněly stejně neupřímně, jako kdyby se četly na pohřbu morčete, které patřilo vzdálenému bratranci nebo sestřence a zemřelo na starobu.

	Když s projevem skončil, tak dva černoši spustili rakev po provazech dolů a poté ji začali zahazovat tou špinavou hlínou. Mimo ty dva černochy a faráře, který mezitím odešel, a klíšťata jsme byli na pohřbu jenom my. Teda jestli se to dalo pohřbem nazvat.

	„Z toho farářova projevu by jeden usoudil, že sem přišli jen tak zamést smetí,“ poznamenala Jinx.

	„Oni to tak asi brali,“ řekla jsem, „to bylo přesně to, co sem přišli dělat. Uklidit smetí.“

	Jinx byla stejně stará jako já. Vlasy nosila svázané do copů, které jí po stranách vždycky vyčuhovaly jak dva ostnaté dráty. Ve tváři měla jemný výraz, ale její oči působily starší. Dělala dojem staré babičky, která byla nastrčená do dětského těla. Byla naboso a měla na sobě šaty ušité z pytle od mouky nabarveného na modro. Na pár místech přes barvu prosvítaly na šatech původní nápisy. Terry měl obuté jakési nové boty a někde našel černou pánskou kravatu. Velkým uzlem ji měl na těsno uvázanou, div se s ní nepřiškrtil. Vypadal v ní jako nějaký pytel, který byl nahoře svázaný šňůrkou. Jeho černé vlasy byly natolik mastné, že by se z nich dal ždímat olej na pomazání nápravy od náklaďáku a ani to by nestačilo na uhlazení té jeho rozcuchané hřívy. Měl sluncem opálený obličej a jeho modré oči zářily jako širé nebe. Nikdo z nás nebyl spokojený s tím, jak se věci měly, ale on to bral hodně osobně a měl od toho, jak brečel, červené oči.

	„Nikdo nevynakládá ani nejmenší úsilí na to, aby vyšlo na povrch, co se jí stalo,“ řekl Terry. „Mám dojem, že vůbec nepřichází v úvahu, aby se kdokoliv pravdy domáhal.“

	Hrozně ráda jsem poslouchala Terryho, jak mluví, protože se vyjadřoval úplně jinak, než kdokoliv jiný, koho jsem znala. Na rozdíl ode mě se nevykašlal na školu. Já jsem to měla do školy moc daleko a bylo pro mě obtížné se tam dostat, a navíc mě to tam stejně moc nebavilo. Naše mamka byla celkem vzdělaná a byla nerada, že jsem toho nechala. Na druhou stranu nebyla v stavu vstát z postele, aby mi za to vynadala. Jó, to by si holt musela obout boty.

	Terrymu se ve škole líbilo. Měl rád dokonce i matiku. Jeho maminka byla učitelka a dávala mu doma doučování. Jeho tatínek zemřel, když byl Terry ještě malý, ale nedávno se jeho maminka skamarádila s jedním naftařem, který se jmenuje Harold Weber a kterého si nakonec i vzala za manžela. Terry si s ním ani trochu nerozuměl. Weber naléhal na jeho maminku, aby odešla ze školy a byla s dětmi doma. Ona pak začala soukromě pracovat jako švadlena, ale on jí nařídil, aby toho taky nechala, a vyhodil jí všechny věci, protože byl názoru, že muž se má starat o ženu a že by žena neměla pracovat, i když ji ta práce baví. Stejně to ale nakonec bylo všechno jedno, protože práce, a hlavně pro ženy, se stala stejně vzácnou jako pokřtěný chřestýš.

	Od té doby, co se vzali, má Terry pohled jako vylekaný králík, který vypadá, že každou chvíli vyskočí a rychle uteče.

	Jinx uměla číst a psát a trochu počítat. Tak jako já. Ale ona se to nenaučila ve škole. U nás černoši do školy nechodili, ale její tatínek ji to naučil. Jeden čas pracoval na Severu a naučil se tam číst. Říkával, že to po určitých stránkách bylo na Severu pro černochy lepší, protože lidi předstírali, že je mají rádi, i když tomu tak nebylo. Nakonec se ale vrátil, protože se mu stýskalo po rodině a taky po Jihu. Cítil, že tady hned poznal, kdo je jaký parchant, a nemusel se tolik domáhat a pídit, aby věděl, kdo je kdo.

	Ale když přišly horší časy, tak se neváhal vrátit zpátky na Sever. Dělal to nerad, jak se svěřil Jinx. Hodně nerad, ale musel jet vydělávat peníze a pak je posílal jí a její mamince.

	Nikomu z nás se ve východním Texasu nelíbilo. Všichni jsme chtěli někam vypadnout, ale zdálo se, že jsme tady připoutaní. Jako pevně zakořeněné stromy. Když jsem občas přemýšlela o tom, že bych odsud odjela, nedokázala jsem si přestavit nic víc než mokřiny a lesy. Až na Hollywood. To jsem si uměla představit z vyprávění May Lynn. Pořád o tom mluvila. Dokázala jsem si také přestavit pár bezejmenných ostrovů. Uměla o nich vytvořit skvělou představu, přestože tam nikdy sama nebyla. Ale i tak byly tam, kam bych raději odjela. Ale jak jsem to slyšela od Jinx, na jednu stranu je to na hovno, na druhou stranu ti přeje štěstí a jenom musíš vyčkat, až se strany obrátí. Říkala to samé o modlitbách, ale já jsem to sama nikdy na vlastní kůži nezažila.

	Rozhodli jsme se jít к May Lynn domů a zjistit, jestli je její tatínek doma, abychom mu sdělili tu hroznou zprávu a to, že zmeškal pohřeb. Říkali jsme si, že jestli je doma, tak už se mu to určitě doneslo, ale chtěli jsme tam stejně zajít, abychom mu řekli, jak se to přesně stalo. A kdyby doma nebyl, tak jsme se chtěli podívat kolem. Nemůžu si to sama vysvětlit, ale asi jsme se ještě nesmířili s tím, že May Lynn tu už není, a jít к ní tam, kde bydlela, znamenalo, že si ji udržíme živě v paměti.

	S její smrtí zemřela také moje velká naděje. Vždycky jsem si myslela, že May Lynn odjede do Hollywoodu a bude z ní filmová hvězda. Potom se vrátí domů a vezme nás do Hollywoodu s sebou. Nikdy jsem se nezabývala tím, proč by to dělala, nebo co bychom tam dělali my, ale přinutilo mě to nemyslet na to, že až vyrostu, tak se vdám za nějakého týpka žvýkajícího tabák, co z něj táhne whisky a který mě bude minimálně jednou týdně mlátit a možná mě i nutit, abych nosila vlasy vyčesané do drdolu.

	Na těchto úvahách už teď ale nezáleželo, protože z May Lynn se filmová hvězda už nikdy nestane. Pravdou bylo, že už je to hodně dlouho, co jsme se s ní naposledy bavili. Před tím, než jsme ji našli v řece připoutanou k tomu šicímu stroji, tak odhaduju, že to bylo tak měsíc, co jsem ji viděla naposled. Myslím, že Terry a Jinx na tom byli podobně.

	Jinx říkala, že si myslí, že May Lynn vyrostla a dospěla k názoru, že pokud se bude kamarádit s černochama, tak z ní žádná hvězda nebude. Jinx říkala, že jí to neměla za zlé, ale já jsem o tom pochybovala. Jinx byla z těch, co mívali k lidem zášť.

	Co se týče toho, co se May Lynn přihodilo, měla jsem na to vlastní názor. Nikdo nechodil tak rád do kina jako ona a May Lynn by jela stopem s kýmkoliv, kdo by ji v sobotu svezl do města, aby stihla večerní promítání. Chlapi se za ní vždycky otáčeli. Já bych musela ležet mrtvá uprostřed silnice, aby se někdo zastavil, a i tak by mě nejspíš přejeli jako mrtvou vačici. Možná že se May Lynn svezla s někým, s kým neměla. S naštvaným obchodníkem, co prodával šicí stroje u Singera. I když to bylo málo pravděpodobné, tak jsem pořád odvedla lepší vyšetřování než seržant Higgins.

	 

	* * *

	 

	Z naší strany řeky vedly k domu May Lynn dvě cesty. Buď se muselo jít deset mil nahoru k mostu, přejít přes řeku a pak jít zase deset mil po druhém břehu řeky dolů, nebo se mohlo přejet loďkou na druhou stranu a pak jít rovnou k jejímu domu. Člověk tím mohl ušetřit hodiny času.

	Vzali jsme si taťkovu loďku, tu s malou dírou ve dně, a já a Terry jsme se chopili vesel, zatímco Jinx plechovkou od kávy vylévala vodu ven. Po chvíli jsem si to s ní vyměnila a Jinx veslovala. Řeku lemovaly stromy a nad hladinou se klátila réva a vystupovaly z ní stonky plavuně. Jako vždy kolem plavaly želvy a vodní hadi, dlouhonozí ptáci se potápěli, aby z vody vylovili ryby, a malí brouci jakoby tančili nad hladinou.

	Už jsme měli za sebou kus cesty, když Jinx řekla: „Slyšíte to?“

	„Co?“ řekl Terry. Pořád měl na sobě tu kravatu, ale už ji měl povolenou, takže už ho tolik neškrtila u krku.

	„To klepání,“ řekla na to Jinx.

	Přestali jsme veslovat a naslouchali jsme. Něco jsem trochu zaslechla. „To jsou stromy. Kývají se a šumí ve větru,“ řekl Terry. „Rostou moc blízko vedle sebe a to vydává takový zvuk. Vidíš, jaký je silný vítr?“ Podívala jsem se na stromy. Klátily se jedna radost. Řeka se taky větrem rozbouřila.

	„Možná je to tím větrem,“ řekla Jinx „ale stromy o sebe nemůžou takhle klepat. To jsou kosti.“

	„Kosti?“ řekla jsem.

	Jinx ukázala směrem ke břehu, kde se keře brusinek a borůvek pevně oplétaly kolem kořenů stromů. „Někde tam v tom roští bydlí Tchoř. To on věší kosti na šňůry, a když fouká vítr, tak ty kosti začnou do sebe narážet. Lidské kosti. To je to, co je slyšet, ty kosti.“

	„Žádný Tchoř neexistuje,“ řekl Terry. „Stará paní povídala. To je jako s tím, co chová kozy někde hluboko v lese. To je jenom taková historka, která se vypráví dětem, aby se bály.“

	Jinx zakroutila hlavou. „Tchoř existuje. Je to starý urostlý domorodec, spíš Indián než černoch, a má zrzavé kudrnaté vlasy. Nečeše se. Vypadá, jako by měl na hlavě křoví. Říká se, že má ve vlasech vysušeného modrého papouška. Má oči černé jako noc a ploché jako knoflíky z kabátu. Prý jenom potichu našlapuje jako vánek a vydrží několik dní beze spánku. Klidně může několik týdnů jíst jenom kořínky a podobné věci a pít vodu ze šlápot v bahně, a protože se myje, jenom když náhodou spadne do řeky nebo zmokne v dešti, tak smrdí jako tchoř. A když přichází, tak to je cítit na velkou dálku.“

	Terry se hlasitě zasmál: „Nebuď směšná.“

	„Je napůl Indián z kmene Seminolů, nebo Cherokee, nebo tak něco. A kvůli tomu vypadá trochu jako rudoch. Umí sledovat stopy a předtím žil v Everglades na Floridě. Umí zabíjet kamenem. Všichni nechávají Tchoře na pokoji a jdou za ním, jenom když potřebujou někoho chytit. Nebo teda spíš zabít. On potom mrtvolám usekne ruce a přinese je nazpět na důkaz toho, že vykonal to, na co si ho najali.“

	„I když někdo takový s ptákem na hlavě, kdo se jmenuje Tchoř, existuje,“ řekla jsem, „nevěřím tomu, že to ťukání jsou jeho kosti. Terry má pravdu. Je to z toho, jak o sebe nahoře narážejí stromy. Už jsem tenhle zvuk předtím slyšela i jinde.“

	„No, on se často stěhuje z místa na místo,“ řekla na to Jinx. „A i kdyby to byly stromy a ne kosti, tak to pořád neznamená, že Tchoř není nablízku. Já znám lidi, co ho viděli. Znám jednoho pána, co mi řekl, že najal Tchoře, protože mu utekla žena, a chtěl po Tchořovi, aby ji našel. Řekl mi, že Tchoř mu buď nerozuměl, nebo neposlouchal. Nakonec mu přinesl její ruce, useknuté přesně u zápěstí sekyrkou. Ten starý pán, co mi to vyprávěl, řekl, že už se dál neptal po jejích ostatcích a do posledního dolaru všechno zaplatil. Ale Tchoř po něm nechtěl peníze. Chtěl po něm všechny jeho deky a jídlo, co si schovával na zimu, a jeho největšího a nejvykrmenějšího loveckého psa. Ten starý pán mu to všechno dal. Tchoř si ty věci odvezl na vozíku a pes šel přivázaný na provaze vedle něj. Ten starý pán říkal, že Tchoř neměl lovecké psy, protože sám byl lepší. Usoudil, že si toho psa vzal k večeři.“

	„A má taky jedno velké modré prase, které se jmenuje Babe,“ řekl na to Terry. „A může uhnat tornádo a osedlat si ho jako koně.“

	Jinx se tak naštvala, že se v loďce málem postavila. „On není žádný Paul Bunyan nebo Pecos Bill,“ rozčílila se. „Vy mě fakt štvete. Nevymyslela jsem si to. On opravdu existuje a vy si na něj raděj dávejte pozor.“

	„Nechtěl jsem tě naštvat, Jinx,“ řekl Terry.

	„No už jsi mě naštval,“ řekla Jinx. „A dost!“

	„Promiň,“ omluvil se jí Terry.

	„Tak nám to dovyprávěj, Jinx,“ prohlásila jsem, abych Jinx uklidnila. „Dokonči, co jsi nám o něm chtěla říct.“

	„Normálně moc nemluví, ale promluví k lidem, které se chystá zabít. Prý skoro nemůže mluvit, ale jenom vydávat takové divné zvuky. Vím to, protože můj táta mi říkal, že znal jednoho chlapa, který se před Tchořem zachránil. Byla to ale náhoda. Tchoře si někdo najal, aby ho zabil. Tchoř ho našel, uvázal ke stromu a chystal se ho podřezat a useknout mu ruce. Strom, ke kterému byl ten chudák připoutaný, byl na břehu, hned u vody. Byl to starý strom, a ačkoli ten chudák to nedělal schválně, tak se nevědomě opíral nohama, aby Tchořovi utekl. Strom byl od kořenů víc shnilý, než se zdálo, protože kolem kmene byli mravenci a ti ho nahlodali. Ten chlapík říkal tátovi, že cítil, jak po něm mravenci lezou a štípají ho, ale on to neměl ani jednomu z nich za zlé, protože dobře věděl, že právě díky nim starý strom uhnil. A jak se pořád nohama opíral do země a silou o kmen, tak se strom vylomil a celý spadl pozadu do vody. Když dopadl, kmen plaval na hladině a otáčel se s ním pořád dokola a on lapal po dechu pokaždé, když se vynořil nad hladinu. Pak se konečně celý kmen roztříštil, uvolnily se provazy a on doplaval na mělčinu, odpočal si a pak přeplaval přes řeku na opačný břeh. Samozřejmě mu to bylo málo platné. Táta mi říkal, že po tom, co mu ten chlapík o všem vyprávěl, tak už ho nikdy nikdo neviděl. Táta říkal, že to bylo proto, že neměl dost rozumu na to, aby odešel na Sever nebo na Západ, ale zůstal někde v okolí. Usoudil, že Tchoř na něho jednou musel přijít. On se nikdy nevzdá, ale může toho na chvilku nechat, pokud mu na tom zrovna tolik nezáleží. Když si zase vzpomene, tak se vrátí. Pokaždé se vrátí a nenechá toho, dokud nedostane, koho si umanul.“

	„Proč šel Tchoř zrovna po něm?“ zeptal se Terry.

	„To nevím,“ odpověděla Jinx. „Někdo Tchořovi zaplatil, aby ho dostal, a Tchoř ho dostal. Určitě mu odseknul ruce a dal je těm, kteří si ho najali, nebo si je možná nechal pro sebe. Nevím. Každopádně z toho chlapíka toho moc nezůstalo. Vsadím se, že shnil někde v lesích a už nebyl nikdy k vidění.“

	Loďka se líně sunula směrem ke břehu. Znovu jsme se chopili vesel.

	„Je tam v těch lesích,“ řekla Jinx. Pořád ještě na Tchoře myslela. „V těch temnotách. A zůstane tam, dokud si ho někdo nenajme. Ně kde se tam schovává, ve stanu z kůží a s kostmi, které visí všude okolo a ve větru tlučou jedna do druhé. Stan si sroluje, všechny kosti poskládá dovnitř, hodí si ho na záda a jde dál. Zase se utáboří někde jinde. Vyčkává, až za ním někdo přijde. Mluvili s jedním jeho bratrancem, aby šel za ním, protože nikdo jiný se k němu nemůže přiblížit. Prý i jeho bratranci se ho bojí.“

	„Proč je takový?“ zeptala jsem se.

	„Říká se, že jeho maminka to s ním nemohla vydržet, protože byl blázen, a když mu bylo deset, tak ho na jeho narozeniny vzala k řece, hodila ho do loďky a přes hlavu ho přetáhla pádlem. Neumřel. Byl jenom v bezvědomí a vyplaval na břeh. Začal žít u řeky a v lesích. O něco později našli jeho maminku mrtvou s useknutýma rukama. Hlavu měla rozbitou pádlem.“

	„Paráda!“ řekl na to Terry a trochu se uchechtl.

	„Směj se, jak chceš,“ řekla Jinx „Ale věř tomu. Tchoř tady někde pobývá a až na něj narazíš, tak to bude naposled, co vezmeš nohy na ramena.“ 
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	Konečně jsme po řece dopluli do místa, kde bydlela May Lynn. Uložili jsme vesla dovnitř loďky a vyskočili nahoru na břeh. Terry držel lano, připevněné k přídi, a uvázal ho ke sloupku vedle řeky. Potom jsme pro jistotu společně vytáhli příď loďky z vody ven, aby díra na dně zůstala na suchu.

	Chviličku před tím, než jsme se vydali k domu, Jinx se podívala přes řeku a ukázala na něco. Jinx pořád na něco ukazovala. Upozorňovala a ukazovala na něco v jednom kuse. Pokaždé, když jsme tam spolu byly, tak mi Jinx ukázala jedno a to samé místo. Místo, kudy May Lynnina maminka vlezla do řeky s košilí kolem hlavy.

	„Přesně tady to bylo,“ připomněla mi, jako kdybych to nevěděla.

	Vyšli jsme nahoru na kopec. Kopec byl celý posetý jehličím. Dům byl nahoře na kopci a byl postavený na několika dřevěných sloupech. Postavili ho takhle nahoře kvůli záplavám, kdyby se řeka zvedla. Byl tak nakloněný, že se mi připadalo, že se celá ta stavba nejspíš zhroutí, skutálí se dolů až do řeky a skončí na tom samém místě, kudy odešla May Lynnina maminka.

	Když jsme dorazili nahoru, tak jsem, abychom nepřekvapili May Lynnina tatínka a ten nám za to nevystřílel z pusy všechny zuby, nahlas zavolala: „Haló, je někdo doma?“

	Nikdo se neozýval, ale počkali jsme stejně ještě jednu minutu. Jenom kdyby byl náhodou opilý a spal. O něco dál nahoře nad domem byl venkovní záchod. Od toho záchodu vedl dolů do vody okap. To byl odpad. Všechno, co spadlo na záchodě do té díry, tak otevřeným okapem putovalo až dolů do řeky. Terry záchod nějakou dobu prozkoumával a pak zvolal: „To není moc hygienické. Výkaly by se neměly odvádět do vody. To každý ví. Musí se postavit septik a ne odvod. To je lenora.“

	„Její otec byl vždycky lenoch,“ řekla jsem. „Co na to můžeš říct?“

	Stáli jsme dole pod domem a čekali, jestli někdo vyjde ven. Když se k tomu nikdo neměl, tak jsme zkoušeli ještě jednou zavolat, tentokrát všichni najednou. Pořád nikdo neotevíral.

	Veranda byla zhruba o tři metry výš a vedlo k ní několik schodů, Vyšlápli jsme je. Schody se pod námi třásly. Schody byly po stranách přichycené k základně hřebíkama a poslední schodek nahoře chyběl, i když by tam normálně měl být, takže člověk musel pořádně roztáhnout nohy, aby se vyhoupnul nahoru. Podlaha se otřásla, když jsme na ni stoupli.

	Naposledy jsme zavolali, jestli je někdo doma, ale nikdo neotevřel. Kromě Cletuse Baxtera nemohl být v domě nikdo k nalezení. Dřív tam býval May Lynnin bratr Jake, ale ten před rokem natáhnul bačkory. Kolovaly drby, že přepadával banky, ale skoro všichni si mysleli, že vykrádal benzínky. Když při vloupačkách přebíhal z jedné benzínky na druhou, tak se schovával dole u řeky Sabiny. Nikdo policajtům neřekl, kde je. Nebylo to tím, že by při něm někdo tolik stál, ale tím, že chodil s bouchačkou a měl horkou hlavu a obě mohly kdykoliv vybouchnout.

	Jasně, že seržant Sy Higgins věděl, kde je, ale bylo mu to jedno, protože Jake ho vždycky vyplatil. Podle toho, co se povídalo, seržant Sy byl jenom rád, když se mu doneslo, že Jake někde něco vykradl. Pro seržanta to znamenalo, že dostane čerstvé zásoby whisky nebo novou náplast na oko.

	No a Jake nakonec, než se mu ho podařilo těm správným policajtům chytit, dostal zápal plic a umřel přímo doma.

	Když nikdo nepřišel otevřít ani po tom, co jsme zaklepali na dveře, Terry pronesl: „Co tady vůbec děláme? May Lynn je na hřbitově.“

	Já jsem byla jediná, která jsem se s Cletusem Baxterem znala. Všichni jsme společně u May Lynn byli několikrát na návštěvě, ale pokaždé, když tam šli Terry a Jinx se mnou, tak Cletus Baxter nikdy nebyl doma. Když jsem ho viděla, tak si mě nevšímal, až na to, že mě vzal na vědomí tím, že kývnul hlavou nebo si prdnul. Všichni jsme znali May Lynninu maminku. Byla to hubená ženská s vlasama, které vypadaly jak pochcaná sláma, a v obličeji nosila všechen smutek světa.

	I Jaka jsme všichni znali. Byl to tmavooký pohledný chlap s jizvou na pravé tváři, kterou měl od toho, jak po něm někdo střelil bouchačkou, když byl asi tak starý jako my. Byl celkem milý, ale pořád se na nás díval skrz prsty, jako kdybychom byli z federální kriminálky pro juniory a měli ho každou chvíli spoutat za krádež pětadvaceti dolarů na nějaké benzínce.

	„To je srandovní,“ řekla jsem. „Jsme tady a nemám ponětí, co tu chceme.“

	„Protože pátráme. Proto,“ řekla na to Jinx.

	Zaklepala jsem znovu na dveře a tentokrát se pootevřely. Stáli jsme tam všichni a dívali se dovnitř škvírou, která se naskytla po šťouchnutí do dveří. Natáhla jsem se a pootevřela dveře o něco víc. A vešla jsem dovnitř, jako bych tam přišla na návštěvu.

	Terry a Jinx šli za mnou.

	„Nemám z toho dobrý pocit,“ řekl Terry.

	„Já taky ne,“ pravila Jinx.

	Ani jeden z nich se ale neotočil na patě a nešel nazpět. Oba šli pořád za mnou.

	Celý barák byl jedna velká rozpadající se místnost. Od stropu byly všude na provazech pověšené deky jako závěsy, které oddělovaly jednu část místnosti od druhé. Ta největší část byla pro May Lynnina tatínka a oddělovalo ji od zbytku místnosti několik dek. Jedna deka byla odhrnutá a za ní bylo vidět postel a noční stolek, na kterém ležela bible, v níž byla založena spousta papírků. Když jsem se podívala zblízka, tak jsem si všimla, že to byly papírky na cigarety. Na stolku stála taky plechovka piva a všude na stole, posteli, po podlaze, a dokonce i na dřevěné židli byly zbytky tabáku. Vypadalo to jak špinavé lupy. Vzpomněla jsem si, jak jsem ho jednou pozorovala, jak si motá cigaretu a ruce se mu tak klepaly z toho, jak celý týden v jednom kuse chlastal, že tabák všude sypal.

	Zbytek místnosti byla kuchyň. Stála tam dřevěná kamna a pumpa. Čerpadlo bylo přivedené z venku dírou ve stěně. Na okně visely závěsy ze stejné modré květované látky, ze které měla May Lynn šaty. May Lynnina část pokoje byla oddělená dekama. Byla dost malá. Nevím, jestli Jake měl taky jednu část pro sebe, ale pokud ano, tak ji definitivně převzal jeho otec. Nedalo se uvěřit, že tu kdysi bydleli ve čtyřech.

	Odhrnuli jsme May Lynniny závěsy a nahlédli dovnitř. Na zemi měla malou péřovou matraci. Byly na ní fleky od vody a potu. Ležely na ní dva vypelichané polštáře. Na jednom polštáři bylo povlečení ze stejné látky, ze které měla ušité šaty a závěsy v kuchyni. Druhý žádné povlečení neměl. Na straně byl toaletní stolek s prasklým zrcadlem, který patřil May Lynnině mamince. Byl to jediný kvalitní kus nábytku v celém baráku.

	Na stolku ležela hromada filmových časopisů. Byly tam taky dvě židle. Jedna stála u stolku a druhá u postele. May Lynn se vždycky posadila na jednu židli, já na tu druhou a ona mi ukazovala časopisy a lidi, o kterých se v nich psalo. Vypadali jak lidi ze snu, jako andělé, kteří sešli dolů z nebe. Nikdo z nich nevypadal jako kdokoli, koho jsem znala. Až na May Lynn, i když ona neměla tak hezké oblečení.

	Jinx se dotkla časopisů, nadzvedla je a řekla: „Všechny tyhle dohromady by mohly potopit loďku.“

	„Ona si v nich fakt ráda listovala,“ řekl Terry.

	„Vždycky jsem si myslela, že odjede a bude z ní filmová hvězda,“ řekla jsem. „Pokud na to někdo měl, tak to byla ona.“

	Terry si sednul na židli u postele, zvedl jeden polštář a řekl: „Voní po ní jako ten parfém z lékárny, co měla vždycky na sobě.“ Položil polštář nazpět na matraci a podíval se na nás. „Víte co, May Lynn by měla jít do Hollywoodu.“

	„Je úplně mrtvá,“ řekla Jinx a sedla si na matraci.

	„Ale pořád by se tam měla dostat,“ řekl Terry a zkřížil nohy. „To je všechno, co v životě chtěla, a teď skončila pohřbená v díře jako mrtvé štěně. Nevěřím, že by tak měla skončit. Mohli bychom ji do Hollywoodu vzít sami.“

	„Co to říkáš?“ řekla jsem.

	„Mohli bychom ji tam vzít.“

	„Myslíš jako, že bysme ji vykopali?“ řekla na to Jinx.

	„Jo,“ ozval se Terry. „Sama se nevykope.“

	„To je fakt,“ řekla jsem.

	„Myslím to vážně,“ odpověděl Terry.

	Jinx a já jsme se na sebe podívaly.

	Jinx pronesla: „Takže ji vyhrabeme, naložíme si ji v rakvi na záda a odneseme až do Hollywoodu a až tam dorazíme, tak zajdeme za filmařema a řekneme jim, že jsme jim přinesli jejich příští slavnou hvězdu. Mrtvolu, která se May Lynn vůbec nebude podobat a která bude páchnout tak, že ten smrad omámí i ptáka na stromě, který spadne a zabije se, jako by po něm někdo hodil kamenem?“

	„Ale to víš, že ne,“ řekl na to Terry. „Já se jenom snažím jasně říct, že nemáme zas tolik přátel, abychom si mohli dovolit vykašlat se na mrtvou kamarádku. Jsem pro to, abychom ji vykopali a uspořádali pohřeb, tak jak se to dělalo ve starověkém Řecku. Víš, jako že bychom ji zpopelnili na náhrobním kameni a pak ji v urně odvezli do Hollywoodu.“

	„Ona není Řekyně,“ řekla na to Jinx.

	„Ale napůl taková bohyně byla, nemyslíš?“ zeptal se Terry.

	„Byla to krásná holka, co vyrostla u řeky a jednoho dne z ní vyplavala mrtvá a u nohou měla uvázaný šicí stroj,“ řekla jsem. „Ty jsi blázen, Terry. Nemůžeme ji prostě vyhrabat, spálit a popel po ní odvézt do Hollywoodu.“

	„Už jenom z principu bychom měli,“ řekl Terry.

	„Jak to myslíš?“ řekla Jinx.

	„Pro ni to už nebude mít žádný význam. V tom máš pravdu,“ řekl Terry. „To, že zemřela, není žádná legrace. Já vím. Jenou jsem měl psa, který umřel, a já se modlil, aby zase ožil, ale on neožil. A pak jsem sám sebe přesvědčil, že zemřel a Bůh mu dal opět život, ale nedovolil mu, aby vylezl ze země ven. Šel jsem k jeho hrobu a vyhrabal ho, abych mu pomohl zpátky na svět. Ale on tam ležel pořád mrtvý a nebyl to žádný pěkný pohled.“

	„To jsem ti taky mohla říct, že to tak dopadne,“ ozvala se Jinx. „Stejně tady nikdo z nás nechce zůstat,“ řekl Terry.

	„To je pravda,“ řekla Jinx. „Já skončím někde, kde budu utírat zadky bílým miminům a vařit a prát za pár šupů až do smrti. Jestli mě čeká jenom tohle, tak to bych taky mohla dopadnout jak paní Baxterová. Uvázat si okolo hlavy košili a skočit do řeky.“

	„To vůbec neříkej. Takové věci!“ řekla jsem a Jinx odpověděla: „No už se stalo.“

	„Tak už to nikdy neopakuj.“

	„Nic nás tady nedrží,“ řekl Terry. „Nemůžeme tu nic moc dělat. Ne to, co bychom jednou sami dělat chtěli. Když tady zůstaneme, tak nás bude vždycky něco držet zpátky. Ten nápad odvézt zpopelněnou May Lynn do Hollywoodu a rozprášit ji tam, kam bude navždy patřit, se mi zamlouvá. May Lynn byla vždycky tak trochu dobrodruh a myslím, že by byla bývala tak jako tak za pár měsíců odsud odjela.“

	„Kdyby jen odjela o něco dřív,“ řekla Jinx.

	„Tohle je naše šance odejít a už se nevrátit,“ řekl Terry. „Jediné, co musíme udělat, je uchopit osud do vlastních rukou. Společně to dokážeme. Můžeme si v tom navzájem pomoct.“

	„Potřebuješ se pořádně najíst a vyspat,“ řekla jsem, když jsem se na Terryho podívala.

	Terry zakroutil hlavou. „Ne. Potřebuju jenom lopatu a pár kamarádů, kteří mi pomůžou ji vykopat. Pak ji spálíme zároveň s těma časopisama. Jako symbolicky.“

	„Symbolicky?“ zeptala se s údivem Jinx.

	„A pak ten společný popel dáme do dózy…“ 

	„Do dózy?“ ozvala se zase Jinx.

	„Nebo do nějaké nádoby,“ dodal Terry. „Pak se vydáme loďkou po řece do nejbližšího většího města a tam sedneme na autobus do Hollywoodu.“

	„Na autobus?“ divila se Jinx zas.

	„Přestaň papouškovat,“ nakázal jí Terry a přitom se na Jinx trochu zamračil.

	„To je bláznivý nápad,“ řekla jsem.

	„Bláznivý mi připadá lepší než zůstat tady,“ řekl Terry.

	„Tak to jsme dva,“ řekla Jinx.

	Oba se na mě upřeně zahleděli. Domnívám se, že očekávali můj souhlas.

	„Popřemýšlím o tom,“ řekla jsem.

	„Dobře, popřemýšlej,“ řekla Jinx a dodala, „já a Terry mezitím spálíme May Lynn a ty časopisy a než se rozhodneš, tak my už budeme sedět v loďce, snad v takové, která nebude mít děravé dno, a pěkně si budeme veslovat s naší holkou v dóze směr Hollywood.“

	„Já jenom vím,“ řekla jsem, „že Sabina přes Hollywood neteče.“

	„To jo, ale my se tam už nějak dostaneme,“ řekl Terry.

	Terry zvednul hlavu a začaly mu cukat koutky. „Co ten hausbót. Můžeme jet na něm. Ten je tak velký, že tam můžeme i bydlet.“

	„Hausbót je moc velký a užším průtokem neprojede,“ řekla Jinx. „Lepší bude, když opravíme loďku, nebo si seženeme jinou.“

	„Vsadím se, že ty užší kanály bychom propluli, kdybychom si na tom dali záležet,“ řekl Terry.

	„Ten hausbót, jak ho nazýváš, není nic víc než vor,“ řekla jsem.

	„Ten bychom teda mohli klidně zaparkovat na noc u břehu a přespat tam,“ řekl Terry.

	„Musím o tom popřemýšlet,“ řekla jsem. Cítila jsem se pod nátlakem a doufala, že než přeplujeme přes řeku zpět, tak se jim oběma ten nápad v hlavě rozpustí jako pára nad hrncem.

	„O čem potřebuješ přemýšlet?“ zaútočila Jinx. „Vždyť jsi nám sama říkala, že v noci nemůžeš ani pořádně zamhouřit oka, jak se musíš pořád bát, že tě taťka přijde zase obtěžovat.“

	Přikývla jsem a přemýšlela o tom, jak jsem se na noc zamykala a většinou spala s klackem u sebe, oči napůl otevřené a uši napůl napnuté. „To je fakt.“

	„Takže,“ nadhodil Тепу tázavě.

	„Nejdřív si musím doma vyřídit pár věcí,“ řekla jsem. Pořád jsem ještě myslela, že se na to všechno za chvíli zapomene, ale na druhou stranu mě ten plán začal lákat.

	„Tak dobře,“ řekl Terry. „Můžeme se jít domů připravit všichni, a jestli má některá z vás nějaké peníze, tak teď je ta pravá chvíle, kdy se budou hodit…“

	„Mám čtvrťák,“ řekla jsem. „To je všechno.“

	„Já mám v puse zuby,“ řekla Jinx.

	„Mám pár dolarů,“ řekl Terry. „Nejvíc je ale třeba přijít s nějakým plánem.“ 
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	Posbírali jsme časopisy a říkali jsme si, že jsme udělali jedině dobře, protože May Lynn nám říkala, že její otec si vždycky myslel, že snít o hraní ve filmu je blbost. Řekl jí, že přát si být vyoblékaná na plátně v upnutých šatech jako nějaká coura a zmalovaná, jako by šla na bitevní pole, není nic pro dospělou ženskou. Což znamenalo, že ty časopisy brzo použije na oheň nebo je, až se vrátí a dozví se, že je mrtvá, vyhodí a časopisy pak někde akorát zplesniví. Určitě si pak i přivlastní její část pokoje a všude se budou válet cigaretové papírky a rozdrobený tabák.

	Ať už tomu bylo jakkoliv, vzali jsme ty časopisy a začali je strkat do povlaků na polštáře, abychom je v nich mohli odnést, a jak jsme je tam tak strkali, tak odněkud vypadl sešit s červenou vazbou. S velkou ránou dopadl na zem. Jinx jej zvedla a řekla: „Koukněte na tohle.“ Nahoře bylo May Lynniným písmem načrtnuto slovo DENÍK. Bylo to na té obálce, která byla už i tak dost tmavá, napsáno tužkou a písmo bylo napůl smazané, takže se to dalo jenom velice těžko přečíst. „Myslíš, že bychom se měli podívat, co v něm je?“ zeptala se Jinx. „No to bychom neměli,“ řekla jsem na to, „ale vím, že se do něj stejně podíváme.“

	„Když už se chystáme ukrást její mrtvolu, zpopelnit ji a popel odvézt do Hollywoodu,“ řekla Jinx, „myslím, že bychom do toho měli jít se vším všudy, včetně deníku.“

	„Ale ne tady,“ okamžitě jsem změnila názor a souhlasila s tím, že do deníku nahlédneme. „Můžeme jít někam jinam, kde si můžeme sednout a v klidu si to přečíst. Nerada bych, aby se její taťka vrátil a našel nás tady, v jeho domě, jako lupiče a zloděje. Myslím, že jako zločinci bychom měli jednat v soukromí nebo za tmy.“

	„Možná bychom to měli spálit společně s těma časopisama,“ řekl Terry a vzal Jinx deník z rukou s takovou zručností, že snad uplynula celá minuta, než si uvědomila, že ho už nedrží. „Není tady, aby nám mohla dát svolení k tomu, abychom si její deník přečetli.“

	„To bychom správně měli udělat,“ řekla jsem.

	„Spálit ho. Ale opravdu to uděláme?“ řekla Jinx. „My všichni přece dobře víme, že si ten deník přečteme. Tak proč se do toho nepustit rovnou?“

	„Říkala jsem si, že jako slušní lidé bychom alespoň mohli chvilku předstírat, že ho neotevřeme,“ odpověděla jsem.

	Myšlenka na to, že bych šla domů, mi vyletěla z hlavy stejně rychle a náhle jako pták, kterého vypustili z klece ven. Rozhodli jsme se jít na nějaké poklidné místo, kde bychom si mohli deník přečíst.

	Vyšli jsme z domu ven. Terry měl deník pořád v ruce a já jsem nesla časopisy nacpané v povlaku na polštář. Ale Terry najednou zamířil do kadibudky.

	„Neopovažuj se tam něco z toho číst,“ řekla Jinx.

	„Neboj,“ řekl Terry.

	„Nech to tady,“ řekla jsem.

	„Ne. Já jsem si jistý, že já to číst nebudu,“ řekl Terry, „ale za vás dvě neručím.“

	„To teda není od tebe moc fér,“ řekla Jinx a Terry se zavřel v kadibudce.

	 

	* * *

	 

	O kousek dál byl na řece ukotvený hausbót. Ten, který měl Terry na mysli, že bychom mohli ukrást. Byl přivázaný ke kůlu uprostřed řeky jako obětní beránek ke starému pařezu. Fakt je to jenom velký vor, ale každý říkal, že to je hausbót. Z pařezu vyrůstala větev. Byla dlouhá a zelená a házela stín na kraj hausbótu. V poledním parnu je stín zelený z toho, jak slunce svítí skrze listí a stín dopadá na hrubá prkna, která jsou hřebíkama přibitá ke špalkům. Hausbót je připoutaný k pahýlu zvětralým lanem, které občas někdo z kolemjdoucích vymění za nové, když se mu zamane. V místě, kde je hausbót zakotvený, je voda hluboká. Ten hausbót může unést celkem dost lidí a už je to tak dávno, co ho tu někdo nechal, že na něj zapomněl. Ať už ho postavil kdokoliv, hausbót byl kvalitní a dřevo vydrželo a ve vodě neshnilo. Spodní polena a palubní prkna jsou pokrytá kreosotem. Všichni hausbót používají a nikdo s ním nepohnul minimálně deset let. Vichřice ani rozbouřená řeka ho nezničily, i když se párkrát stalo, že se voda vyšplhala až nad lano, kterým byl připoutaný. Občas, když se voda vyšplhala výš, tak kraj hausbótu, obrácený ke břehu, zůstal pod vodou a druhý konec plaval nad hladinou a čouhal z vody ven. Když se řeka zase zklidnila, tak to vypadalo, jako by se nic nestalo. Když jsem se občas procházela podél břehu a hausbót si prohlížela, tak jsem viděla, jak na něm kvákají žáby nebo se tam vyhřívají dlouzí vodní hadi se žlutým břichem a občas i vodní zmije. Byly mohutné a tlusté a vypadaly, že každou chvíli zaútočí.

	Kdokoliv tam dorazí jako první, udělá si tam piknik, nebo se tam utáboří na chytání ryb a nebo si jde zaplavat. Večer děcka odhodí kalhoty a nahá se tam koupou. Povídá se, že když je voda klidná, tak se tu na dekách za temných nocí a pod měsícem vyzařujícím stříbrné světlo lásky zadělalo na pár miminek. Já o tom rozhodně nepochybuju.

	Poblíž hausbótu se hodně lidí utopilo a jednu dobu se povídalo, že by se měl hausbót podpálit, aby tam lidi přestali chodit. Ale stejně lidi budou k vodě chodit pořád a pokaždé se někdo utopí. K tomu nikdo žádný hausbót nepotřebuje. Někdo se dokonce utopí schválně. May Lynnina maminka na to šla i bez hausbótu. A co se týče omotávání košile kolem hlavy, tak to tak můžeš udělat, nebo nemusíš. Normálně se to tak nedělá.

	Pádlovali jsme a posouvali naši loďku po proudu dál, až jsme dorazili k hausbótu. Nikdo tam nebyl. Jenom stíny.

	Vyskočili jsme z loďky ven na hausbót a vytáhli loďku nahoru. Bylo to těžké, ale dokázali jsme to. Sedli jsme si do stínu listnaté větve a Terry otevřel deník. Několik stran bylo vytržených a po stranách byly čmáranice. Terry začal nahlas číst. Deník nebyl napsaný stejným stylem, jakým May Lynn mluvila. Snažila se psát spisovně. Rozesmutnilo mě to. Psala o věcech, které se staly, ale také o těch, o nichž si May Lynn byla jistá, že se stanou. Jako že půjde do Hollywoodu a někdo ji objeví v obchodě s limonádou nebo něco takového a pak se z ní stane velká hvězda. Psala, jak se něco stalo, ale já jsem věděla, že to tak vůbec nebylo. Nikdy nevyjela z východního Texasu, natož aby se dostala do Hollywoodu.

	Napsala tam i něco o nás. Jen tak mimochodem. Jen jakoby se zmínila, že před pár dny venku spatřila červeného ptáka. Nebudu lhát. Trochu mně to vadilo. Čekala jsem, že jí stojíme za víc, než za pár drobných zmínek. Šli jsme na její pohřeb a plánovali jsme, jak ji spálíme a odvezeme do Hollywoodu, ale my jsme jí za nic víc nestáli. Myslela jsem, že v jejím životním příběhu, i když byl plný lží, budeme hrát větší roli.

	Stín už byl hodně široký, když Terry došel k pasáži, která všechno, o čem jsme mluvili, vyjasnila. Byla to pasáž, kvůli které jsem se uvnitř rozbrečela a která mě trochu vyděsila. I když nemůžu přesně říct proč. Byla to pasáž, díky které jsme se s jistotou rozhodli, že se vydáme do Hollywoodu. Byla to pasáž, která změnila náš život tak, že už nikdy nebylo nic stejné jako dřív.

	Byla tam jedna nebo dvě strany o jejím bratrovi a uvnitř deníku byla zastrčená její fotka. Byla to hezká fotka, ale May Lynn měla v sobě vždycky něco, co žádná fotografie nemohla zachytit. I v těch starých vybledlých šatech vypadala senzačně. A uvnitř deníku bylo ještě něco. Malá mapka nakreslená na tenkém papíře. Ta mapa a ostatní věci, co jsme si v deníku přečetli o jejím bratrovi, o kterém jsme dobře věděli, že byl zloděj, nás dovedli k závěru, že její bratr byl o hodně větší zloděj, než jsme vůbec tušili. I když ona si to vlastně všechno mohla vymyslet stejně jako ty ostatní věci, co do deníku napsala.

	May Lynn o svém bratrovi napsala: „Tohle není něco, o čem bych měla psát, protože je to ostuda pro celou rodinu.“ Ale jak řekla, i tak to napsala, protože to byl její deník. A mohla si tam psát, co se jí líbilo. Nikdo jiný kromě ní a její lampy to nemohl vidět.

	Napsala, že jí Jake dal část peněz, které ukradl. Její tatínek taky nějaké dostal, a že byla vždycky ráda, když Jake přišel domů. Nejen proto, že měla svého bratra ráda, ale líbilo se jí, že má peníze. Doufala, že jí brzo dá víc než jenom na parfém a lístky do kina, ale dost na to, aby si mohla koupit něco nového na sebe a jízdenku na autobus do Hollywoodu.

	Podle jejího deníku se Jake soustředil hlavně na benzínky a menší obchody až do té doby, než se dal dohromady se svým parťákem Warrenem Cainem. To mu dodalo sebevědomí. Spolu jeli do jednoho městečka, kde byla banka. On a Cain šli dovnitř a ozbrojení pistolemi banku přepadli. Pak rychle naskočili do auta a odjeli pryč. Vrátili se k řece, aby se tu schovali. Další zmínka o Warrenu Cainovi byla až o několik stránek dál. May Lynn psala, jak před tím, než Jake dostal zápal plic a zemřel, zahrabal všechny peníze někam do země, protože jejich otec pořád čmuchal a snažil se je najít a Jake věděl, že by je všechny propil dřív, než by kočka stihla seskočit ze stolu dolů.

	„Jake mi dal mapu,“ napsala, „abych mohla peníze najít. Možná jenom blouzní a nic z toho, co říká, není pravda a ty peníze jsou už dávno pryč. A možná se nemám čeho bát, když říká, že bych měla být opatrná. Zeptala jsem se ho, proč musím být opatrná, na co si mám dávat pozor. A on řekl, že na to, aby mě někdo nezabil. Když jsem se ho zeptala proč, jak nebo kdo by mě měl zabít, tak začal otáčet oči v sloup, jako by něco hledal na stropě. Asi tam něco viděl. Asi to byl anděl strážný, protože od toho okamžiku neuběhla ani minuta, co měl najednou v očích skelný pohled a pak jsem si uvědomila, že přestal dýchat a bylo po všem.

	Jestli tam ty peníze opravdu jsou, tak se je pokusím najít a odjet do Hollywoodu začít nanovo. Myslím, že Bůh chce, abych ty peníze do stala já, jinak by přece nenechal mého bratra vykrádat banky, zahrabávat peníze a pak zemřít. Jsem vděčná, že mi Bůh ty peníze přenechal.“ Když Terry přestal číst, řekl: „To je zvláštní konec.“

	„Řekla bych, že jde o krádež,“ řekla jsem. „A jestli jí Bůh ty peníze přenechal, tak je taky zloděj.“

	„Já bych řekla, že to je způsob, jak se dostat z téhle pekelné díry,“ řekla Jinx. „A i když za normálních okolností žádná zlodějka nejsem, tak kdybych věděla, kde ty peníze jsou, tak bych se tam hned přichomýtla jak smrádek nad mrtvou vačicí.“

	„Můžeme jít podle mapy,“ navrhl Terry.

	„Co když je to jenom jedna z jejích povídaček?“ řekla jsem. „Deník je plný věcí, co si vymyslela. A některé stránky jsou z nějakých důvodů vytržené.“

	„Předpokládám, že to byl její způsob škrtání,“ řekl Terry. „Napsat něco o sobě na papír do deníku může být celkem obtížné. Myslím si, že je vždycky v tobě jeden malý hlas, který ti říká, že se deník může dostat komukoli do rukou.“

	„Jako třeba třem kamarádům, kteří ho ukradli z jejího domu,“ řekla Jinx. „Třeba,“ řekl Terry. „Já si myslím, že spousta z toho je jako román nebo velice dlouhá povídka. Možná že si začala psát deník, ale neměla dost zajímavých věcí, co do něj napsat.“

	Každopádně tam byla spousta nesmyslů o tom, jak posílala dopisy slavným filmovým hvězdám a jak jí odpovídaly a jak jednou někomu poslala vlastní fotku a ona se zalíbila jednomu producentovi a on chtěl, aby přijela. To všechno nebyly nic víc než bláznivé představy, ale věděla jsem, že něco z toho je pravda. Něco z toho byly věci, o kterých jsem věděla, že se staly.

	„Dobrá tedy,“ řekl Terry, „víme, že její bratr Jake byl zločinec. Je to tak? A že nakreslil podrobnou mapu, kterou, jak řekla, dostala od svého bratra na smrtelné posteli, takže…“

	„Stačí, když,“ řekla Jinx, „vezmeme tu mapu do ruky, půjdeme podle ní a uvidíme, jestli nás někam zavede. Pak si rozdělíme peníze a jako parchanti utečeme.“

	„Měl jsem na mysli něco trochu jiného,“ řekl Terry. „Ale došlo mi, že se Sue Elleniným čtvrťákem, tvými zuby, Jinx, a mými pár dolary se asi moc daleko nedostaneme. Nebo i když se někam dostaneme, tak to nebude moc pohodlná cesta. Ale jakmile se dostaneme po řece dolů do města, peníze nám můžou hodně věcí usnadnit. Takže se půjdeme podívat, jestli tam ty ukradené peníze jsou, a když tam budou, tak si je vezmeme. Pak se, jak jsem řekl, postaráme o její mrtvolu. Spálíme ji a popel odvezeme do Hollywoodu. Tak jak to chtěla.“

	„Jsou to ukradené peníze,“ řekla jsem.

	„Vždyť ani nevíme, z které banky ty peníze ukradli, kdybychom je chtěli vrátit,“ řekl Terry.

	„Tak vidíš,“ řekla Jinx a dychtivě několikrát za sebou kývla hlavou. „Nemáme na výběr.“

	„Mohli bychom dát peníze úřadům,“ řekla jsem.

	„Strážnému Sy?“ zeptal se Terry.

	„Musí tam být ještě někdo kromě něj,“ řekla jsem.

	„Možná,“ řekla Jinx, „ale já o těch bídácích nechci vědět. Strážník Sy by si to všechno jenom shrábnul pro sebe. Já to chci udělat tak, jak to chce Terry, a řekla bych, že bychom to měli provést levně, a když nějaké peníze zbydou, tak si je rozdělíme. A jestli tě to, Sue Ellen, tak trápí, tak já si vezmu tvůj podíl.“

	„Řekněme, že tam ty peníze z banky byly,“ řekla jsem, „proč je May Lynn sama nevzala a neodjela?“

	„Možná na to nebyla připravená,“ řekla Jinx. „Možná že nemohla tu mapu přečíst. To neznamená, že tam žádné peníze nejsou a že neměla v plánu je sebrat. Když nad tím teď tak přemýšlím, tak myslím, že bysme měli jet autobusem. Nerada se plavím po řece. Umím plavat, ale ne tak dobře, a jsou tam hadi a tak. V autobuse musím sedět vzadu, v části pro černochy, jako bysme byli špinavé prádlo, ale aspoň je menší šance, že se utopím nebo mě kousne had.“

	„A odkud ten autobus jede?“ ptal se Terry.

	„Z Gladewater,“ řekla Jinx. „Táta odtamtud jezdí. Pěšky přejde most přes Sabinu, jede stopem do Gladewater a tam nastoupí na autobus, který jede nahoru k Seveřanům. My nastoupíme do autobusu, co jede na Západ.“

	„Tvůj táta jezdí autem,“ namítla jsem.

	„Teď,“ řekla Jinx. „Ale takhle tam jel poprvé. Autobusem.“

	„Nejlepší pro nás bude dostat se do Gladewater po řece,“ řekl Terry. „Je to rychlejší, než jít pěšky, a jistější, než jet stopem. Nemusíme se bát, s kým to jedeme. May Lynn je asi mrtvá kvůli tomu, že jezdila stopem. Je možné, že se May Lynn svezla se špatným člověkem. Jsem pro, abysme sebrali ty peníze, ukradli její tělo a spálili ho, dali do nádoby a pak odpluli po proudu směrem ke Gladewater. Tam zajdeme do města, na autobusovém nádraží koupíme lístky a vydáme se do Hollywoodu.“

	„To dává smysl,“ řekla Jinx. „A až dorazíme do Gladewater a nasedneme na autobus, tak si můžeme za ty peníze koupit oběd s sebou. Vždycky jsem si chtěla koupit oběd. Ale budete mi ho muset jít koupit. To kvůli těm pravidlům o přístupu černochů do kaváren a tak.“

	„V pohodě,“ řekl Terry. „Zařídíme to.“ Podíval se na mě. „Ty nic neříkáš.“

	„Sedím tady a zvažuju svůj život jako zločinec a jak mi to pomůže k tomu, abych si koupila oběd na cestu autobusem.“

	„Jedná se o peníze, které už byly ukradené,“ řekl Terry. „To není, jako žes je ukradla ty.“

	„Jestli ty peníze seberu, tak to bude stejné, jako bych je ukradla, protože to je přesně to, co budu dělat. Okrádáním zloděje nebudu o nic lepší než zloděj sám.“

	„Zloděj je mrtvý a mrtví jsou také jeho dědicové,“ řekl Terry.

	„A co její otec,“ řekla jsem.

	„Ten se nepočítá,“ řekl Terry.

	„Proč ne?“ řekla jsem.

	„Protože ho nemám rád, a když už to tak rozebíráš, tak se vlastně ukradené peníze dědit nedají. Každopádně ne legálně.“

	„Ráda slyším, že právně stojíme na tak pevné půdě,“ řekla jsem. 
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	Shodili jsme naši loďku z hausbótu – teda z toho, čemu já říkám vor – nazpět do řeky a pádlovali směrem k břehu. Když jsme se dostali na pevninu, vytáhli jsme loďku nahoru pod strom a našli suchý podrost, o který jsme mohli loďku opřít. Nebyla to žádná velká skrýš, ale bylo to všechno, co zrovna bylo k mání.

	Předtím, než jsme odtamtud odešli, sedli jsme si pod strom, vytáhli mapu, prostudovávali ji ze všech stran a snažili se přijít na to, co mapa znamená. Bylo to, jako by byla napsaná řecký. Přišli jsme na to, co asi je May Lynnin dům a řeka, která byla zakreslená zakroucenou čarou, a nad ní byl kopeček, který vypadal povědomě. Nakonec tam bylo pár silných čar a mezi nimi byly zakreslené malé čáry. Říkali jsme si, že to jsou určitě koleje. Za kolejemi byly hrboly a další čára, která byla popsaná jako Malcolm Cuzins. To jméno ani ty hrboly nám nic neříkaly.

	Šli jsme dál od řeky a vrátili se nazpět k místu, kde stál May Lynnin dům. Zdaleka jsme ho obešli a zamířili k lesu.

	Les byl hodně hustý a chvilku nám trvalo, než jsme se jím proklestili a vyšlápli nahoru na vysoký kopec. Konečně jsme se dostali na stezku, která nás zavedla od úpatí k poli, kde rostla cukrová třtina. Byla to horská třtina a ta nebyla tak dobrá jako třtina, která se pěstovala v nížinách, ale pořád byla dost dobrá. Bylo to velké pole, které se rozkládalo na několika akrech půdy, a stonky byly mohutné a rostly do výšky.

	Třtina už mírně zfialověla a já jsem věděla, že jakmile se stáhne, tak cukr uvnitř bude sladký.

	Měla jsem u sebe kapesní nůž a uřízla jsem stonek na kraji pole a rozřízla jej na tři kousky. Nešlo to snadno, ale všem se nám naše kousky roztřepily a dostali jsme se na dužinu, která se dala žvýkat. Byla sladká a udržela nás ve spokojenosti a zaneprázdnila nás, když jsme šli dál. Myslela jsem na to, že jsme vlastně nebyli úplně začínající zloději, ale měli jsme už hodně zkušeností s krádežemi ve třtinových polích a s kradením melounů. Teda vlastně jsem začala svoji kriminální kariéru už dřív, ale až teď jsem si to uvědomila. Bylo přirozené, že můj další krok bude vzít ty ukradené peníze a utratit je za cestu do Hollywoodu se spálenou mrtvou holkou v nádobě.

	Šli jsme podle mapy dál, až jsme přišli k menším borovicím. Na druhé straně od borovic byly koleje. Dál od kolejí rostly další stromy. Většina z nich byly ořechovníky, které kdysi dávno patřily k sadům, ale teď už se o ně nikdo nestaral a rostly volně v přírodě. Vál svěží vánek a ve vzduchu vonělo jehličí. Ptáci poletovali mezi stromy, hlavně takoví černí ptáci s červenými křídly. Bylo jich tam jako listů na stromech.

	Uslyšeli jsme rachot a koleje se zachvěly. Ustoupili jsme do stínu mezi smrky a vyčkávali. Před námi projel vlak. Pomyslela jsem si, že takhle bychom se odsud mohli dostat. Skočit na vlak. Vlak ale projížděl tak rychle a neměl ani jedny dveře otevřené, takže mi ta myšlenka rychle vyprchala z hlavy ven. Říkala jsem si, že kdybych vztáhla ruku ke klice u dveří, v tom momentě by mi ji to useklo.

	Stejně to bylo strašně fajn dívat se, jak ten vlak projíždí kolem, jak všechny vagony na kolejích rachotí, a když to tak frčelo, tak jsem si vzpomněla na May Lynn. Asi to bylo tím, jak nám ten vlak ujížděl před očima a jel tam, kde jsme nikdy nebyli. To mně připomnělo nejen ji, ale taky naše plány.

	Pamatuju si, jak jsem jednou byla u ní doma a seděla na zemi na matraci a ona mluvila o filmech a svých plánech, jak bude v těch filmech hrát, a pak mi zničehonic položila otázku, která mě zaskočila, jako bych dostala kamenem do hlavy.

	„Sue Ellen,“ řekla, „co ty vlastně chceš v životě dělat?“

	Do toho okamžiku, než se mě zeptala, jsem ani nevěděla, že mám možnost uvažovat o něčem jiném než o tom, co zrovna dělám. Ale když mi tak vyprávěla o všech svých plánech a pak mi položila takovou otázku, začaly z mých útrob vyplouvat na povrch určité pocity, stejně jako vyplouvají z vody na hladinu mrtví kapři. V tu chvíli jsem si uvědomila, že chci pryč ze svého bludného kruhu a chci něco jiného než to, co mám. Problém byl, že jsem neměla potuchy, kam bych chtěla jít nebo co bych chtěla dělat.

	Smály jsme se a mluvily o tom či onom, o klucích, které jsme znaly. Žádný z nich nás zas až tolik nezajímal a May Lynn pronesla, že se jí líbil Terry, ale problém byl, že byl na kluky. Česaly jsme si navzájem vlasy a její maminka krátce předtím, než se sama šla utopit do řeky, kolem nás bloudila jako zvíře, které pomalu ale jistě umírá. Uvařila nám kukuřici, ale bez másla a mléka. Vzpomínám si, jak jsem si tenkrát myslela, že May Lynn je tou nejúžasnější osobou na světě a určitě taky tou nejkrásnější. Když jsem tak jedla tu kukuřici bez másla a mléka, tak mi došlo, že mi dělá moc dobře, že se mnou jedná, jako bych mohla a měla mít plány a jako by můj život mohl být mnohem lepší. Tehdy jsem si začala trošku věřit. Ne natolik, abych o tom mohla napsat písničku, ale trochu. Nevěděla jsem, co chci dělat, ale věděla jsem, že něco dělat budu. Nemůžu říct, že kradení peněz a plavení se dolů po proudu špinavou Sabinou s popelem z jejích ostatků v dóze bylo v mých plánech, ale tehdy jsem si uvědomila, že se nespokojím s životem, jak jsem ho do té doby znala. Nechtěla jsem skončit jako mamka, abych všechno řešila pitím a nechala se mlátit manželem a myslela si, že to je stejně normální jako to, že řeka teče směrem po proudu.

	Na chvilku jsem přestala na tohle všechno myslet a viděla jsem, jak se vlak postupně vzdaluje, až není vidět. Stáli jsme tam a dívali se, jak se vzdaloval. Pak jsme se znovu podívali na mapu. Rozhodně jsme alespoň věděli, kudy vedly koleje, ale všechno ostatní nás strašně mátlo. Ty malé hrboly – a že jich bylo na mapě celkem dost po několika řadách – a jméno Malcolm Cuzins nedávaly vůbec žádný smysl.

	Když jsme přešli přes koleje a prošli pod stromy, ti černí ptáci s červenýma křídlama uletěli. Vypadali rázně, jak rychle vzlétli, jako mračna zaplnili oblohu a pak zmizeli.

	„Dobrá,“ řekl Terry a díval se do mapy. „Nemůžu to pochopit. Nemůžu přijít na to, co ty hrboly znamenají. A to jméno napsané na mapě je pro mě záhadou.“

	Jinx a já jsme byly stejně zmatené a pořád jsme se dívaly do mapy, jako bychom si myslely, že nám to najednou všechno dojde, ale nedošlo. Pravdou bylo, že už mě z toho všeho začala trochu bolet hlava.

	„Nic tady není,“ řekla jsem, „jenom pár stromů a myslím, že támhle je starý hřbitov a tam dál je silnice.“

	„Pamatuju si na ten starý hřbitov,“ řekla Jinx a kývla na mě. „Jednou jsme tu byli, když jsme ještě byli malí. Viděli jsme tenkrát těch pár hrobů.“

	„Už si na to nevzpomínám,“ řekla jsem.

	„Říkala jsem ti, že tam jsou duchové a že tě chytí a stáhnout dolů do země,“ řekla Jinx. „Vypadalas, jako že se strachy počůráš.“

	„To od tebe nebylo zrovna hezké,“ řekla jsem.

	„Proto nám to přišlo legrační,“ řekla.

	Chvilku jsme se rozhlíželi okolo a pak jsme toho nechali a šli jsme nazpět na pole a uřízli si ještě jeden kousek třtiny.

	Když jsme cestou pojídali tu třtinu, řekla jsem: „Myslím, že se do těch našich hollywoodských plánů hrneme trochu zhurta, když nemáme peníze. Řekla bych, že bysme zatím neměli May Lynn spalovat, ukládat její popel do umy a jet odsud pryč. Myslím, že bychom se dostali do Gladewater, ale na to, abychom se dostali někam dál, budeme finančně hodně vyždímaní.

	Nikdo z nás delší dobu nepromluvil, ale jsem si jistá tím, že stejně jako já Terry a Jinx naslouchali, jak se naše plány rozplývají jako starý papír nad ohněm.“

	Než jsme našli cestu nazpět k loďce, tak se slunko už pomalu začalo ztrácet za stromy a na zemi a přes řeku se napříč táhly dlouhé a tmavé stíny. Žáby byly slyšet čím dál víc a nahlas cvrkali taky cvrčci. Pádlovali jsme přes vodu a než jsme se dostali na druhou stranu, tak bylo v naší děravé loďce moc vody, přestože jsme s Jinx na střídačku vodu vylévaly ven.

	Když jsme tak vystupovali z loďky a táhli ji na břeh, kde jsme ji zastrčili pod stromy, Jinx řekla: „Něco se tady fakt musí říct nahlas. Ta loďka je k ničemu. Až se poplavíme po řece dolů, tak musíme jet na tom hausbótu, jinak za pár hodin doplujeme. Ta loďka se naplní vodou a potopí se až na dno. Ryby si ani ne za týden udělají z našich lebek domečky.“

	Nikdo neměl proti tomu prohlášení námitky. Všechno, o čem jsme mluvili, nám teď připadalo jako úplně zbytečné. Řeči jsou jednoduché a povzbudivé, ale když přijde na to něco dotáhnout do konce, tak jsou k tomu většinou třeba peníze. Plánování je často jednodušší než uskutečnění plánů. Jednou jsem slyšela, jak jeden stařec pronesl, že očekávání je jako malí tlustí ptáci, které je lepší zabít dřív, než se jim podaří vzlétnout.

	Rozdělili jsme se a šli si každý svou cestou. Jak jsem tak šla sama, stíny byly delší a delší. Uvědomila jsem si, že než dojdu domů, tak bude tma jak v pytli. I když jsem vyrostla u řeky, tak bylo pár věcí, o kterých se povídalo a které mi dávaly důvod k tomu, abych se měla na pozoru. Většinou to byly historky o stvoření, co vycházelo ven jen v noci a bylo zuřivé a hladové a odnášelo lidi pryč a pak vysálo vnitřek z jejich kostí. Pokaždé, když jsem uslyšela zahoukat sovu nebo chrastění větví nebo zaševelení stromů větrem, tak jsem trošku povyskočila. A aby se to všechno krásně završilo, tak se od východu začalo blýskat tak, že celá černá obloha vypadala, jako by ji nějaký opilý krejčí zašíval křiklavě žlutou nití. Zvedl se vítr a stromy se začaly klátit a o to víc v nich šumělo. A za nemalou chvíli na mě začaly padat kapky deště. Než jsem se dostala dostatečně blízko našeho domu, abych viděla světlo z oken, tak lilo jako z konve a vítr se proháněl ve vrbách podél břehu řeky jako učitel, který dává neposlušnému školákovi rákoskou na zadek.

	Vešla jsem do dvora a lekla jsem se jednoho z našich prasat, které tam volně pobíhalo, když náhle vyběhlo z jedné strany domu a za chrochtalo na mě. Asi doufalo, že mu dám jabko nebo tak něco. Bylo to velké černobílé prase. Ze začátku jsem za ním pořád běhala a snažila se ho pohladit, ale když jsem si uvědomila, že ho na podzim sníme, tak jsem toho nechala. Nikdy mi moc nesedělo skamarádit se s něčím, o čem jsem věděla, že přede mnou skončí na talíři s bramborem a kapustou k příloze. Měla jsem pocit, že bude lepší si vyjasnit, že mezi člověkem a prasetem k žádnému přátelství dojít nemůže. Ačkoliv pokud by prase vědělo, o jakou dohodu se tady vlastně jedná, tak si jsem jistá, že by si určitě našlo nějaký důvod, aby odešlo někam do neznáma a možná by i vzalo ostatní prasata a kuřata s sebou. Navíc starat se o bahnem zacákané prase, ať už se jedná o přítele nebo večeři, je celkem nechutná záležitost.

	Taťka byl doma. Viděla jsem to, protože na dvoře stála jeho otlučená dodávka. Vyšla jsem po schodech na verandu. Podlaha pode mnou zavrzala. To mě znervóznilo. Ne, že by se někdy taťka staral, v kolik jsem chodila domů. Většinou ani nevěděl, že doma nejsem, ale kdyby se náhodou vzbudil, tak by mu to mohlo zkazit náladu a mohl by na mě vytáhnout řemen na břitvy. Rozhodně jsem nebyla v náladě uskakovat před jeho ranami a vymykat se z jeho silných rukou.

	Na verandě bylo proti stěně vyskládané dřevo na oheň v krbu. Vytáhla jsem si jeden pořádný klacek, který se dal pevně sevřít v rukou, zmáčkla jsem kliku a vešla dovnitř. Na našem domě nebylo co obdivovat, ale byl velký. Byl postavený dlouho před tím, než se řeka rozvodnila a změnila tok. Taťka jej zdědil, když zemřel jeho táta, který podle toho, co jsem slyšela, nebyl o nic lepší než on. Ale taťkův děda byl decentní pán a měl peníze, které vydělal na Severu někdy kolem roku 1800. Zaslechla jsem, že něco vydělal na loděnicích a pak si řekl, že už toho má dost a odešel dolů na Jih. Postavil velikánský dům, stodolu a chlívy, které jeho syn a teď vnuk tak dlouho zanedbávali, až majetek zpustnul.

	Před několika lety se řeka rozvodnila a vzala s sebou hodně přístavků. Slyšela jsem o záplavách z roku 1900 a kolik rodin v nich zahynulo a že náš dům tenkrát stával vysoko na kopci. Potom tudy řeka zuřivě proběhla skrz naskrz jak houf zdivočelých Indiánů. Vymlela půdu a odnesla ji pryč a voda se vyšplhala tam, kam dřív nedosáhla. Tam, kde bývala pevná zem, byly teď v řece zákruty a voda tekla asi tak třicet metrů od našeho jednopatrového domku. Ráda jsem si představovala, jak voda unáší přístavky pryč a pak je znovu dole na dně sestavuje do jejich původní podoby a pomáhají jí s tím sumci. A teď si v té stodole, kterou jsem sama na vlastní oči nikdy neviděla, bydlí mořské panny a venku v kůlně pracuje spousta vodních příšer s dlouhýma mazlavýma nohama a rozdvojenýma jazykama, které jsou tenké, ostré a dlouhé jako bič.

	Byla to opravdu škoda, jak taťka a jeho táta nechali všechno ladem. Když se dnes šlo po schodech nahoru, tak to vrzalo a museli jsme si dávat pozor, abychom náhodou nešlápli do prohnilého místa v podlaze. V hlavní místnosti, která byla obrovská, byla v zimě příliš zima na to, aby se tam dalo sedět. Krb vyčuhoval ze zdi ven a z venkovní strany byl podepřený dlouhou tyčí, která vypadala, že se každou chvíli zlomí. Skrze trhliny ve zdi se dovnitř jako zloděj potichu vloupal vítr a v létě dokonce i hadi, žáby a jiná havěť všeho druhu.

	Bydleli jsme tu jenom my tři a taťka s mamkou se většinu času snažili jeden druhému vyhnout. Kromě maličkostí kolem kuřat a prasat si toho neměli nic moc co říct. A poslední dobou ještě míň. Taťka trávil spoustu času někde pryč a mamce to bylo jedno. Často polehávala podepřená polštáři z bavlny a popíjela nějakou levnou kořalku, kterou koupila od pojízdného prodavače, co jezdil po okolí v zaprášeném černém autě. Pokaždé měl na hlavě velký černý klobouk a nosil černý oblek, černé boty a košili stejné barvy jako těsto na pečení. Živil se pojízdným prodejem už dlouhá léta a vypadal pořád stejně. Někde jsem zaslechla, že už to dělá dvacet let, ale tuhle mi zase někdo říkal, že to je řemeslo, které přešlo z otce na syna. Někdo dokonce tvrdil, že je to čert. Sama jsem ho jednou viděla. Byl vysoký a hubený jako bič a měl na sobě černý oblek a na hlavě černý klobouk. Obličej měl jako vyřezaný ze dřeva s dlouhou špičatou bradou.

	„Čerti nepotřebují auto na plyn,“ řekla Jinx. „Takže to žádný čert není. A stejně žádní čerti ani andělé neexistujou.“

	Jinx si tím byla naprosto jistá. U mě záleželo na tom, jestli zrovna bylo nebo nebylo úterý. V úterý jsem měla sklony věřit všemu možnému. Věděla jsem jen jedno: co ten obchodník prodával mamce, bylo stoprocentně ďábelské. Byla to nějaká směsice alkoholu a se vší pravděpodobností opia. Stálo to dvacet pět centů a on to nakupoval za deseticent. Byly to peníze, které jsme si nemohli dovolit utratit, ale máma kupovala kořalku po kartonech a vysávala ji se stejnou vervou jako mimino, které cucá mlíko z flašky.

	Taťka měl tu svou whisku. Mamka svůj všelék. Říkala, že z něj má hluboké sny a byly to krásné sny, zahlcené světlem, a přede dveřmi v nich netekla řeka. Říkala, že v těch hlubokých snech jsme my dvě společně vedly spořádaný život a bydlely jsme v čistém bílém domě, který stál v suchu na pevnině. Taťka byl vždycky oholený, nebyl špinavý a držel se zpříma. Nechybělo mu tolik zubů a vedl život, jak se patří. Říkala, že když se probudila, tak si připadala, jako by měla noční můru. Po všem, na čem jí záleželo, jako by někdo dupal, všechno rozmetal a rozházel, ale pár vydatných doušků všeléku ji uneslo zpět tam, kde chtěla žít. Zabolelo mě, když jsem si pomyslela, že ztrácím maminku kvůli flašce za pětadvacet centů a snům, které si nalhávala.

	Světlo, které bylo z venku vidět, byla zapálená lucerna, kterou měla postavenou na nočním stolku vedle okna. Mamka ji zapálila a nechala ji tam rozsvícenou pro mě. Byla jsem za to ráda, ale napadlo mě, že to nemusí být úplně bezpečné ji tam takhle nechat hořet. Obzvlášť když jsem věděla, že stojí nedaleko závěsů. Ale faktem je, že mamka neměla poslední dobou všech pět pohromadě. Sfoukla jsem lucernu a podívala se z okna ven. Déšť ustal stejně rychle, jako se přihnal. Mraky se rozehnaly a měsíc ve tvaru půlměsíce zářil všude kolem. Přes sklo jeho záře vypadala taková mastná a náš dvůr se v ní blýskal jako pěticent v dešti.

	S klackem v ruce jsem se vydala po schodech nahoru. Šla jsem po hmatu podle zábradlí. Taťka mě nenačapal. Dávala jsem pozor na špatná prkna a vyšla jsem až nahoru bez toho, aby se nějaký schod pode mnou zhroutil a já se propadla dolů, jako by mi podkopli stoličku na šibenici. Nahoře to po tom, co nám tam shnil starý koberec, smrdělo plísní. Na konci chodby byla ve střeše díra, kterou dovnitř pršelo a kudy se k nám občas dostali i holubi. Taťka se chystal střechu opravit, ale když přišlo na placení za prkna, tak si raději koupil whisky.

	Já jsem byla ráda, že mám vlastní pokoj s dveřmi, které se daly zamknout. Většina lidí, kteří bydleli u řeky, nic takového neznala, a dokonce i Terry, který pocházel z lepších poměrů, spával na zemi v obýváku na dřevěných paletách společně se čtyřmi sourozenci – dvěma nevlastními bratry a dvěma nevlastními sestrami, které vyvdala jeho maminka, když se podruhé vdala.

	Zamířila jsem do svého pokoje, ale zastavila jsem se a šla jsem chodbou směrem k ložnici, ve které spávala mamka. Dveře byly pootevřené. Nahlédla jsem dovnitř a uviděla jsem na posteli její obrysy a překvapivě také obrysy jiné postavy. I ve tmě jsem poznala, že to je taťka. Přestože měsíc zas tolik nezářil, vrhal mu do tváře světlo a taťka v tom světle vypadal, jako by měl přes obličej masku. Byl napůl přikrytý peřinou a hlavu měl otočenou směrem ke mně. Mamka měla v sobě až přespříliš opia. Bylo to tak. Jinak by ho k sobě do postele nikdy nepustila. I kdyby tam přišel, jenom aby jí ležel u nohou jako ohřívač na nohy.

	Jak jsem tam tak stála a pozorovala je, taťka otevřel oči a zahlédl mě. Nepohnul se. Jenom se na mě pořád díval. Po chvilce se usmál a těch pár zubů, co mu zůstalo, v tom měsíčním světle zazářilo.

	Zamračila jsem se a několikrát jsem se poplácala tím dřevěným klackem do druhé ruky, až se přestal usmívat. Pak jsem zavřela dveře a odešla.

	Zalovila jsem v kapsách po klíči a odemkla si pokoj. Zavřela jsem za sebou dveře a zamkla se na klíč. Svlékla jsem se, hodila na sebe noční košili, odhrnula jsem přikrývky a zalezla do postele s klackem vedle sebe. Ležela jsem tam tak v tom měsíčním světle, které prozařovalo dovnitř přes hebké záclony v okně. Poplácala jsem ten klacek, jako by to byla mourovatá kočka. Myslela jsem na mamku a na taťku, jak byli spolu. Mělo to tak být správně, ale ve skutečnosti nebylo. Za poslední měsíce k sobě měli tak daleko, jako to bylo ze Země na Měsíc, a teď tohle.

	Došla jsem k závěru, že dnes večer se taťka stal v mamčiných opiových snech bílým rytířem na bílém koni a ona mu, jak bych to nazvala, otevřela bránu do hradu a pustila ho dovnitř. Myslela to dobře, opium ji obelhalo. Stejně. Koho jsem já mohla soudit? I divoké prase má potřeby a asi také své sny.

	Postel byla měkounká a já jsem byla unavená. Ležela jsem tam napůl vzhůru, napůl jsem snila. Snila jsem o tom, jak se já, Jinx a Terry plavíme po Sabině, až jsme dopluli do Hollywoodu, a jak jsme vypluli rovnou ze tmy na světlo a loďkou jsme sjížděli po široké, mokré ulici z vody. Po obou stranách kolem nás stáli na zlatých cihlách krásní muži a krásné ženy. Všechno to byly filmové hvězdy, lidé, které jsme vídali ve filmech. Mávali na nás, jak nás proud unášel dál, a my jsme na ně na oplátku také mávali. Proplouvali jsme kolem na našem ukradeném voru s velkým bílým pytlem plným ukradených peněz, na kterém byl černě vytištěný znak dolaru. Vedle pytle stála zlatá urna s May Lynniným popelem.

	Na druhé straně lemovali ulici všichni ti, co May Lynn znali a byli si vědomi toho, kam to mohla v životě dotáhnout. Všichni, kdo věděli o všech filmech, které nenatočila, a o všem, co v životě nezažila. Všichni ti lidé přestali mávat a začali naříkat. My jsme v tichosti proplouvali ulicí dál, až jsme se jim ztratili z dohledu. Pluli jsme dál do stínů stejně černých jako vraní peří. 
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	Na druhý den mě probudilo chechtání racka, který se usídlil na větvi topolu u mého okna. Napodoboval slavíka a zpíval tak šťastně, jako by ta píseň byla jeho. Ten racek je vlastně taky zloděj. Takový, jakým jsem se měla v plánu stát i já. Rozdíl byl v tom, že on si v tom liboval, kdežto já jsem na sebe hrdá nebyla. A to jsem ještě ani nic neukradla. Teda až na pár melounů a cukrovou třtinu.

	Ležela jsem tam chvíli a poslouchala, jak racek zpívá. Pak jsem vstala, oblékla se, odemkla dveře a vyšla ven s klackem v ruce. Chtěla jsem se jít podívat za mamkou, ale bála jsem se, že u ní taťka ještě pořád bude. Sešla jsem dolů a vykoukla z okna ven. Jeho dodávka už byla pryč. Pořádně jsem prohledala plotnu u kamen a našla jsem tam sušenku tak tvrdou jako srdce bankéře. Opatrně jsem ji snědla, abych si o ni nezlomila zuby.

	Šla jsem nazpět nahoru a zaťukala u mamky v ložnici na dveře. Zavolala na mě, abych šla dovnitř. V ložnici byla tma – včera večer tu někdo zatáhl závěsy. Šla jsem k oknu a trochu závěsy roztáhla. Světlo se rozprostřelo přes postel a viděla jsem, jak si mamka přitáhla peřinu až k bradě a hlavu měla podepřenou polštářem. Blond vlasy jí volně splývaly na ramena a oblévaly ji jako rozlitý med. V obličeji byla bílá jako stěna a lícní kosti jí vystupovaly víc než normálně. Ale i tak byla celkem hezká. Vypadala jako panenka z porcelánu.

	Na denním světle bylo vidět, jak vzduchem poletuje prach. Prach se usazoval na peřině a ve švech se z něj dělalo chmýří. Ve všech koutech pokoje byly pavučiny tak velké, že vypadaly jak bavlna zralá ke sběru. Něco se dostalo přes skuliny ve zdi z venku dovnitř a rozprášilo to prach po celé místnosti. Nebylo to nic, co by dvě zdravé ruce, patnáct kilo dřeva a dobré kladivo nezvládlo, ale nikdo z nás na to neměl náladu. Žili jsme tam jak krysy, které věděly, že uvízly na lodi, která jde ke dnu.

	Mamka se na mě usmála a posadila se do starého křesla vedle postele. Křeslo páchlo vlhkostí a starobou jako stará babička, která se počůrala.

	„Tak bych se chtěla zvednout a připravit ti něco k jídlu, moje beruško,“ řekla, „ale vůbec se na to teď necítím.“

	„To je v pořádku,“ řekla jsem. „Dala jsem si něco. Myslím, že to byla sušenka.“

	„To ty léky,“ řekla. „Motá se mi po nich hlava. Vůbec nemám na nic chuť. Ať už beru ty léky nebo ne.“

	„Já vím.“

	Dlouze se na mě podívala. Jako by se mi snažila něco objevit pod kůží a pak přišla s přiznáním. „Tvůj tatínek tu včera večer se mnou spal.“ Nebyla jsem si jistá, proč mi to říká, ale řekla jsem na to „aha“, jako bych neměla ponětí, o čem to mluví. Byla to informace, kterou bych raději někam úplně odsunula. Někam, kde bych se k ní nemohla dostat. Někam za tlustou zeď, do jámy plné krokodýlů.

	„Já se tak stydím,“ řekla. Sklonila hlavu a upřela pohled do neznáma. „Neměla bych ti to ani říkat. Jsi ještě malá holka.“

	„Je mi sedmnáct,“ řekla jsem. „Vím o některých věcech, o kterých si možná myslíš, že o nich nemám ani potuchy.“

	Ve skutečnosti jsem si myslela, že mě tu předešlou noc viděla, nebo že jí to taťka řekl, a že si připadala, že mi to musí vysvětlit.

	Pomalu posunula hlavu na polštáři opět směrem ke mně a znovu se na mě podívala. „Já si to celé moc nevybavuju, ale dneska ráno mi to došlo. Byl tady. Minulou noc.“

	„To je v pořádku, mami.“

	„Ne,“ řekla. „Ne, to není. On je úplný budižkničemu.“

	Nějakou dobu jsme tam tak seděly. Ona se dívala na mě a já jsem se dívala do země.

	Po chvilce jsem řekla: „Co bys na to řekla, kdybych odsud chtěla odjet někam pryč?“

	„Proč bys neměla chtít odsud odjet?“ řekla. „Nic dobrého tě tu nečeká.“

	Tohle jsem fakt nečekala a musela jsem si to nechat chvilku projít hlavou, abych se ujistila, že jsem slyšela dobře.

	„Ne, mami, nemám tu sakra co dělat.“

	„Nemáš,“ řekla. „Ale nerouhej se.“

	„Promiň,“ řekla jsem. „Zapomněla jsem.“

	„Vlastně jsme ti nedali dostatek vzdělání. A já jsem ti taky k dalšímu vzdělávání tím svým poleháváním nepomohla. Ale já už se na moc nevzmůžu, to víš. Kdysi jsem si říkala, že bych se chtěla stát učitelkou nebo pečovatelkou.“

	„Fakt?“

	„Jistě,“ odpověděla.

	„Mami, kdybys měla kamarádku, co se utopila, a ty bys našla její tělo a věděla bys, že ona vždycky toužila po tom odjet do Hollywoodu a stát se filmovou hvězdou, bylo by na tom něco špatného ji vykopat z hrobu, zpopelnit a dopravit ji v urně po řece do Gladewater, skočit na autobus a do toho Hollywoodu ji odvézt?“

	„Cože?“

	Znovu jsem to zopakovala.

	„O čem to mluvíš? Kdo je ta dívka, kterou chceš vykopat?“

	„May Lynn.“

	„Krásná May Lynn?“ zeptala se. Jako by jich byl tucet.

	„Ano, ta.“

	„Proboha, ona je mrtvá?“

	„Taťka ti nic neřekl?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Byla jsi trochu mimo,“ řekla jsem. „Našli ji se šicím strojem přivázaným k nohám a včera ji pohřbili. Chtěla jsem ti to říct, ale ty jsi nevypadala moc dobře.“

	„Don o tom věděl?“

	„Ano, mami. On, strejda Gene, Terry a já jsme ji našli v řece.“

	„Proboha,“ řekla mamka. „Byla tak mladá. A není to tak dávno, co jí zemřel bratr a před tím i maminka.“

	„Byla stejně stará jako já,“ řekla jsem. „Nikdy nikde nebyla. Chtěla odjet, ale nedostala se k tomu.“

	„Tvůj tatínek byl u toho, když ji našli?“ zeptala se mamka, jako bych jí to už před tím sama neřekla.

	„Ano, byl.“

	„Vůbec nic mi neřekl.“

	„To mě nepřekvapuje. Chtěl ji i s tím šicím strojem hodit zpátky do vody.“

	„Nerad řeší problémy,“ řekla, jako by to mělo vysvětlit všechno, co kdy provedl.

	„Asi máš pravdu,“ řekla jsem.

	„A teď chceš odejít pryč?“

	„Nevím, co chci. Já, Terry a Jinx…“ 

	„Pořád se kamarádíš s tou černoškou?“

	„Jo.“

	„Ach, to je v pořádku,“ řekla mamka. „Nic proti ní nemám. Jenom mě překvapuje, že se k ní nestavíš tak jako všichni ostatní.“

	„Všichni ostatní?“

	„Obyčejně tomu tak mezi dětmi bývá. Černí nebo bílí, hrajou si dohromady až do té doby, než vyrostou a pak už se nespolčí. Bývá to tak.“

	„Dík, že máš o mně tak vysoké mínění,“ řekla jsem.

	„Nemyslela jsem to tak, Sue Ellen. Jen jsem měla na mysli, že to tak u nás většinou nechodí. Nebo vlastně to tak nechodí skoro všude. A je tu taky úplně jiný problém. Jaký má vliv na to, jak mluvíš. Mluvíš jak dlaždič.“

	Odmlčela se. Zdálo se, že si najednou začala uvědomovat, co jsem jí o May Lynn řekla.

	„Říkala jsi, že chceš tu tvoji kamarádku vykopat, spálit a zpopelněnou ji vzít do Hollywoodu?“

	„To jsem řekla, jo, ale jestli to opravdu udělám? To nevím.“

	„Připadá mi to dost šílené,“ řekla.

	„Ty bys to měla vědět,“ řekla jsem a nenáviděla jsem se za to hned vteřinu po tom, co jsem to řekla.

	Mamka ode mě odvrátila obličej.

	„Nic jsem tím nemyslela,“ řekla jsem. „Promiň mi to, mami.“ Pomalu se na mě zase podívala. „Ne, to je v pořádku. Nepřemýšlela jsem moc o tom, co říkám, než jsem to řekla. A myslím, že já v každém případě nemůžu nikoho soudit, že?“

	„Jsi v pohodě.“

	„Ne. Ne, nejsem. Poslouchej. Nevím, jestli bys měla někoho vykopávat a spalovat. Jsem si naprosto jistá, že to je trestné. Mám pocit, že existuje seznam prapodivných zločinů a tohle je na tom seznamu, stejně jako jíst ze záchodu a tak podobně. Prostě se to nedělá, tak na to zapomeň. Ale myslím, že by pro tebe bylo dobré, abys odsud odjela. Já už nemám zdravý rozum na nic. Ani ne na to, abych byla matkou, ale ty bys tu neměla zůstávat. Když se mi něco stane, tak tu zůstaneš jenom s taťkou… A takhle bys skončit neměla.“

	„Nechci tě tu nechávat s taťkou,“ řekla jsem, „natož, abych tu s ním zůstala sama. Pořád ještě umí dávat dobré rány.“

	„Kvůli mně tu nezůstávej,“ řekla mamka. „Včera večer jsem ho pustila k sobě do ložnice a vůbec si to nepamatuju ani nijak nevybavuju. Byl to ten všelék. Jsem z toho zmatená a připadám si pak hrozně osamělá.“

	„Ten lektvar nic neléčí,“ řekla jsem. „Jenom se jím opíjíš a pak sníš s otevřenýma očima. A hledáš výmluvy. Neměla bys to už pít.“

	„Ty nevíš, jaké to je,“ řekla. „Díky tomu lektvaru se cítím dobře, když je mi zle, a bez něj je mi zle pořád. Měla bys odejít. Zapomeň na nějaké vykopávání, to není dobrý nápad, ale odejít bys měla.“

	„Už jsem ti říkala, že tě tu nechci nechat s taťkou samotnou.“

	„Já si s ním umím poradit.“

	„Nechci, abys musela,“ řekla jsem.

	Mamka o něčem dlouhou chvíli přemýšlela. Ať už to, o čem uvažovala, bylo cokoliv, viděla jsem jí na očích, jak se jí ta myšlenka vkrádá do podvědomí, jako se někdo pomalu vkrádá za tmy domů. Za tu dobu, co mlčela a než znovu promluvila, jsem mohla, kdybych na to byla, což jsem nebyla, vykouřit jeden doutník a možná si i vypěstovat tabák, abych si urolovala další.

	„Ráda bych ti, moje zlatíčko, něco řekla,“ promluvila konečně. „Něco, co jsem ti asi měla říct už před lety, ale styděla jsem se za to. Nechtěla jsem, abys věděla, jaká jsem dřív byla.“

	„Ale ty jsi slušná a spořádaná.“

	„Ne,“ řekla mamka. „Ne nejsem spořádaná. Už jsem to tak řekla a stojím si za tím. Nejsem spořádaná a nejsem dobrá křesťanka.“ Nebylo zrovna úterý, tak mě náboženství až tolik nezajímalo. „Všechno, co vím, je, že když se něco povede, tak za to děkujeme Pánu Bohu,“ řekla jsem, „a když se to nepovede, tak je to jeho vůle. Zdá se mi, že sedí na hraně, rozhodne se, jak se mu zlíbí, a ujme se zásluhy za všechno možné, na čem se vůbec nepodílel, ať už to dopadne tak nebo tak.“

	„Nemluv tak. Jsi pokřtěná.“

	„Pocákali mě vodou,“ řekla jsem. „Všechno, co si pamatuju, je, že mi kazatel ponořil hlavu v řece pod vodu, a když mě vytáhnul, tak něco říkal, zatímco já jsem nosem vyprskla ven proud vody.“

	„Neměla bys nic takového říkat,“ řekla na to. „V pekle je horko a mají se tam špatně.“

	„Myslím, že jít tam odsud musí být úleva,“ řekla jsem.

	„Už se o tom raděj nebavme,“ řekla. „Nechci být u toho, když se o Bohu mluví ve zlém.“

	Pár okamžiků vřela vztekem. Rozhodla jsem se ji nechat na pokoji. Seděla jsem tam jen tak a kontrolovala si nehty na rukou, prohlížela jsem si nohy a pozorovala, jak vzduchem víří prach. Potom řekla něco tak překvapujícího, jako by otevřela pusu a z ní vyletělo hejno křepelek.

	„Ten muž, kterému říkáš táta,“ řekla, „no, on to tvůj táta není.“ Nebyla jsem schopná ze sebe nic dostat. Jen jsem tam strnule seděla, jako by mi zrovna odřezali nohu.

	„Tvůj skutečný otec je Brian Collins. Býval právníkem a možná ještě je. V Gladewater. My jsme, no chodili jsme spolu a pak… jsem otěhotněla s tebou.“

	„Do prčic, takže Don není můj táta?“

	„Neříkej do prčic.“

	„Ksakru zapomeň na to do prčic. On není můj táta?“

	„Ne. A nemluv sprostě… Jaké ošklivé slovo. Už to slovo nikdy nepoužívej… Chtěla jsem ti to říct už dávno, že není tvůj táta. Čekala jsem na pravou chvíli.“

	„Kdykoliv po mém narození by se to hodilo.“

	„Já vím, že to pro tebe musí být šok,“ řekla mamka. „Neřekla jsem ti to, protože tě Brian nevychoval.“

	„No, Don mě taky moc nevychoval,“ řekla jsem. „Můj opravdový táta… jaký je?“

	„Vždycky se ke mně choval moc slušně. Je zhruba o pět let starší než já. Byli jsme jeden do druhého zamilovaní a otěhotněla jsem.“

	„A on s tebou nechtěl nic mít?“

	„Chtěl si mě vzít. Byli jsme do sebe zamilovaní.“

	„Tys ho tolik milovala, že jsi přišla sem, vzala sis Dona a nechala jsi mě, abych si myslela, že je můj táta? Ty jsi opustila mého tátu, právníka a dobrého člověka, a vzala sis za manžela takového imbecila. Čím jsi myslela?“

	„Vidíš. Říkala jsem ti, že jsem špatná matka. Poslouchej mě, Sue Ellen. Styděla jsem se za to. Křesťanka, která čeká nemanželské dítě. Nebylo to dobré. Brianovi by to poškodilo pověst.“

	„On řekl, že si tě vezme. Nebo ne?“

	„Už to na mně začalo být vidět,“ pokračovala. „Nechtěla jsem se za něj takhle vdát. I kdyby to bylo jenom před soudcem. On měl dobré f místo a lidé ho respektovali. Nechtěla jsem, aby o všechno přišel, protože jsem nemohla udržet nohy u sebe.“

	„On se o tu požehnanou událost taky zasloužil.“

	Mamka se pousmála. „Ano, zasloužil.“

	„Takže jsi ho ve vší úctě opustila a přišla sem a nakonec, když už bylo vidět, že jsi těhotná, sis vzala za muže Dona. A takhle jsme dopadly. Já s sebou tahám dřevěný klacek všude, kam chodím, a ty se opíjíš tím tvým všelékem.“

	„Bylo mi sedmnáct,“ namítla. „Nedošlo mi to.“

	„Mně je sedmnáct.“

	„Je ti šestnáct.“

	„To vyjde skoro nastejno.“

	„Ty nejsi, jako jsem byla já, když mi bylo tolik, co tobě. Máš silnou osobnost. Po svém opravdovém tátovi. Jsi stejně cílevědomá jako on.

	A stejně paličatá. On si mě chtěl za každou cenu vzít. Jednou v noci jsem utekla, stopla si auto a nakonec jsem si našla práci v jedné kavárně. Tam jsem se seznámila s Donem. Tehdy nebyl takový drsňák a lakomec. Nebyl to žádný intelektuál ani neměl peníze a nikdo o něm neměl tak vysoké mínění, aby se ohlížel na to, že si bere těhotnou. Došla jsem k rozhodnutí, že jsem s tím mohla žít s ním, ale ne s Brianem.

	On si zasloužil lepší život.“

	„Ty sis myslela, že pro něj nejsi dost dobrá?“

	„Byla jsem pro něj dost dobrá,“ řekla. „A správně se říká jsi. Ty jsi si myslela.“

	„Ty si tady vyspáváš a chodíš tu pod vlivem toho tvého všeléku jako duch a máš čas na to, abys mě opravovala, jak mluvím?“

	„Brian byl dobrý člověk a převrátilo by mu to život vzhůru nohama.“

	„A co mně? Mně to život nepřevrátilo?“

	„Byla jsem mladá. Neuvědomovala jsem si to.“

	„To je tvoje výmluva? Žes byla mladá?“

	„Chtěla jsem, abys měla domov. Don říkal, že mu je jedno, čí je to dítě. On prostě chtěl být se mnou. Věřila jsem, že to myslí doopravdy, že všechno bude v pořádku a že Brian může žít v klidu dál. Den po naší svatbě se Don hrozně opil a uhodil mě pěstí do tváře, až se mi pod okem udělala modřina. V tu chvíli mi došlo, co je zač. Ale byla jsem v pasti. On dostal, co chtěl, a začalo peklo. Takhle to pokračuje už přes šestnáct let. Občas se chová jako ten muž, jakým byl, když jsem ho poprvé potkala, ale většinu času je tím mužem, kterého jsem poznala poté.“

	„A teď si tady sedíš s pekelným pláštěm přes ramena a spokojíš se s tím.“

	„Věřím, že Don se zachoval, jak nejlépe mohl,“ řekla. „A myslím, že mě svým způsobem miluje.“

	„Mami, já vím jenom to, že Jinx nemusí chodit večer spát s klackem v ruce.“

	„Zůstala jsem s ním kvůli tobě.“

	„Ne, to jsi nezůstala,“ řekla jsem a posunula se na židli dopředu. „Kdyby to bylo na mně, tak už tu dávno, hodně dávno, nejsme. Zůstalas, protože jsi mentálně příliš slabá na to, aby ses zmohla na něco jiného. Byla jsi slabá už, než jsi začala brát ten podělaný všelék. Jsi slaboch a jsi s tím spokojená. A když na to přijde, jsi ráda, že tě už nemlátí tolik jako dřív. Drží si tě teď v lahvi a může si tě vylít a využít tě, jak a kdy se mu zlíbí. To není normální, mami. Ty jsi mě nechala, abych si s ním sama poradila, zatímco ty si plaveš někde v mracích. Já to nedávám za vinu tvému všeléku, pro mě jsi na vině ty.“

	Uvědomila jsem si, že moje slova jsou jako včelí žihadlo, a dělalo mi to dobře.

	„Máš pravdu,“ řekla. „Jsem zbabělec. Opustila jsem muže, kterého jsem milovala. Přestala jsem žít a vzala jsem si zbabělce. Tebe jsem nechala na holičkách, ale nechtěla jsem to tak.“

	„No tak to určitě hned tu situaci samo zlepší.“

	„Nechtěla jsem tě ranit,“ řekla.

	„Někdo se o to musel snažit,“ řekla jsem nato. „Ty jsi přece do sebe neházela ten všelék tenkrát, když jsi otěhotněla a utekla. Já ti něco povím. Já ti tu vedle postele nechám nějaký dobrý klacek, a když nebudeš z toho svého všeléku opilá, tak se tím klackem můžeš po něm ohánět. Já myslím, že dobrá rána do hlavy opravdu pomůže a zbytek času si můžeš plout v těch tvých oblacích a on si může dělat, co chce, a ty můžeš předstírat, že o ničem nevíš nebo že nic nechápeš. Ale mě neobalamutíš. Mě ne. To ti říkám rovnou. Mě ne!“

	Vstala jsem, zvedla jsem ten svůj klacek, na chvilku jsem zaváhala a pak jsem jej položila na křeslo vedle postele.

	„Tady máš ten klacek,“ řekla jsem. „Můžu ti ho dát blíž, jestli chceš.“

	„Zlatíčko, nebuď naštvaná.“

	Přesunula jsem se ke kraji postele a šla jsem směrem ke dveřím. „Jestli se ještě víc rozčílím, tak začnu plivat plameny.“

	Odešla jsem a zabouchla za sebou dveře. Šla jsem do svého pokoje, zabouchla dveře, zamkla jsem se a chvilku si pobrečela. Pak jsem byla z toho breku celá unavená a vlastně mi došlo, že to k ničemu nevede. Byla jsem tak bez sebe, že jsem si řekla, že si obuju boty. Našla jsem nějaké ponožky, ve kterých byla v každé jenom jedna díra. Natáhla jsem si je na nohy a obula si boty. Sešla jsem dolů a pak dál z domu ven a rychlým krokem jsem se vydala podél břehu řeky. 
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	Slunce už bylo vysoko a venku bylo parno, bez vánku a tak dusno, že se všechno lepilo jak na cukrový sirup. Nevěděla jsem v tu chvíli, kam jdu, ale každopádně jsem šla rychle, až jsem se z toho celá zapotila.

	Šla jsem hodiny a hodiny, až jsem nakonec došla k místu, kde jsme našli May Lynn. Nevím, jestli jsem tam šla schválně nebo jestli jsem tam došla náhodou, ale nějak jsem se tam ocitla.

	Popošla jsem ke břehu a zadívala se na šicí stroj Singer, který tam zůstal ležet. Shýbla jsem se a zblízka jsem se na něj mrkla. Tam, kde bylo tělo připoutané drátem, zbyly kousky šedého masa a kolem se hemžily mouchy. Vrah ohnul oba konce tak, aby mohl udělat uzel a ještě jej zakončit malou mašličkou. Vypadalo to jako by uvazoval stuhu a ne dráty.

	Zajímalo mě, jestli to tomu vrahovi přišlo zábavné. Myslela jsem na to, jak ten muž, o kterém jsem si myslela, že je můj táta, a strážník Sy Higgins vytrhli ty dráty z jejích nohou a už je nenapadlo, aby drát rozmotali, aby ho z těla úplně sundali. Pořád se mi v hlavě ozýval zvuk, který vydávaly May Lynniny kosti u nohou, jak na sebe narážely. Vybavila jsem si, jak se jí mokrá kůže sloupla z nohou, jako by se na drát nalepilo nakynuté těsto na chleba.

	Odehnala jsem mouchy a vtom jakoby se ve mně něco pohnulo. Něco, co ve mně vyvolávalo zvláštní pocit zdivočelého zvířete, které si hledá své místo v životě. Dala jsem se znovu do kroku.

	Šla jsem dál až tam, kde stromy a křoví začaly řídnout. Tam, kudy vedla mokrá, do země vyšlapaná cesta, která se ubírala směrem k travnatému kopci. Cesta byla tak výrazná, že mi připomínala čerstvý zářez do brambory. Nahoře na kopci se táhla další cesta z udusané hlíny a vedla na vrcholek druhého kopce a na tom vrcholku stál malý bílý dům, který působil tak nově a svěže jako čerstvě narozené tele. Na jedné straně měl malou zahrádku plnou zeleně a ohrazenou plotem, který ji chránil před jeleny a jinými zvířaty, a opodál vzadu stála malá, na červeno natřená kadibudka. Vypadala tak vesele a živě, že jsem měla nutkání do ní jít, i když jsem nepotřebovala na záchod. Hlína byla pořád po včerejší noci mokrá, a tak se mi lepila na boty a nohy mi ztěžkly. Sešla jsem s cesty, vyzula se a začala si utírat podrážky o trávu, až byly znovu čisté. Znovu jsem se obula a nahoru do kopce už jsem šla jenom po trávě. Kopec byl nahoře plochý a nerostla tam žádná tráva. Zem byla uhrabaná a v hlíně, kterou tam Jinxin tatínek nahrnul, byly vidět zbytky štěrku. Vpředu před domem byl vjezd ve tvaru koňské podkovy, ale žádné auto tam nestálo. Auto bylo na Severu společně s Jinxiným tatínkem.

	Dům byl hodně malý, byly v něm možná dvě místnosti a v porovnání s naším obrovským domem byl ve výborném stavu a střecha vypadala, že byla nedávno čerstvě pokrytá. Šindele měla z dobrého dřeva, dobře vyřezané, položené a zatlučené hřebíky. Byly pokryté dehtem, aby neshnily. Věděla jsem, že Jinxin tatínek střechu dodělal, než odjel zpátky na Sever. Vždycky si všechno udržoval v čistotě a pořádku.

	Na dvorku běhalo pár slepic, ale jinak žádná zvířata nechovali. Jinxin tatínek posílal peníze domů poštou a všechno maso, co snědli, kromě sem tam slepic a ryb, bylo kupované, což u nás nebylo moc zvykem. Slepice chovali hlavně na vajíčka, a protože pro ně neměli vyhrazený žádný přístřešek, museli dávat velký pozor a dívat se, kam slepice snášejí. Jinak by museli před snídaní vajíčka usilovně hledat, než by se mohla vůbec začít smažit na pánvičce. Mně to bylo úplně jasné, jelikož u nás doma to bylo taky tak.

	Byla jsem skoro u dveří, když jsem uviděla Jinx, jak vychází z domu s košem plným prádla. Vlasy zapletené v copy, které normálně nosila, byly rozpuštěné, stažené dozadu do drdolu a svázané jakousi bílou šňůrkou. Měla na sobě montérky a boty, které vypadaly, že by se do nich vešly ještě jedny nohy.

	Zavolala na mě a šly jsme společně na zadní dvůr, kde byla mezi dvěma vysokými tyčemi natažená šňůra na prádlo. V koši na prádlo byly kolíčky a já jsem jí pomohla s věšením. Prádlo jsme věšely šetrně a opatrně a jak jsme se tak posouvaly podél šňůry z jednoho konce na druhý, tak jsme si povídaly.

	„Chci vyrazit na tu cestu, jak jsme plánovali,“ řekla jsem.

	„Já jsem taky chtěla,“ řekla Jinx, „ale pak jsem začala přemýšlet o tom, jak by tu moje mamka zůstala sama s mým malým bráchou. Teď, když jsem se od řeky vrátila domů, cítím se tu dobře.“

	„Já ne. Máme velký dům, který se mi rozpadá před očima, opilou matku a pitomce, kterého musím odhánět dřevěným klackem a o němž jsem si myslela, že je můj táta. Ale ukázalo se, že není. Takže z toho vyplývá, že dneska mám na věc jiný pohled, než jsem měla včera.“

	„Co to říkáš?“ řekla Jinx a zastavila se před tím, než připíchla spoďáry kolíčkem. „To o tom, že tvůj táta není tvůj táta.“

	„Už je to tak. Můj táta můj táta není. Můj táta je nějaký chlapík z Gladewater. Jmenuje se Brian Collins a je to právník.“

	„Nech toho.“

	„Jo, je to pravda.“

	„To jsou teda novinky,“ řekla Jinx.

	„To, že jsem se dozvěděla, že ten starý kurevník není můj otec, je ta nejlepší zpráva, kterou jsem v poslední době dostala.“

	„Ale on tě vychoval a živil,“ řekla Jinx.

	„Ne, to dělala mamka, ale pak ulehla do postele a od té doby, co jsem dost velká na to, abych si pro vodu mohla dojít sama, už nic moc nedělá. Vlastně se ti tu snažím, Jinx, říct, že já odcházím, i kdybych měla jít sama.“

	Jinx moji poznámku nechala viset ve vzduchu stejně jako to prádlo na šňůře. Pokračovaly jsme ve věšení prádla, a když jsme už byly u konce, zeptala se: „Kdy odjíždíš?“

	„Co nejdřív. Chci si ještě jednou prohlédnout tu mapu a podívat se, jestli se mi podaří přijít na to, kde jsou peníze. Peníze shrábnout, zpopelnit May Lynn, dát ji do sklenice a vyrazit. Až spolu teď domluvíme, tak si jdu promluvit s Terrym. Vezmu si od něj mapu a uvidím, co dál. Já to teď vidím tak, že to je buď anebo. Chci odsud co nejrychleji pryč. Odejdu, co nejdřív to půjde. Mamce už je vlastně všechno jedno. Sama mi to řekla. Dala mi k tomu odchodu za lepším požehnání. A navíc s ní teď nemám moc soucitu kvůli tomu, že čekala tak dlouho, než mi řekla, že Don není můj otec. Jakoby mi řekla: ‚Ach, mimochodem, ty tvoje nohy nejsou tvoje. Jsou někoho cizího. Já jsem je ukradla, když ses narodila, a oni je teď chtějí nazpět.‘“

	„Možná si myslela, že to pro tebe bude jednodušší strávit, až budeš starší,“ řekla Jinx.

	„Jediné, čím si jsem jistá, je, že to je dobrá zpráva, že on není můj otec a že mamka mi říkala, že můj pravý táta je dobrý a spořádaný člověk.“ Jinx přikývla, zvedla prázdný koš od prádla, a když zamířila nazpět k domu, obrátila se ke mně a řekla mi: „Měla by sis uvědomit, že jsi svého pravého tátu nikdy neviděla a že tvoje máma ho také za posledních šestnáct let neviděla. Třeba je stejný jako Don. Třeba je ještě horší, nebo už taky může být po smrti.“

	„Neříkej takové věci,“ řekla jsem.

	„Nechci tě nijak ranit, ale jako tvoje kamarádka tě chci pouze varovat. Občas, když se všechno zdá špatné, tak se to prostě nespraví. Může to být dokonce ještě horší, a když už si myslíš, že se nic horšího nemůže stát, tak to nejhorší teprve přijde.“

	„To není moc pozitivní přístup,“ řekla jsem.

	„Není. Ale často to tak v životě chodí.“

	„Doufám, že tomu tak nebude.“

	„Mimochodem,“ řekla Jinx a široce se na mě usmála. „Vrátíš je?“

	„Co?“

	„Ty nohy, co si tvoje máma půjčila.“

	 

	* * *

	 

	Terry bydlel ve městě, kde nebylo nic víc než hrstka budov, které vypadaly, jako by je odněkud přineslo tornádo a složilo je do zakřivené ulice tak, že nestály hezky v řadě za sebou. Terry bydlel v domě v úzké tmavé ulici nedaleko hlavní silnice. Měli celkem hezký dům. Stejně dobře udržovaný jako Jinxin, akorát větší. Z každé strany ho obklopovaly domy sousedů a na rozdíl od domů ve středu města, v těchhle bočních ulicích si byly všechny domy podobné a stály jeden vedle druhého. Všechny domy měly malou přední a zadní zahrádku a na přední zahrádce byly vysázené kytky. A dneska si zrovna v zahrádce před Terryho domem hrál nějaký malý kluk. Byl malý, tlustý, měl mrkvově zrzavé vlasy a přes obličej se mu táhly z nosu až po koutek u pusy zaschlé zelené hleny, jako když odtékají výkaly ze záchodu.

	Dvůr byl oplocený bílým plotem a měl branku. Prošla jsem brankou dovnitř a zamávala na toho kluka. Byl to jeden z Terryho nevlastních bratrů. Terry je všechny nesnášel. Myslím, že ho nejvíc štvalo to, že od té doby, co se jeho máma znovu vdala, už nebyl středem pozornosti. Od té doby měl vždycky pocit, že ho nechali stát bez kapuce v dešti. Osobně jsem si nemyslela, že se má až tak špatně, ale asi to záleží na tom, s čím to člověk srovnává.

	Terry tomu klukovi ze dvora říkal Holub. Stejně jako většina ostatních lidí, včetně jeho táty a nevlastní mámy. Domnívám se, že ho ta přezdívka bude pronásledovat i po tom, až vyroste, stejně jako to bylo v případě jednoho mého bratránka, kterému všichni říkali Lejno. Na druhou stranu to asi bylo lepší, než aby mu říkali Hovno, obzvlášť když jeho přezdívka k němu seděla.

	„Je Terry doma?“ zeptala jsem se Holuba.

	Holub si mě přeměřil pohledem, jako by se mě chystal sežrat. „Je vzadu s nějakým negrem.“

	Jablko nepadá daleko od stromu. Terry říkal, že jeho nový táta patří k těm, které pořád štvalo, že museli černochům platit pěticent za pár hodin práce, a mysleli si, že je můžou na práci koupit tam, kam jinak chodili nakupovat mezky.

	„Dík,“ řekla jsem.

	„Víš, že kluci a holky to mají tam dole jiný?“ vykřiknul na mě ten kluk.

	„Jo,“ odpověděla jsem.

	Vešla jsem na zadní dvůr. Vedle plotu byla velká hromada dřeva a vedle ní stál Terry. Ještě o něco blíž stál vysoký černoch se sekyrkou v ruce a na pařezu štípal na půlky polena se stejnou snadností, jako ryba pluje v klidu vodou. Zůstala jsem tam jen tak stát a pozorovala, jak pracuje. Dělal to tak dokonale. Měl sundanou košili a bylo vidět, jak má velké svaly a jeho kůže měla barvu zpocené lékořice. Poslední dobou jsem si toho hodně u mužských, bělochů nebo černochů, všímala, a něco z nich ve mně vyvolávalo nervozitu a úzkost.

	Terry na sobě taky neměl košili a taky jsem si toho hned všimla. Neměl takové svaly jako ten černoch, ale vypadal vcelku dobře a vybavuju si, že mě v ten moment napadlo, jaká je to škoda, že je teplouš.

	Terry sbíral kusy dřeva, hned jak odpadávaly od sekyrky, a skládal je na kolečka. Dělal to rychle a šikovně, aby se vyhnul rozmachům sekery. Rozhlídnul se kolem, a když mě uviděl, tak kývnul na pozdrav. Bylo mi jasné, že má ještě práci, tak jsem se sebrala a šla si sednout na zadní verandu. Slyšela jsem, jak se za mnou otevřely dveře a objevila se v nich Terryho maminka. Vypadala velice dobře. Měla tmavé, na krátko ostříhané vlasy s trvalou. Sedla si vedle mě na schody a zeptala se mě: „Jak se máš, Sue Ellen?“

	„Dobře, děkuji za optání.“

	Nedokázala jsem se jí podívat zpříma do očí, protože jsem nechtěla, aby na mně bylo vidět, že se cítím provinile kvůli tomu, že moje plány se možná budou týkat i jejího syna.

	„Už je to tak dávno, co jsem tě naposled viděla,“ řekla.

	„To máte pravdu.“

	Teď jsem se na ni musela podívat. Slušelo se to. Nahodila jsem ten nejlepší lhací obličej, na jaký jsem se zmohla, a otočila se k ní. Když jsem se na ni podívala, tak jsem si všimla, že v sobě nemá tolik elánu, jako když jsem ji viděla naposled. Byla pořád stejně hezká, ale jako by z ní někdo vysál něco, co ona k životu potřebovala, a měla jsem dojem, že kdybych do ní o něco víc šťouchla, tak by se rozsypala na kousky jako rozbitá váza, kterou někdo špatně slepil. Ale v porovnání s mojí mamkou byla pevná jako skála.

	Podle Terryho ten, kdo z ní vysával její elán, byl jeho nevlastní táta, který, jak sám Terry říkal, vypadal jako slušňák, ale choval se jako protivný dareba. Jednou mi řekl: „Můj otčím nezbohatnul díky vlastním schopnostem. Zbohatnul tím, že na nějakém poli, které koupil, objevil naftu a postavil továrnu na vypalování cihel, která zaměstnává většinu lidí, kteří v tomhle městě chodí do práce. Potom už nemusel být schopný. Jenom s sebou musel pořád nosit svou peněženku.“

	„Jak myslíš, že je Terry na tom?“ zeptala se mě.

	„Prosím?“

	„Myslíš, že je spokojený?“

	„Ano. Myslím, že ano.“

	„Zdá se mi, že ho to naše nové rodinné uspořádání trápí.“

	Znělo to, jako by mi někdo řekl, že si myslí, že to byl špatný nápad prodat jedno z vlastních dětí, aby se mohlo koupit prase. Ale když už jsem s ním měla ty nové plány, tak jsem nevěděla, jak na to jinak odpovědět, než říct: „Asi to tak bude.“

	Po nějaké chvíli černoch přestal štípat dříví, z pařezu si sebral košili, utřel si s ní hruď a obličej a pak si ji oblékl. Terry přivezl kolečka k verandě a začal vykládat dřevo pod střechu.

	Černoch k nám přistoupil a lstivě se na nás usmíval. Jinx říkala, že to takhle černoši dělají, když nechtějí, aby k nim na návštěvu přišel Ku Klux Klan. Říkala, že člověk nikdy nevěděl, kdy mohl na bělochy působit povýšeně a povýšeného chování by jeden mohl jednou litovat. K tomu všemu všichni kolem moc dobře věděli, že Terryho otčím má ve skříni pověšenou bílou róbu s kápí.

	Černoch nic neříkal, jenom tam tak stál a usmíval se jako osel, který čeká, že dostane mrkev. Bylo to legrační vidět dospělého člověka takhle se chovat.

	Terryho máma vstala, usmála se na něj a dala mu něco, co měla v ruce. Vzal si to, aniž by se podíval, co to bylo, a šel pryč. Když odešel, podívala se na mě a řekla: „Myslím, že to stálo za víc než pěticent. Nemyslíš? Nasekal spoustu dřeva a v takovém vedru.“

	„Ano, máte pravdu,“ řekla jsem.

	„Dala jsem mu čtvrťák.“

	„Dobře jste ho utratila,“ řekla jsem.

	Terry skončil se dřevem, přišel za námi a sedl si na schody vedle mě. Sálalo z něj horko a cítila jsem jeho pot.

	„No, tak,“ řekla jeho máma a pořád ještě stála na schodech, „nechám vás tu, ať si můžete popovídat, ale nezapomeň na ty ostatní práce, co máš udělat, Terry. Víš, co by to udělalo s tátou, kdyby to nebylo všechno hotové.“

	„On není můj pravý otec,“ řekl na to Terry.

	„To snad tak nemyslíš,“ řekla Terryho máma.

	„Myslím.“

	„Chvilku potrvá, než si na to všichni zvykneme.“

	„Než si na to zvyknu, tak dojde ke znovuzrození světa,“ řekl Terry. „Nechme toho teď… Sue Ellen, ráda jsem tě zase viděla.“

	„Jste milá, děkuji.“

	Vešla zpátky do domu.

	„Ranil jsi ji,“ řekla jsem.

	„Já vím,“ odpověděl. „Nechtěl jsem. To není ta, kterou bych neměl rád. Nesnáším toho, koho si vzala, a všechny jeho děti. Ten nejchytřejší ani neví, že se má schovat před deštěm, a jde se schovat jenom, když se mu to několikrát připomene.“

	„Chci se znovu podívat na tu mapu,“ řekla jsem. „Chci najít ty peníze.“

	„Jsi si tím jistá?“

	„Jo. Jinx možná půjde se mnou. Možná ne, ale já chci určitě odtud.“

	„Kdy?“

	„Dnes večer.“

	„Myslím, že jsem se minule ukvapil,“ řekl Terry.

	„Ty už teď nechceš odejít?“

	„Ne, chci. Ale myslím, že bychom měli nejdřív najít ty peníze a potom vykopat May Lynn a spálit ji. Musím taky opravit pár věcí na tom hausbótu, aby se s ním líp jelo po řece dolů.“

	„Ty to umíš?“

	„Já umím hodně věcí. Můj opravdový táta mě toho hodně naučil a taky mě naučil, jak se naučit věci, které ještě neumím. Naučil mě, jak se učit, a maminka mě naučila to samé.“

	„Kolik se toho potřebuješ ještě naučit?“

	„Na to, co máme v plánu, skoro nic. Ale potřebuju čas. Spalování mrtvoly zabere víc času a je s tím víc práce, než si ty představuješ. Budeme potřebovat pořádný oheň a musíme ho rozdělat někde, kde nás nikdo neuvidí. Mám nějaké místo v merku, ale raději bych se o tom nebavil, dokud nebudeme mít možnost si to nějakou dobu nechat všechno projít hlavou. Nejdřív bychom měli zjistit, jestli je ta mapa opravdová a jestli ano, tak musíme zjistit, jestli tam opravdu jsou zakopané nějaké peníze.“

	„A pak si je tam půjdeme ukrást.“

	„Už ses s tou myšlenkou smířila?“ zeptal se.

	„Jestli máš na mysli, že se v tom už nehodlám dál babrat, tak jo.“

	„Tak jsem to přesně myslel,“ řekl Terry. 
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	Terry vytáhl mapu ze své domácí skrýše, hodil na sebe košili a šli jsme se projít po ulici. Nedaleko byl hřbitov. Tam jsme zamířili. Bylo to klidné místo, kde jsme mohli mluvit v soukromí. Posadili jsme se na místo, kam jsme často chodili. Na kovovou lavičku pod široce rozrostlým dubem, přímo na očích našich mrtvých kompliců. Řady a řady kamenných náhrobků, které se na slunci leskly a pod kterými leželi staří rebelové, které někdo zastřelil, nebo zemřeli na zranění, starobou či zklamáním.

	Vytáhli jsme mapu, rozložili ji mezi sebou a pozorně si ji prohlíželi.

	„Víš, na co nemůžu přijít,“ řekl Terry, „co jsou tyhle hrboly? Všechno ostatní na té mapě dává smysl, ale na ty hrboly nemůžu přijít. A pak je to tu jméno, co je tady napsané, Malcomb Cuzins.“

	Přikývla jsem a odpověděla: „Navrhuju, abychom se tam vrátili a znovu si všechno pořádně prošli a uvidíme, na co přijdeme. Třeba když se tam podíváme ještě jednou, tak najdeme něco, co tomu všemu bude dávat smysl. Já jsem myslela, že to jsou kopce, ale když jsme přišli tam, kde už jsme byli, tak tam žádné kopce nebyly. Nic jiného až na pár stromů tam nebylo. Až na…“

	A vtom mi to došlo.

	Podívala jsem se na Terryho. „My jsme ti největší pitomci, co kdy chodili po téhle točící se planetě.“

	„Jak to myslíš?“ řekl.

	„Podívej se na tohle,“ řekla jsem a vehementně jsem ukazovala rukou směrem k hrobům.

	Terry nechápal.

	„Dobře. Pár mrtvých s náhrobkem nad hlavou.“

	„Správně, kameny,“ řekla jsem. „My jsme to rozebírali až moc.“

	„Ty máš na mysli ten starý hřbitov nahoře v tom borovicovém lesíku?“

	„Určitě nemám na mysli tady ten. Ty hrbolky na mapě by mohly být náhrobky.“

	„Ale tamty náhrobky už dávno odnesli vandalové,“ odvětil. „Nebo je někdo rozkopal.“

	„Jo, ale to neznamená, že tyhle hrbolky nezakreslují hřbitov. Možná to byl způsob, jak si ten, kdo tu mapu nakreslil, pamatoval různé věci. Na hřbitově normálně náhrobky bývají. I když tam už ve skutečnosti nejsou. Třeba tam dokonce pořád je pár kamenů, kterých jsme si nevšimli, a třeba je na jednom z nich vyryté jméno Malcomb. Třeba právě tam jsou ty peníze.“

	„Sue Ellen, víš ty, že můžeš mít pravdu. Měli bychom se na to jít podívat. Možná budeme mít štěstí.“

	„Vždycky jsem říkala, že štěstí je buď součást plánu, nebo náhoda,“ řekla jsem. „A my zrovna teď máme plán.“

	 

	* * *

	 

	Šli jsme k Jinx a pomohli jsme jí doma dodělat nějaké práce. Uvařila nám vajíčka na tvrdo, která zabalila do černobílé kostkované utěrky a vložila je do kbelíku od sirupu. Půjčili jsme si lopaty, které patřily jejímu tátovi, Jinx řekla mámě, že jdeme vykopat žížaly na ryby, a všichni tři jsme vyrazili. Zase jsme si vzali tu děravou loďku a pádlovali přes řeku do blízkosti domu, kde bydlela May Lynn.

	Šli jsme dál podle mapy a dorazili až na místo, kde jsme byli předtím. Došli jsme ke hřbitovu, na chvilku se zastavili a zhluboka se nadechli. Stromy vrhaly kolem sebe stíny a zastiňovaly i hřbitov. Kolovaly řeči, že tam straší duchové těch, co tam byli pohřbení. Jinde jsem zase slyšela, že tenhle hřbitov je plný otroků, jiní zase říkali, že patřil jedné hodně staré rodině, na kterou si už nikdo nepamatoval. Říkalo se taky, že tam byli pochovaní Indiáni z kmene Cherokee, kteří přestoupili na křesťanskou víru.

	Ve stínu bylo chladněji a ze stromů po dešti z té předešlé noci kapala studená voda. Takže tam bylo chladněji ještě o něco víc. Žádné náhrobní kameny tam nebyly k vidění, ale spatřili jsme na zemi pár hrbolů, kde původně asi byly hroby. Nevšimli jsme si žádných čerstvých vykopávek. Každopádně nás to hledání po několika pokusech s kopáním unavilo. Nechali jsme toho a sedli jsme si na zem pod smrky. Jinx vytáhla z kbelíku ta vajíčka zabalená v utěrce. Každý jsme si jedno vzali a pustili se do loupání. Pojídali jsme, přemýšleli a poslouchali, jak zpívají ptáci.

	Vajíčka chutnala dobře, ale byla vysušená a já jsem si přála, abychom si s sebou vzali trochu vody.

	Vtom se ozval Terry: „Koukněte na tohle.“

	Zhltnul zbytek vajíčka, vyskočil a s plnou pusou vykřikl: „Já sedím na starém náhrobku.“

	Jinx a já jsme se zvedly a šly se na ten náhrobek podívat. Byl to kámen a bylo na něm vytesané jméno a jakási data. Buď musel spadnout, nebo byl už odjakživa položený naležato. To jméno na něm nebylo Malcomb Cuzins, ale i tak mi srdce bušilo ostošest.

	S motýly v břiše jsme znovu celý hřbitov obešli a zanedlouho Jinx vykřikla: „Tomuhle nebudete věřit.“

	Terry a já jsme se na šli podívat na to, co Jinx ukazovala. Na malý hrbolek pod břečťanem dopadalo seshora mezi borovicemi tolik světla, že to vypadalo, jako by tam někdo to světlo lil jako vodu z konve. A všechno to světlo se snášelo na jeden kámen. Bylo vidět, že se kámen svalil, ale pořád ho přidržovala hromada zeminy kolem. Celkem jednoduše by se dal přehlédnout. Byl skoro celý pokrytý jehličím a splýval se zemí. Na kameni bylo jméno, které bylo na slunci ještě čitelnější.

	Stálo tam: Malcomb Cuzins.

	„To je něco, co?“ řekla Jinx. „Celé jsme to tu prohledávali, na chvilku jsme si sedli, abysme si dali vajíčko na tvrdo, a jen tak jsme to našli.“

	„To je vůle boží,“ řekl Terry.

	„Nebo jsme to taky našli, protože jsme měli mapu a dobře jsme to tady prohledali,“ řekla Jinx.

	Uchopila jsem lopatu, odsekla kus břečťanu a dala se do odhazování. Hned jsem si všimla, že tu půdu musel nedávno někdo překopat. Nejdřív mě napadlo, že si sem May Lynn už pro ty peníze přišla, ale pak jsem zaslechla, jak lopata o něco zavadila. Odhodila jsem ji a padla na kolena. Jinx a Terry taky. Všichni jsme se pustili do odhrabávání hlíny holýma rukama.

	Zabralo nám to celý den. Slyšela jsem, jak se odněkud za kopcem ozývá lelek. Hrabali jsme dál.

	Prsty jsem se dotkla něčeho tvrdého a přivolala jsem ostatní. Terry a Jinx mi rychle přišli na pomoc a zanedlouho jsme narazili na jakýsi velký hrnec. Nahoře na něm byla upevněná poklice, a když jsme ji ohmatali, všimli jsme si, že je k hrnci připevněná voskem.

	Hrabali jsme dál, až jsme odházeli půdu kolem a vytáhli celý hrnec ven. Byl malý, ale dost těžký. Terry vyndal svůj kapesní nožík a vosk kolem dokola seškrábal, až se poklice uvolnila a dala se nadzvednout. Vevnitř byl pytlík ušitý z modrobílé látky s květinovým potiskem. Vytáhla jsem ho a hned jsem poznala, že šlo o stejnou látku, kterou byly ušité povlaky na polštáře, závěsy a May Lynniny šaty. Pytlík byl celkem těžký a nahoře byl pevně svázaný kouskem drátku. Terry ten drátek svým kapesním nožíkem přeříznul a my jsme pytlík otevřeli a podívali se dovnitř.

	Byl plný zelených bankovek, a dokonce tam bylo i pár drobných. Taky jsme tam našli pavouka. Byl mrtvý a vysušený jako srdce obchodníka.

	„Do prčic,“ zvolala Jinx.

	„Teda tolik peněz,“ řekla jsem.

	„Ne, nemyslím ty peníze,“ řekla Jinx. „Koukněte na tohle.“

	Ukazovala na něco dole v hrobě. Bylo to přímo pod místem, kde jsme našli hrnec. Byli jsme tak bez sebe, že jsme si toho vůbec nevšimli. Z hlíny vykukovala řada zubů.

	„No dobře,“ řekl Terry, „jsme na hřbitově. Je samozřejmé, že tu najdeme kosti.“

	„Jo, ale podívej se na to,“ řekla Jinx a ukázala ještě jednou.

	Dole byla vidět ruka. Bylo na ní ještě maso a lezli po ní červi.

	„Ti červi by už dávno snědli někoho, kdo by tu byl dlouho,“ řekla Jinx. „Tenhle chlapík možná není stejně čerstvý jako mlíko z dnešního rána, ale pod zemí je určitě za nováčka.“

	„Má pravdu,“ řekl Terry. Zvedl se, sebral lopatu a zlehka odstraňoval půdu kolem těla. Trvalo to dlouho, ale za nějakou dobu bylo to tělo vidět. Byl to muž v hnědobílém pruhovaném obleku. Ležel mírně nakloněný na jednu stranu s koleny skrčenými k pasu. Ty zuby, co jsme viděli, patřily k jeho lebce. Už toho z něj moc nezbývalo, ale svoje maso vrátit už nepotřeboval.

	Bílé proužky na jeho obleku byly červené od hlíny. Na nohou neměl žádné boty. Měl jenom hnědé hedvábné ponožky s modrou postranní výšivkou. Z obličeje mu pořád ještě zbývaly zbytky svalů a na lebce měl hnědou buřinku. Buřinka byla poničená. Ale bylo jasně vidět, že stejně jako ten oblek musela stát dost peněz a s největší pravděpodobností byla nošena společně se zlatýma hodinkama na řetízku a s doutníkem v ruce.

	Terry si klekl na zem a tělo si prohlédl. „Pořád trochu páchne. Máš pravdu, Jinx. Není to tak dávno, co ho sem zakopali.“

	Terry rozepnul pár knoflíků u hlínou ušpiněného kabátu, co měl ten mrtvý na sobě. Jak je rozepínal a jak byl kabát přilepený na hnijící tělo, vydalo to zvuk, jako by se něco roztrhlo. Podíval se mrtvému do kapes, ale nic tam neměl. Šmátral po venkovních kapsách a našel pár nití a knoflík. Zvedl klobouk a vtom se mrtvole rozpadla lebka. Bylo vidět, že mrtvý měl vzadu rozbitou hlavu. Terry vzal klobouk, který byl zezadu tmavý, vyprášil ho a vytvaroval. Podíval se dovnitř a vzdychl.

	„Má vzadu na lístečku vyšité jméno,“ řekl. „Warren Cain.“

	Ukázal nám to a já jsem s povzdechem prohlásila: „Nebylo to to jméno v May Linnině deníku?“

	„To byl ten muž, se kterým byl její bratr na útěku,“ řekla Jinx. „Ten, co mu pomohl vyloupit banku. Teď víme, jak to s jejich partnerstvím dopadlo.“

	„A jako by tomu nebylo dost, tak mu vzali i jeho podělaný boty,“ řekla Jinx.

	„Tipuju, že to udělal Jake,“ řekl Terry. „Dávalo by to smysl. Přišli sem společně, aby zakopali peníze a buď následovala hádka…“

	„Následovala?“ zeptala se Jinx.

	„Začali se hádat,“ řekl Terry. „A jak se začali hádat, tak to mezi nima hodně vřelo a Jake ho zabil a zakopal i s penězma. Řekl bych, že tu díru vykopali už předem. Na peníze. A Jakovi se nechtělo vykopávat druhou. Zřejmě ho zezadu uhodil lopatou.“

	„Možná že se nehádali,“ namítla jsem, „možná měl v plánu ho zabít už od samého začátku.“

	„Každopádně to dává smysl,“ řekl Terry. „Zabil ho a schoval peníze v hrobě spolu s ním. Boty si vzal, protože se mu líbily. Asi by si vzal i klobouk a oblek, kdyby nebyly celé od krve po tom, co Warrena uhodil lopatou.“

	„To je všechno hrozně smutné, co se toho mrtvého týče,“ řekla Jinx, „ale možná bychom se měli podívat, kolik tam těch peněz je. Ještě jednou kvůli tomu neumře.“

	Dvakrát jsme je přepočítali. Bylo tam skoro tisíc dolarů. Když jsme dali peníze nazpět do pytlíku, tak už se smrákalo.

	„Jako bysme vykopali pirátský poklad,“ prohlásila Jinx.

	„Asi tak nějak,“ řekla jsem.

	Jinx si odkašlala a řekla: „Víš, že to je celkem dost peněz. I kdybychom May Lynn nespálili.“

	„Musíme se držet plánu,“ řekl Terry.

	„Opravdu?“ řekla jsem.

	„Ano, musíme,“ řekl Terry. „Ona je ten důvod, proč jsme našli peníze.“

	„Určitě se nám budou dobře hodit na cestu do Kalifornie,“ řekla Jinx. „Mohli bysme je stejně dobře utratit někde poblíž.“

	„To zní chamtivě,“ řekl Terry. „Kdyby nebylo jí, tak bychom o těch penězích neměli ani ponětí, a když se nad tím opravdu zamyslíme, tak to naše peníze nejsou.“

	„Když se nad tím opravdu zamyslíme,“ řekla Jinx, „tak to nejsou ani její peníze. Ani jejího bratra. Ty peníze jsou z banky.“

	„Myslíš, že její táta ví, kam je zakopali?“ zeptala jsem se.

	Terry potřásl hlavou. „Kdyby to věděl, tak už by je dávno vykopal a propil. On není zrovna z těch, co by šetřili na horší časy. Jake řekl May Lynn, kam ty peníze dal, když onemocněl, protože chtěl, aby to nikdo jiný nevěděl. May Lynn očividně neměla čas je sem přijít vykopat dřív, než se jí přihodilo to neštěstí.“

	„Myslíš, že věděla o tom, že někoho zavraždili?“ zeptala jsem se a bradou jsem ukázala směrem k díře v zemi.

	„Nevím,“ řekl Terry. „Myslím si, že když si Jake uvědomil, že umírá, tak jí nakreslil tu mapu bez toho, aby jí řekl, že tam je i jeho loupežnický přítel. Poslyšte, chce se vám odsud vypadnout nebo ne?“

	Obě jsme s Jinx přikývly.

	„Tohle je naše šance,“ řekl Terry. „A měli bychom vzít May Lynn s sebou.“

	„Ona si pěkně v pohodlí leží na hřbitově,“ řekla Jinx.

	Terry se na Jinx káravě podíval. „Je to naše kamarádka.“

	„Byla,“ řekla Jinx.

	„Měli bychom na ni zapomenout, protože je mrtvá?“ řekl Terry.

	„Já na ni nezapomněla,“ řekla Jinx. „Já si na ni vzpomínám velice dobře. Jenom říkám, že je teď po smrti a v tom pytlíku je spousta peněz a nemyslím si, že ona měla v plánu se s námi o ně rozdělit.“

	„Záleží na tom?“ řekl Terry.

	„Musíme koupit lístky na autobus, jídlo na cestu, zaplatit si nějaké ubytování a tak dále,“ řekla Jinx. „Ani to všechno nejsme zatím schopni sečíst a já si nejsem jistá, že chceme ty peníze utratit zrovna takhle.“

	„May Lynn neměla skončit pohřbená ve vyprahlé zemi na místním hřbitově v části pro chudé,“ řekl Terry, „a já si myslím, že bychom ji v tom neměli nechat.“

	Musím přiznat, že teď, když jsme přišli k tak velkému balíku peněz, tak mě zrovna nelákalo jít May Lynn vykopat z hrobu, spálit ji a jet až do Hollywoodu rozprášit její popel. Trochu jsem se sama za to styděla, že jsem takhle přemýšlela. Ale byla to pravda.

	„Dobrá,“ řekl Terry. „Ale to není to, co chceme udělat, že?“ Souhlasila jsem. „Ne, řekla bych, že ne.“

	Jinx nahodila grimasu, ale po chvíli se zase tvářila normálně. „Dobře,“ vypustila z úst se stejnou bolestí, s jakou se krysa vyhrabává z úzké skuliny. „Jasně. Spalme ji a vytáhněme ji odsud.“

	„Správně,“ řekl Terry. „Tak do toho.“ 
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	Vydali jsme se s Terrym na cestu zpět. Peníze z hrnce jsme napěchovali zpátky do povlaku na polštář. Když jsme dorazili k poli s třtinou, tak jsme se zastavili a já jsem všem uřízla další kousek. Říkala jsem si, že když už jsme se tak zamotali do krádeží, můžeme si znovu dopřát i tu třtinu.

	Než jsme z pole odešli, začalo se smrákat a začínala hluboká noc. Prošli jsme ale jí stromů na neposečenou louku. Šli jsme trochu jinou cestou než předtím a tráva se v měsíčním světle třpytila stejně jako voda na slunci a vítr šuměl tak hlasitě, jako by někdo vedle nás šustil papírovým pytlíkem plným bonbonů.

	Cesta nás zezadu dovedla přímo k May Lynninu domu. Když už jsme od něj nebyli daleko, tak bylo slyšet, jak kolem protéká řeka a jak dům, který stál opodál, praská pod nárazy větru v základech. Cletus byl doma, protože jsme na konci stezky, která u domu končila, viděli zaparkovanou jeho starou dodávku. Jasně, že kdyby tam dodávka nestála, tak to ještě neznamenalo, že doma není. Občas se stalo, že se napil a dodávku někde zapomněl. Někdo ho vždycky někde naložil a hodil domů. Aspoň to tak vyprávěla May Lynn a já jsem neměla důvod o tom pochybovat. Proto jsem byla tak opatrná a chtěla na něj nejdřív zvenku zavolat, když jsme tam předtím přišli. Chtěla jsem si být jistá, že bude vědět, že za ním jdeme, kdyby byl náhodou doma. Působil na mě jako chlap, který nejdřív vystřelí a teprve pak pokládá otázky.

	Jinx si se zájmem prohlížela nedalekou kadibudku.

	„Budu si muset odskočit na záchod,“ pronesla.

	„Nemůžeš to vydržet?“ řekl Terry.

	„Můžu, ale až dorazíme k loďce, tak taky nebudeš chtít, abych šla.“

	„Dobře, ale pospěš si,“ řekl Terry. „My počkáme tam u toho stromu a ukázal na vysoký jilm na kopci nad řekou.“

	Jinx utíkala ke kadibudce a zavřela za sebou dveře.

	Terry a já jsme šli směrem k jilmu, sedli si pod něj vedle sebe a opřeli se zády o kmen. Terry si dal pytel s penězi mezi nohy a zahleděl se směrem k May Lynninu domu a dodávce, která stála zaparkovaná venku, a řekl: „Myslíš, že už se to o May Lynn dozvěděl?“

	„Nevím, ale už nemám na to, abych mu to šla říct, náladu. Zvlášť teď, když jsme vykopali ty peníze, které ukradl jeho syn, a přemýšlíme o tom, jak vykopat jeho dceru. Nevím, jestli bych se mu dokázala podívat do očí.“

	„Mně je to fuk,“ řekl Terry. „Díky těm penězům se odsud můžeme dostat pryč.“

	„Po rozdělení na tři díly nám to moc dlouho nevydrží,“ řekla jsem. „Pro začátek to postačí, ale na dýl to nebude.“

	„To je všechno, co si přeju,“ řekl Terry, „dobrý začátek. Mám pocit, že jsem jako pták, kterému někdo přišlápnul křídla. Nemůžu vyletět nahoru. Otčímovi se donesly nějaké řeči o mně a jednom klukovi, který k nám přišel na návštěvu před tím, než se oženil s mojí mamkou. Jsou to jenom řeči. Není na nich ani špetka pravdy. Ale protože on tomu věří, tak mi vyhrožuje, nadává a ubližuje mamce. Vycucává z ní veškerou energii, jako by byla jenom nějaké prso z cukru. A jak je možné, že si o mně udělal takový obrázek? Jak je možné, že si to o mně spousta lidí taky myslí? Připadám ti snad jako teplouš?“

	Přemýšlela jsem nad tím, co řekl.

	„Ano, připadám ti jako teplouš!“ řekl. „Tím, jak nad tím přemýšlíš, mi to je jasné.“

	„No, vypadáš výborně a výborně se i chováš. Často tě s holkama nevídám.“

	„Ty jsi holka,“ řekl.

	„Ale my jsme kamarádi,“ řekla jsem.

	Terry zakroutil hlavou. „Nemůžu za to, jak vypadám, a na světě je spousta lidí, co se umí slušně chovat.“

	„Já jsem na tolik z nich nenarazila,“ řekla jsem.

	„To je jediný důvod, proč si myslíš, že jsem teplouš?“

	Zakroutila jsem hlavou. „Ne. May Lynn je ten důvod. Ty ses na ni nikdy nedíval tak, jako se na ni dívali ostatní chlapi. Nevšímal sis jí, když jsme se šli tenkrát nazí koupat. Skoro jsi o ni ani okem nezavadil.“

	„Ty sis jí všimla. Jinak by ses mě neptala, proč jsem si jí nevšímal,“ řekl Terry. „Znamená to snad, že jsi na holky?“

	„Někdy si říkám, teda jen mezi námi, že by nemusela být špatná. Připomínala mi zmrzlinový dezert. Ale ne, dělám si srandu. Mě přitahují muži a bídný život.“

	„Ne všichni jsou bídáci,“ řekl Terry. „Muž a žena můžou být přátelé i manželé.“

	„Máma a Don přátelé nejsou,“ řekla jsem.

	„Jo, a to je přesně ten důvod, proč si nerozumí,“ řekl Terry. „Souhlasím s tebou,“ řekla jsem.

	„Tenkrát, když jsme se šli nazí koupat, tam May Lynn stála nahá jak leknín. Díval jsem se po ní. A dost. Pozoroval jsem ji jen po straně, ale prohlížel jsem si ji. Problém je v tom, že May Lynn používala své tělo k získání moci a já jsem jí nechtěl poskytnout zadostiučinění. Nechtěl jsem, aby si všimla, že se mi líbilo, co jsem viděl. Nechci, aby měl někdo nade mnou moc. Ať už to je kdokoliv a jakýmkoliv způsobem.“ Než jsem si vůbec mohla všechny tyhle nové informace v hlavě přebrat, všimla jsem si, že z May Lynnina domu vychází nějaká mužská postava. V měsíčním světle klopýtala a měla namířeno do kadibudky. Na hlavě měla rozedraný klobouk, na sobě montérky a na nohou bagančata s rozvázanýma tkaničkama. Vypadala jako strašák do zelí, který slezl ze stojanu.

	„To je Cletus,“ řekla jsem. Věděla jsem, že je to poprvé, co ho Terry vidí.

	Zvedli jsme se, ale zůstali jsme ve stínu pod stromem. Ale i tak byla noc natolik jasná, že kdyby se zahleděl směrem k nám, tak by nás mohl jednoduše spatřit. Šel ale rychle dál s hlavou sklopenou k zemi. Soustředil se na svůj cíl.

	Přišel ke kadibudce, zatáhl za dveře a ty se neotevřely. Jinx se zevniř zamkla. Nebyl to typ zámku, který by vydržel, kdyby za dveře někdo pořádně zatahal. Sloužil spíš jako přátelská připomínka, že je někdo vevnitř.

	May Lynnin táta ustoupil o krok dozadu a dobře si kadibudku přeměřil, jako by se mu něco nezdálo, a zavolal: „Je tam někdo?“

	„Šla jsem jenom okolo,“ řekla Jinx. „Hned budu venku.“

	„Je tam nějaký negr?“ řekl. „Mluvíš jako negr.“

	„Ne, ne,“ řekla Jinx. „Jsem běloška.“

	„Nerad bych našel ve vlastní kadibudce černou prdel,“ řekl.

	Chvíli bylo hluboké ticho a pak po straně do kadibudky něco dvakrát za sebou bouchlo. Dřevěné dveře se za velkého vrzání rozletěly. Pak ještě jednou. Jinx vystřelila ven jako koule z kanónu a začala utíkat směrem k našemu stromu, kde jsme čekali, a v běhu si natahovala kšandy přes ramena.

	Cletus vystartoval za ní. Běžel rychle a rozvázané tkaničky se mu pletly pod nohy. Asi by bylo slušnější na Jinx počkat, ale nepočkali jsme. Terry chňapnul povlak na polštář a rozutekli jsme se jako králíci. Nechali jsme Jinx, aby nás doběhla. Když jsem se na ni párkrát otočila, viděla jsem, že už je skoro u nás, ale Cletus nás rychle dobíhal.

	„Hej, hej,“ řval Cletus za námi. „To je můj povlak na polštář.“ Poznal ho i ve tmě.

	Prchali jsme přes kopce a dolů k řece a pak podél ní. Když jsem se znovu otočila, Cletus ještě stále nezpomaloval a navíc někde vzal velký klacek. Skoro ve stejný okamžik Jinx zakopla a upadla.

	„A mám tě,“ zařval Cletus a skutečně se mu podařilo ji dohnat. Zastavila jsem se a otočila. Viděla jsem, jak se Jinx snaží zvednout a jak ji Cletus mlátí tou palicí zezadu přes hlavu. Byly to velké rány, kterými ji nehodlal omráčit nebo zranit, ale zabít. Jinx upadla na zem a měla nos plný hlíny. Paty se jí třepaly jako dva polekaní ptáci.

	Cletus odhodil palici, chňapnul ji, zatáhnul k vodě a strčil jí hlavu pod vodu. Jinx začala tápat rukama a začaly se jí třepat nohy.

	Cletus se na nás podíval. „Vy dva se raděj vraťte nebo tohohle malého negra utopím. Jestli pro vás něco znamená, vraťte se.“

	Našla jsem u řeky kámen velký jak půlka melounu. Rukama jsem ho vyhrabala z hlíny, pevně uchopila do ruky a rozběhla se směrem k němu. Viděla jsem, jak Terry utíká vedle mě. V jedné ruce držel povlak na polštář a v druhé malý, ale zato mohutný klacek.

	Když Cletus spatřil, jak k němu běžíme, strčil Jinx znovu hlavu pod vodu. Řval na ni, i když ona u sebe ten povlak na polštář vůbec neměla. „Kde jste vzali můj povlak na polštář? No řekni mi to. Vrať mi ho.“

	Přiblížila jsem se k němu a ve chvíli, kdy otočil hlavu, aby se podíval, kde jsem, tak jsem ten kámen oběma rukama uchopila a uhodila ho s ním do čela. Svalil se na stranu a z hlavy mu spadl klobouk. Nebyl to zrovna nejúspěšnější útok. Kámen mi vyklouznul z rukou, upadl na zem a uhodil Jinx do kříže. Cletus se pokoušel zvednout a jednou rukou si přidržoval krvácející hlavu.

	Vtom na Cletuse vletěl Terry s klackem a začal ho mlátit jako divý. Cletus chytl Terryho okolo pasu a hodil ho na Jinx, která v tu chvíli ještě stále ležela na zemi a pokoušela se zasunout si ruce pod sebe. Ale jenom se vzchopila na to, aby zvedla hlavu z vody.

	Jak Terry upadl, tak mu z rukou vyklouzl povlak, otevřel se a všude kolem se jako husí peří ze staré peřiny rozprášily bankovky.

	Cletus se po Terrym oháněl pěstí, a když uviděl rozházené peníze, vykřikl: „To jsou moje peníze.“

	Jinx, která se mezitím postavila na nohy a našla v sobě trochu energie, zvedla klacek, který vypadl Terrymu z rukou, a rozmáchla se s ním. Byl to sakra dobrý švih. Slyšela jsem, jak kolem zasvištěl vítr. Jako když sova střemhlavě letí dolů, aby chytla nějakou myš. Cletus chytil tu ránu zezadu do hlavy. Kebule mu nadskočila, jako by mu ji někdo od krku odseknul, ale pak sklonil hlavu dopředu, otřepal se a vtom ho Jinx znovu zezadu uhodila tím klackem. To bylo něco. Ta rána byla snad slyšet až do Gladewater. Cletus ze sebe vydal jakýsi štěk, jako by byl vylekaný pes, a pak se sesunul k zemi.

	Jinx na Cletuse znovu skočila a jak tam tak ležel, tak ho po celém těle mlátila tím klackem. Rány lítaly rychleji, než může ťukat datel. Přiběhla jsem k ní, chňapla jsem ji za ruku a i s tím klackem ji k sobě pevně přitiskla. Začala se kroutit a snažila se mi vymknout z rukou jako pomaštěné prase.

	„Zabiješ ho,“ řekla jsem.

	„To taky chci,“ řekla.

	Strhla jsem ji nazpět k sobě a obě jsme dopadly na zem. Ležela nahoře na mně a snažila se vymknout.

	Terry se šel na Cletuse podívat víc zblízka.

	„Je dost zmlácený a vypadá tak trochu mimo,“ řekl.

	„Doufám, že je po něm,“ řekla Jinx a neustále se mnou zápasila. „Nadával mi do negrů a ani mě v klidu nenechal jít na záchod. Dal mi ránu do hlavy a chtěl mě utopit. Zatracený starý suchar. Já už nikdy nechci, aby mi někdo říkal, že jsem negr. Mám toho plné zuby. Plné zuby. Už toho tady mám všeho dost. Už toho tady mám všeho dost.“

	„Jinx,“ řekla jsem. „Teď toho nech. Už ho nemůžeš víc mlátit.“

	„Co když se probere?“

	„Můžeš ho zmlátit pak,“ řekla jsem.

	„Tak dobrá, nech mě už.“

	Pustila jsem ji, ona vyskočila a znovu se za ním rozběhla, aby mu ještě tím klackem pár ran přidala. Terry ji chytil za paži a řekl: „To stačí, Jinx. Je to jenom starý blázen.“

	„Ty peníze jsou stejně tak naše, jako jsou jeho,“ řekla Jinx a snažila se ruku vyprostit. „Nezáleží na tom, kdo je ukradl první. Navíc stejně nevěděl, kde ty peníze byly. Na to jsme přišli sami a vykopali si je.“ Přiblížila jsem se k ní zezadu a pomohla ji Terrymu udržet. Za chvilku se Jinx dala zase dohromady a znovu normálně dýchala. Terry ji pustil, ale nejdřív jí z ruky vyprostil ten klacek.

	„Posbírejme peníze dřív, než se probudí a z Jinx se stane vrah,“ řekl Terry.

	Nacpali jsme peníze nazpět do povlaku a těsně před tím, než jsme odešli, Jinx kopla Cletuse ze všech sil do hlavy. Museli jsme ji od něj odtrhnout a táhnout ji po břehu řeky pryč. Nepřetržitě nadávala, rozhazovala rukama a vláčela nohy za sebou jako stonožka, která kráčí po sluncem rozpálené skále. 
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	Řeka Sabina je dlouhá, ale znám pár míst, kde není tolik široká. Není tak široká, jak jsem slyšela o Mississippi, která může mít až míli na šířku. Sabina je hnědý vodní proud, který si vytáčí cestu mezi špinavými břehy. A z těch břehů přes ni visí stromy a na hladině se promítají jejich stíny. Místy je hluboká, ale ve většině míst zas tak hluboká opravdu není. Ale má akorát vody na to, aby unesla lodě a mohla je potopit. Je v ní dost vody na to, aby se v ní někdo utopil. Je to temná stará řeka, která je královstvím hadů. Obzvlášť se tu zabydlel mokasín, tlustý had s tenkým ocasem a velkou dávkou zlomyslnosti. Zamyslela jsem se nad tím, když jsme se blížili ke břehu na druhé straně a pod plačící vrbou tahali děravou loďku z vody ven.

	Změnili jsme plány. Nezbývalo nám moc času na nic jiného než na samotný odchod. Nebyla jsem si jistá, co se stalo s tím naším nápadem spálit May Lynn, ale jsem si jistá, že si ho Terry podvědomě schoval do zálohy. Všem nám na May Lynn záleželo, ale Terry, který vždycky vypadal, že si s ní v porovnání se mnou nebyl tak blízký, si to všechno bral hrozně moc k srdci. Zdálo se, že právě jeho její smrt a to, jak to celé bylo strašně nefér, ranila nejvíc. Neříkám, že už jsem všechno prostě nechala plavat v minulosti, ale nevěděla jsem, jak by se to, co se událo, dalo napravit. Nemohla jsem se žádným způsobem dozvědět, kdo to udělal, a i kdybych to věděla, tak bych vraha nemohla usvědčit. Jinx na May Lynn také záleželo, ale ona byla z těch, kteří viděli věci prakticky. Nebo jsem aspoň měla takový pocit. Měla jsem za to, že její názor na celou věc je, že mrtvý je mrtvý a to bylo smutné a jí to bylo líto, ale pokud to nebylo zapotřebí, tak si nehodlala dělat starosti s tím, jestli May Lynn zpopelníme a někde rozprášíme. To byl Terryho nápad.

	Domluvili jsme se, že Terry si u sebe nechá povlak na polštář s naší kořistí, všichni půjdeme domů a zabalíme si pár věcí a pak se co nejrychleji tady znovu sejdeme a vyrazíme. Jak jsem tak pozorovala svoje kamarády, jak se ubírali za tmy cestou domů, začala jsem mít o našich plánech pochyby. Částečně kvůli tomu, že jsem přemýšlela o dnech a nocích, které strávíme na vodě. Ať už byl můj život špatný, jak chtěl, tak to byl život, který jsem znala. A přestože mi mamka celý život lhala a vždycky jsem z ní byla akorát zklamaná, a přestože se nakonec ukázalo, že můj táta můj táta není, tak jsem si pořád myslela, že bych si to ještě měla rozmyslet. Možná bychom měli Cletusovi ty peníze dát a zapomenout na to, co se stalo. Ráda jsem si v hlavě dělala plány o tom, jak pojedeme do Gladewater najít mého pravého tatínka a potom do Hollywoodu, ale nebyla jsem si úplně jistá, jestli je taky dobrý nápad to uskutečnit. I když byly ve hře ty kradené peníze a přestože jsem potajmu doufala, že bych část mohla použít na nějaké hezké šaty a nové boty a že bych si mohla zajít ke kadeřníkovi a nechat si udělat nějaký účes, který jsem ještě nikdy neměla. A třeba bych si i koupila takový ten klobouk pro ženy, který vypadal, jako by se měl nosit společně s toulcem na šípy a pár chlapama z bandy Robina Hooda.

	Každopádně jsem si tam tak sama stála na břehu řeky a o všem přemýšlela a v hlavě si přebírala, co mi o sobě řekl Terry. Jako že není teplouš. Cítila jsem se zmatená. Vlastně všechno, co jsem do té chvíle věděla o mém vlastním světě, se změnilo. Skoro celý můj život, jak jsem jej znala, se změnil. Úplně mě to dostalo. Najednou jsem nemohla jít, ani zůstat stát. Rozbrečela jsem se.

	Nedaleko byla na zemi kláda. Přešla jsem k ní, sedla jsem si a brečela. Nebulela jsem dlouho, ale hodně. Brzy mi došly slzy a nevěděla jsem, kvůli čemu vlastně brečím. Tak jsem tam seděla a popotahovala jako malé dítě, a když jsem měla pocit, že jsem se vybrečela, tak jsem se zvedla a svižným krokem se vydala nazpět domů. Připadala jsem si jako blbec, že jsem mrhala vzácným časem sezením na kládě.

	Když už jsem byla nedaleko našeho domu, všimla jsem si, že je doma zhasnuto, ale po straně byly zaparkované tři dodávky. Jedna byla Donova, jedna patřila strejdovi Genovi a, sakra, ta třetí byla Cletusova. Zvažovala jsem, co mám udělat, a vtom se někdo vynořil zezadu ze stínu mezi stromy, zaťukal mi na rameno a dal mi ruku přes pusu.

	„To jsem já, Sue Ellen,“ ozval se hlas a okamžitě jsem poznala, že to je mamka. „Tiše.“

	Sundala ruku z mých úst a uchopila mě za ramena.

	„Co tady děláš,“ zeptala jsem se.

	„Věděla jsem, že půjdeš tudy domů, tak jsem tu na tebe chtěla počkat.“

	„Ale proč?“

	„Cletus si pro tebe přišel a strážník Sy má taky přijet. Slyšela jsem, jak Cletus vyprávěl Donovi a Genovi, že jsi ukradla nějaké peníze. Řekni, že to není pravda?“

	„To není tak jednoduché,“ řekla jsem. Pomyslela jsem na tu Donovu „schopnost vidění“. Všechny zprávy se k němu vždycky dostaly z druhé ruky.

	„Pojď,“ řekla mamka. „Kousek se vrátíme, ať si můžeme někde sednout a promluvit si.“

	Už jen to, že mamka vstala a vyšla z domu, bylo samo o sobě úžasné, ale než jsme si odešly promluvit, ustoupila o krok zpět do stínu, zvedla ze země vak a napůl ho táhla za sebou. Vzala jsem jí ho z rukou a nesla jej sama, protože ona měla v sobě tolik síly jako novorozeně a ten pytel byl těžký. I když jsem byla překvapená, tak jsem se jí neptala, proč ho s sebou tahá a co v něm má.

	Šly jsme nazpět ke kládě, kde jsem předtím brečela. Než jsme k ní přišly, byla mamka tak utahaná a dýchala tak těžce, že mi jí bylo líto, ale udělaly jsme dobře, že jsme odešly dál od domu. Když jsme dosedly na kládu, postavila jsem si vak mezi nohy a zeptala jsem se jí: „Co o mně říkali?“

	„Slyšela jsem, jak Gene přijel. Podívala jsem se oknem ven. Pak jsem viděla, jak za ním jede Cletus v té své dodávce. Cletus šel určitě nejdřív k Genovi, protože se znají víc, a pak jeli k nám. Měla jsem otevřené okno, tak jsem slyšela, o čem mluví. Cletus tvrdil, že ty, nějaký kluk a malá černoška jste mu ukradli nějaké peníze. Říkal, že ho ta černoška uhodila do hlavy. Předpokládám, že to byla Jinx. A ten kluk byl Terry.“

	„On je nezná,“ řekla jsem. „Nikdy nebyli u May Lynn na návštěvě, když byl Cletus doma.“

	„Ano, ale nebude pro ně tak těžké dát si to dohromady. Don ví, s kým se kamarádíš, a Terryho nesnáší.“

	„To je fakt,“ řekla jsem. „Ale takhle to přesně nebylo.“

	„Ukradli jste ty peníze?“

	„Ukradli jsme ukradené peníze.“

	„Krádež jako krádež,“ řekla mamka.

	„Já vím, ale abych ti popravdě řekla, ani mi to nevadí.“

	Nehádala se se mnou. Seděla tam a čekala, až řeknu něco víc. Tak jsem jí všechno řekla, včetně toho, jak pod těmi penězi ležela mrtvola a jak se ten mrtvý jmenoval. Řekla jsem jí, jak Cletus běžel za Jinx a jak ji uhodil a ona se bránila a my jsme jí pomohli. Řekla jsem jí, že jsme se chystali vykopat May Lynn z hrobu, teda pokud by se v příštích hodinách nic nezměnilo.

	Mamka dlouho seděla a nic neříkala, a když jsem to dovyprávěla, tázavě řekla: „Mrtvola?“

	„Ano, mami.“

	„Jsem tak vysílená,“ řekla a na chvilku mi proběhlo hlavou, že se sesune z té klády na zem.

	„Promiň, mami,“ řekla jsem. „Řekla jsem ti věci, které jsem ti neměla říct, a teď jsem sama zlodějka a brzy se ze mě stane vykradačka hrobů.“

	Zakroutila hlavou. „Ne, nejsem vyčerpaná z toho, co jsi provedla. Jsem vyčerpaná z toho, jak žiju. To polehávání v posteli mi taky neprospívá. Nikdy jsem neměla Briana opustit a nikdy jsem se neměla spokojit s tím, jak žijeme.“

	„Chtěla jsi ho ochránit,“ řekla jsem.

	Znovu zakroutila hlavou. „Myslela jsem si, že pro něj nejsem dost dobrá. Podle mé mámy jsem byla k ničemu, a když jsem poznala Briana, tak jsem si na chvilku myslela, že pro někoho dobrá být můžu. Pak jsem otěhotněla a cítila jsem se provinile a prašivě. Nechtěla jsem, aby se na Briana taky dívali jako na prašivce. Ale hlavně jsem věřila, že jsem otěhotněla, protože mi Bůh chtěl připomenout, kdo jsem, a že jsem byla potrestána a že můj osud bude být v životě vždycky nešťastná.“

	„Dík,“ řekla jsem.

	„Takhle jsem přemýšlela, moje drahá. Právě dnes ráno jsem došla k závěru, že pokud je Bůh milující, tak by tohle neudělal a vůbec mě netrestá. Trestám se sama. Poslouchala jsem, jak se mezi sebou bavili, a zaslechla jsem, jak Don říkal, že mu je jedno, co se s tebou stane. Řekl to potom, co jim Cletus slíbil, že když dostane ty peníze zpět, tak část dá Donovi a Genovi. Nabídl jim každému padesát dolarů, ale Don ho usmlouval na pětasedmdesát. Řekl, že když mu nepomůžou tě najít, tak najme toho černocha, který žije v lesích.“

	„Tchoře?“

	„Ano, Tchoře.“

	„Žádný Tchoř neexistuje.“

	„Slyšela jsem něco jiného,“ řekla mamka.

	Mamka věřila na symboly, anděly a duchy, tak jsem to, co si myslela o Tchořovi, nebrala moc vážně.

	„Pětasedmdesát na osobu, že?“ řekla jsem.

	„To je Cletusova konečná nabídka,“ odpověděla.

	„Když si uvědomíš, že se jedná o tisíc dolarů, tak to není tak výhodný obchod,“ řekla jsem. „Ale aspoň vím, na kolik si mě cení a Jinx a Terryho taky. Zmínil se Cletus, že ty peníze byly kradené a že pod nimi ležela mrtvola oblečená v kdysi slušném obleku?“

	„Ne, nezmínil.“

	„No, tak řekla bych, že prodat mě za sto padesát dolarů, které si rozdělí napůl, je lepší než kdyby to Don a Gene dělali zadarmo,“ řekla jsem. „Předpokládám, že to je sazba za nevlastní dceru. Zajímalo by mě, za kolik by prodal svou vlastní.“

	„Dneska je to hodně peněz,“ řekla mamka.

	Strnule jsem se na ni podívala.

	„Neříkám, že by to měl udělat, jenom se nad tím zamýšlím.“

	„Měla by ses vrátit dřív, než se jim po tobě začne stýskat,“ řekla jsem. „Musím jít varovat Terryho a Jinx.“

	„Nechci zpátky. Půjdu s tebou,“ řekla mamka.

	„Půjdeš se mnou?“

	„Proč bych si jinak přinesla ten vak,“ řekla. „Je tam pár věcí pro nás obě. Dokonce jsem i sbalila tvoje sváteční boty a šaty.“

	„Zaplať pánbůh,“ řekla jsem. „Doufám, že jsi taky přibalila prádelník z mého pokoje. Ten s tím zrcadlem.“

	„Možná se ti ty šaty budou na cestách hodit,“ řekla. „Nikdy nevíš, na koho možná narazíš.“

	„Když s námi pojedeš, tak z tebe taky bude zlodějka.“

	„Tak,“ řekla, „budeme zloději všichni společně. Vidíš, Sue Ellen, dnes, když na mě přestal působit ten můj všelék, tak se mi zdálo, jak mě velký černý kůň na břehu řeky pronásleduje. Byl to vysoký kůň a neustále za mnou běžel. A pak jsem spatřila před sebou bílého koně v křoví a nějak jsem věděla, že když se budu moci dostat až k tomu bílému koni, tak se mu můžu vyhoupnout na hřbet a tomu černému ujet.“

	„Možná to byl hodný černý kůň,“ řekla jsem.

	„Nemyslím si to, zlato. Nemyslím si to.“

	„Dostala ses k tomu koni?“

	„Vzbudila jsem se. Takže ne. Co uděláme teď?“

	 

	* * *

	 

	Nezní to dobře, ale nechala jsem mamku sedět na té kládě a šla jsem k Terrymu, abych ho varovala jako prvního, protože bydlel blíž. Mamka prostě neměla sílu na to, aby běhala kolem. Nechala jsem ji tam, ať přemýšlí o koních.

	Nějakou dobu mi trvalo, než jsem se dostala z poříčí do nakřivo postaveného města. Ostražitě jsem šla po ulici, a když jsem se přicházela domu, kde bydlel Terry a pokoušela se přijít na to, jak se k němu dostanu bez toho, aby mě objevil jeho otčím, máma nebo ta jeho nevlastní vykutálená rodinka, tak on si šel v měsíčním světle po ulici dolů. Kráčel tak, že vypadal, že jde s jednou nohou v příkopě a druhou se po něčem hladkém klouže. Měl přes rameno přehozené dvě lopaty. Spatřil mě a zvedl ruku.

	Když jsme se setkali, tak jsem mu vyklopila, co mi řekla máma. Nezmínila jsem se, že má v plánu odejít s námi. Říkala jsem si, že tuhle lahůdku si nechám pro sebe.

	„Zatraceně,“ řekl Terry. „Počítal jsem s tím, že budu mít May Lynn vykopanou do té doby, než se s Jinx ukážete. Hned mi došlo, že Cletus si dá dvě a dvě dohromady, co se mě a Jinx týče, tak jsem tam už několikrát zašel. Tam jsem si taky zranil kotník. Stoupnul jsem do díry.“

	Společně jsme zamířili na hřbitov, kde byla May Lynn pohřbená.

	„Několikrát?“ zeptala jsem se.

	„Už jsem byl na hřbitově, odnesl jsem tam plachtu, na kterou položíme tělo. Na třikrát jsem tam nesl věci, které budeme potřebovat. Mám tam taky kolečka. Bylo to hodně práce. Ale nestačil jsem vykopat tělo. Na to nesu ty lopaty.“

	„Jinx už tam asi je,“ řekla jsem.

	„To by šlo,“ řekl Terry, „do té doby, než přijdou říct mojí mámě a nevlastním panáčkům, co se děje, tak budeme mít May Lynn vykopanou a oni nebudou mít ani páru, kde jsme. Mám pro vás překvapení.“

	Trvalo nám to zhruba půl hodiny, než jsme se dostali k místu, kde byla May Lynn pochovaná. Když jsme tam dorazili, našli jsme Jinx, jak sedí na zemi vedle hrobu s taškou se svejma věcma. Když nás viděla přicházet, vyskočila.

	„To vám to teda trvalo,“ řekla.

	„Byl jsem tu dřív než ty,“ řekl Terry.

	„To mi došlo, když jsem tu viděla všechny ty věci kolem,“ řekla Jinx, „pořád jsem čekala a myslela na to, že Cletus po mně bude čmuchat jako prase po hřibech. Protože zná Sue Ellen a ví, že ona ví, kdo jsme.“

	„To sis myslela správně,“ řekla jsem, „a vlastně k tomu všechno směřuje.“

	V rychlosti jsem uvedla Jinx do obrazu a ona na to řekla: „Máma ví, že jdu pryč. Nemohla jsem ji jen tak opustit. Řekla jsem jí to. Vzala to dobře. Vzala to tak dobře, že jsem málem zůstala doma. Řekla mi, že bych možná měla odejít, i kdybych nic neukradla. Že tu na mě nic nečeká a že možná najdu štěstí jinde. Řekla, že černá holka má větší šanci v Kalifornii nebo nahoře na Severu, ale že tady nenajdu nic. Jen surové prsty a unavené kosti. Napíšu jí, až se to všechno přežene a uklidní, tátovi taky. Pošlu mu dopis na Sever, kde pracuje. Říkala jsem si, že to vlastně dělám pro ně, že chci sama sobě dát šanci. Kromě toho to, že jsem uhodila toho bělocha palicí do hlavy, tady není dobrý začátek do života.“

	„Myslím, že v tom máš pravdu,“ řekla jsem.

	„Vem si tu lopatu,“ řekl mi Terry a jednu mi podal.

	Vzala jsem mu ji z rukou a společně jsme začali kopat.

	Po nějaké době, jsem si vyměnila lopatu s Jinx a jak jsem seděla vedle hrobu na zemi, jako by do mě praštil. Právě jsme vykopávali May Lynniny ostatky.

	Sama jsem byla z těch svých myšlenek celá vyplašená a vtom Jinx lopatou narazila na May Lynninu rakev. Jinx a Terry na chvíli s kopáním přestali a Jinx poznamenala: „Teď stojíme přímo na ní.“

	„Musíme shrábnout tu hlínu, nadzvednout víko a vytáhnout ji ven,“ řekl Terry. „Přinesl jsem na to rukavice. Leží támhle na těch kolečkách.“

	Šla jsem pro rukavice a než jsem je stačila přinést a znovu se do té jámy podívat, tak už tam prokukovalo dřevěné víko od rakve. Terry z něj rukama odhrnoval poslední zbytky hlíny. Rakev byla z tak levného dřeva, že by se přes něj dalo i plivnout.

	Jinx vylezla z jámy ven. Terry vzal do rukou rýč, zasunul ho pod okraj rakve a začal pomalu páčit nahoru. Šlo to celkem lehce. Hřebíky zavrzaly, jako kdyby zapištěly krysy, víko při zvedání v polovině prasklo a vzešel z pod něj tak příšerný smrad, že by mu snad měli udělit vládní řád.

	Odvrátila jsem hlavu a vyzvracela se. Když jsem se znovu podívala do hrobu, tak jsem viděla, že víko už je pryč a uvnitř je v rakvi vidět tělo. Pohodili ji tam na bok. Byla najednou hubenější a tmavší a pořád na sobě měla ty staré šaty, které jako by se na ní rozpustily. Už nebyla tak nateklá. Bylo vidět, odkud se dovnitř dostala zespodu voda a jak se tím dno rakve částečně začalo rozpadat. Kdyby to dřevo bylo o cent levnější, propadla by se tím spodkem dřív, než by ji stačili pohřbít.

	„Ti prašivci,“ řekl Terry. „Tohle ve vlhké hlíně nevydrží ani den.“

	Sáhnul si do kapsy, vytáhl kapesník a přidržel si ho u nosu. Jinx a já jsme kapesník neměly, tak jsme byly odkázané stáhnout nos a myšlenkama se soustředit na něco jiného. Ale obě jsme vlezly dolů do jámy a spolu s Terrym jsme vytáhli May Lynn ven. Jak jsme ji táhli, tak jí upadla jedna paže a já jsem musela vylézt ven a znovu sejít vyzvracet. Než jsem se vrátila, tak Jinx už zvracela dole v hrobě.

	Terry jen tak pokašlával, ale když jsme ji konečně dostali z té jámy ven, tak se taky odešel někam vyzvracet. Hodila jsem po May Lynn pohledem. Měla obličej tmavý jako stará borovicová míza. Neměla už oči. S těmi zatočili brouci, červi a podzemní voda. Když jsme ji vytáhli, byla plná říční vody, a tak vypadala o hodně hůř než ten mrtvý pán pod povlakem s penězi, a to nebyla po smrti tak dlouho jako on. To nevypadalo dobře.

	Po chvilce se Terry vrátil a pomohl nám naložit tělo na kolečka. Museli jsme ji trochu ohnout, aby se nám tam vešla, a ona se o něco víc rozpadla a něco, co jsem nemohla poznat, z ní vypadlo. Terry všechno lopatou naložil na kolečka. Jinx přinesla její ruku a položila ji nahoru přes tělo. Terry to celé přikryl plachtou tak, že jsme ji po obou stranách koleček skoro táhly po zemi.

	„Kam teď s ní?“ zeptala jsem se.

	„Do cihelny,“ odpověděl. 
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	Nemá smysl to celé dopodrobna popisovat. Jen bych ráda řekla, že to byl zázrak, že nás nikdo nenačapal. Asi proto, že už bylo hodně pozdě a až na pár psů jsme na nikoho jiného cestou nenarazili. Psi se za námi připlížili, aby si očuchali to mrtvé maso, a Jinx po nich házela kameny, aby je zahnala.

	Střídali jsme se v tlačení koleček. Nebylo na tom nic namáhavého, protože to, co zůstalo z May Lynn, bylo tak křehké jako čerstvě upečený bochník chleba, až na to, že to moc čerstvé nebylo. Noc byla jasná a kolečka cestou trochu vrzala. May Lynnin puch nás popoháněl, a tak jsme jeli celkem svižně.

	Terry nás zadem přivedl k továrně na cihly, kterou vlastnil jeho otčím. Zastavili jsme se pod oknem a já s Jinx jsme rukama udělali kolébku. Terry si na ni stoupnul a rukou strčil do okna, aby se otevřelo. Vplazil se jím jako žížala dovnitř. Za okamžik se otevřely zadní dveře a my mohly vstoupit do cihelny. Přes práh jsem zajela dovnitř.

	Jela jsem mezi řadami z vyskládaných cihel, až jsme dorazili k místu, kde bylo podél zdi k vidění tucet vysokých cihlářských pecí. Všechny měly kovová dvířka, na kterých byly jakési držáky – dřevěné s kovovými vsuvkami – a na stěně mezi každými dvířky visel budík.

	Terry vyšmátral po kapsách zápalky a zapálil kus pomačkaného papíru, který se válel po zemi. Natáhl jeden budík a otevřel kovová vrátka. Zahvízdalo to jako vylekaná vačice. To tak pískal plyn, jak vystřeloval horem přes mříž dozadu do pece. Terry strčil ten rozpálený papír mřížkou dovnitř, ten dopadl do pece a hvízdání se proměnilo v plamen. Z pece šel takový žár, že mi to málem ožehlo obočí. Vzplanul oheň a šlehal modrožluté plameny a já jsem se okamžitě začala potit.

	„Musíme chvilku počkat,“ řekl Terry a zavřel dvířka.

	Bylo tam pár hromad z vyskládaných cihel, a tak jsme si na ně sedli.

	„Musí se to rozpálit do vysoké teploty,“ řekl Terry. „Až bude pec rozpálená, tak tělo půjde dobře a rychle spálit. Všechno se změní v popel.“

	Nevím, jak dlouho jsme tam čekali, ale vím, že jsem byla celou dobu nervózní. Čekala jsem, že na nás vlítne strážník a ti mí zlí bývalí příbuzní, ale nevletěli.

	Konečně se Terry zvednul a nasadil si rukavice, které měl založené za opaskem, a otevřel dvířka. Plameny se uvnitř otáčely a šlehaly. Rozložil na zem plachtu a v rukavicích a s lopatou v ruce jsme z kolečka vytáhli May Lynnino tělo – i s tou odpadlou paží a tou tmavou částí, o které jsme nevěděli, co to je – a nakupili jsme to na plachtu. Terry plachtu z obou stran přetáhl přes May Lynnino mrtvé tělo. Společně jsme plachtu odnesli k otevřené peci a hodili tělo dovnitř. Plameny začaly okamžitě pracovat. Pojídaly plachtu, jako by měly hrozný hlad. Terry zabouchnul dvířka. Podíval se na nás. Na obličeji mu z ohně vyskákaly kapky potu a zdálo se, že tam duchem s námi skoro není.

	„Řekněte někdo něco,“ řekl.

	„Promiň, je tu tak horko,“ řekla Jinx.

	„Něco jiného.“

	„Sbohem May Lynn,“ řekla jsem. „Byla jsi skvělá kamarádka až do té doby, než jsme se přestali tak často vídat. A možná jsi k tomu měla své důvody. A děkujeme ti za tu mapu a ty ukradené peníze. Ukázalo nám to cestu. Doufám, že tě dlouho před tím, než jsi zemřela, netýrali. Doufám, že to bylo rychlé.“

	„Já taky doufám,“ řekl Terry a na sucho polknul. „Jedeš do Hollywoodu, May Lynn.“

	 

	* * *

	 

	Odtlačili jsme kolečka zpátky na hřbitov a lopatama zaházeli May Lynnin hrob. Naložili jsme naše věci a taky lopaty na kolečka a šli jsme pryč. Hřbitov byl na cestě k řece, takže bylo nejlepší si tam předem věci nechat. A Terry tam během jedné ze svých prvních cest dal tašku s penězma do vědra na sádlo a zakopal ho poblíž May Lynnina hrobu. Vykopal ho a naložili jsme jej se zbytkem věcí na kolečka hned vedle malé, páskou zalepené krabice, kterou jsme vzali v cihelně. V té krabici byl May Lynnin popel.

	Když jsme dorazili do lesa, blízko k místu, kde byla naše loďka, a také k místu, kde čekala mamka, tak jsem to na ně vybalila.

	„Mamka mi nejenom řekla o tom, že Cletus přišel k nám domů, ale taky, že odchází s námi.“

	„Co to říkáš?“ zeptala se Jinx.

	V tom okamžiku jsme už scházeli po malém svahu dolů a viděli jsme, jak v měsíční záři sedí mamka na kládě. Otočila se a prohlížela si nás, jak vezeme to naše vrzavé kolečko.

	„Neříkalas náhodou něco o zbabělcích a slaboších,“ nadhodila Jinx.

	„To ona není,“ řekla jsem.

	„Ne,“ řekla. „Ale každopádně jsme teď jedna velká mazaná parta.“

	 

	* * *

	 

	Po tom, co jsme naložili věci na loďku a nechali kolečka zajet do Sabiny, Terry sekyrkou, kterou měl ve své tašce, useknul tři dlouhé rovné větve jako tyče. Položili jsme je napříč přes loďku tak, aby z každé strany daleko vyčuhovaly. Pak jsme naskočili do loďky a Jinx je přidržovala, zatímco jsme my s Terrym pádlovali řekou dolů směrem k hausbótu. Mamka vylévala plechovkou vodu ven.

	„Trvalo vám to,“ řekla. „Myslela jsem, že jste odjeli beze mě.“

	„Museli jsme spálit May Lynn,“ řekla jsem.

	„Fakt jste ji spálili?“ řekla.

	„V sušičce na cihly,“ řekl Terry.

	„Jo,“ řekla Jinx, „máme ji tu někde v krabici.“

	„Propána,“ vzdechla mamka.

	Když jsme připluli k voru, nebo teda raděj i k hausbótu, naložili jsme na něj naše věci. Bylo to taky dobře, protože v loďce jsme byli namačkaní a voda se hrnula dnem dovnitř víc než kdy předtím i přesto, že mamka vylévala vodu ven s rychlostí větrného mlýnu, který se za prudkého větru otáčí ostošest. Vzali jsme pádla do rukou a odstrčili loďku od voru. Než od nás odplula, tak už byla plná vody.

	Potom už jsme se naplno soustředili. Terry vzal sekyrku a usekl provaz, kterým byl vor připoután ke stromu. Když se provaz uvolnil, vor se trochu posunul stranou, pak se vyrovnal a začal popojíždět po pomalém, ale stálém proudu řeky vpřed.

	Ohlédla jsem se po loďce, kterou jsme tam nechali. Byla mírně nakloněná na stranu, ale hlavně byla dost ponořená do vody. Jak jsem ji pozorovala, tak se ponořila ještě víc a jsem si jistá, že bych během několika sekund mohla vidět, jak se potápí. Ale už jsem to nespatřila. Řeka se zatáčela podél písečného pruhu a vor tam trochu vybočil z proudu. Museli jsme se pevně opřít do tyčí, abychom ho vyvedli z mělčiny. Potom nás řeka unášela dál za písčiny a za zatáčku a potápějící se loďka byla v nedohlednu.
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	Byla tak jasná noc, že jsme viděli na řeku stejně dobře jako za bílého dne. Bylo vidět, kde jsou písčiny, a jednoduše jsme je mohli minout. Bylo jasně vidět, kolik místa je mezi stromy a měsíční světlo jim nad korunami vytvářelo jakousi rozmazanou svatozář. Lamely jemných stínů dopadaly nad řeku, jakoby se tam linulo světlo přes žaluzie. Dokonce byly jasně vidět i vztyčené hlavy želv, které jim vyčuhovaly z vody ven.

	Poté, co jsme ujeli kus cesty, se řeka narovnala a rozlila do šířky a zahlédli jsme jelena, jak ji přeplouvá a na hlavě má parohy tak velké, že by se na ně dalo pověsit pár klobouků a huňatý zimník, který nosí boháči.

	Mamka seděla uprostřed voru. Měla pokrčená kolena, objímala si je rukama a dívala se, jak manévrujeme s tyčemi. Krabice, ve které jsme vezli May Lynn, ležela poblíž a ona otočila hlavu, aby na ni viděla. Asi tušila, co v ní je, přestože jsme jí neřekli, že to je místo May Lynnina odpočinku.

	S ničím se nepokoušela nám pomoct a my jsme to od ní neočekávali. Kruci. Nepočítali jsme s tím, že pojede, tak nebylo možné od ní něco očekávat. Navíc jen když jsme se na ni podívali, tak nám bylo jasné, že je příliš slabá a nemocná a klidně by ji přepralo i malé hravé kotě. Obávala jsem se, že by ji dokonce uzemnila i nadávka nebo sprostá slova. Neuvědomuji si přesně, jak dlouho jsme se takhle plavili, ale zdálo se, že nám cesta dobře ubíhá, a Terry konstatoval, že podle okolností a toho, jak hodně se budeme snažit, do Gladewater dorazíme za pět až sedm dní.

	Po delší době jsem začala mít hlad a chtělo se mi spát, protože to byl dost rušný den. Nechtěla jsem ale být první, kdo s tím přijde. Bála jsem se zbytečně. Přijeli jsme k místu, kde se řeka velmi zužovala, a Terry řekl: „Podívejte se támhle.“

	Co tam bylo vidět, byla malá tůň, která vybočovala přímo z řeky. Bylo možné si jí všimnout pouze z jednoho místa. Kdyby se člověk stejným směrem podíval o něco dřív, tak by viděl jenom jeden velký přerostlý cypřiš a pár uvadlých vrb. A když se člověk podíval příliš pozdě, tak už tůň byla v nedohlednu. Voda se v ní leskla a nezdálo se, že tam byla stojatá zkažená voda obrostlá mechem. Tůň byl celkem velká, dvakrát větší než náš vor. Voda se do ní vlévala, zavířila a vylila se nazpět, takže byla čerstvá a čistá a z toho, jak byla temná, jsem usoudila, že tam bylo i hluboko.

	„Zaplujte tam,“ řekl Terry.

	Jinx a já jsme tam pádlovaly. Bylo těžké se v tom rychlém proudu otočit, ale zabraly jsme dost na to, abychom nabraly rychlost a vor do té malé tůně vklouznul a zarazil se o břeh.

	Zapřela jsem se tyčí o mělčinu, aby nás voda neunášela zpět, a Terry vytáhl z batohu hřebíky a kladivo. Zatloukl pár dlouhých hřebíků do přídě voru a pak vytáhl z batohu lano. Rozmotal ho a omotal kolem hřebíků, které potom kladívkem ohnul přes lano. Přivázal lano ke kořenům cypřiše. Ty kořeny byly dost velké a vyčnívaly o dobré tři metry z břehu ven a konce se jim kroutily dokola a zamotávaly se jeden do druhého jako tlustí hadi, kteří se plazí do vody.

	„Nedojeli jsme tak daleko, abychom mohli odpočívat,“ řekla jsem.

	„Věřím, že máme dobrý náskok,“ řekl Terry, „a nikdo neví, jak a kudy utíkáme. Teda kromě toho, že se možná dopídí podle loďky, když jsme ji ukradli tvému tátovi. Uvidí, že se ztratila, tak si domyslí, že jsme unikli tudy, ale myslím, že nejdřív je napadne, že jsme odjeli autobusem a půjdou na stanici v Gladewater. Že jsme se s někým svezli. Ale my tam nebudeme a oni nebudou vědět, kdy nás můžou čekat.“

	„On není můj táta,“ řekla jsem.

	„Cože?“ řekl Terry.

	„To není loďka mého táty, protože on můj táta není,“ řekla jsem.

	„Ne,“ řekla máma. „Ne, není. A Donovi je všechno více méně jedno. Něco mu hned nevyjde, tak to nechá být. Zažila jsem ho takového v nejedné situaci.“

	Pokoušela jsem se ty situace s ním nepřepočítávat v hlavě, ale neodpustila jsem si říct: „Proč si myslíš, že chytá ryby tak, že je otráví, nebo dynamitem a elektrikou? Protože nemusí na nic čekat a je to tak jednodušší.“

	„Na tom teď nezáleží. Musíme si odpočinout. Lepší než se hned na začátku vysilovat,“ řekl Terry. „Měli bychom raději cestovat ve dne než v noci, přestože nás bude vidět. Měsíc nemá zítra přes noc tolik svítit a bude svítit čím dál míň. Když nebudeme vidět, tak se s největší pravděpodobností někde zasekneme, nebo se celí převrátíme. Přes den můžeme jet rychleji, i když si nás někdo může lehce všimnout.“

	Nikdo z nás proti tomu nic neměl. Byli jsme vyřízení.

	Terry nacpal do svého báglu pár dek a mamku a Jinx napadlo to samé. Byly to všechno tenké deky, ale v tak krásnou noc, jako byla tenkrát, jich nebylo moc potřeba. Prkna, která byla shora přibitá na klády, byla z toho, jak po nich lidé po léta chodili, tak dobře vyhlazená, že jsme se na ně mohli jednoduše natáhnout, přikrýt se a spokojeně si v klidu ležet. Mamka si vybrala místo uprostřed voru a já jsem si ustlala vedle ní. Táhlo z ní teplo a dala mi ruku kolem ramen. Cvrkali cvrčci, kvákaly žáby, mírně foukal vítr, komáři si vzali na noc volno a voda pod vorem šplouchala ze strany na stranu.

	„Nechtěl být takový. Nedělá to schválně,“ zašeptala mi mamka do ucha.

	„Cože?“

	Mluvila tlumeným hlasem, a ačkoli ji Jinx s Terrym mohli slyšet, pochybuji, že rozuměli tomu, co říkala.

	„Don. Myslím, že si v mládí prožil velké zklamání. Jako já, ale větší. Pochází z rodiny, která toho hodně zdědila, ale jeho otec všechno rozházel. To, jak ho bili, se na něm podepsalo a stejně jako já si vždycky myslel, že je budižkničemu. Moji rodiče vůbec nevěděli, co se mnou. Ne, že bychom spolu nevycházeli. Když jsem bydlela doma, tak to bylo, jako bychom žili v jiném světě. Nikdy jsem ti toho o nich moc nevyprávěla. O mé matce a o mém otci.“

	„Řekla jsi mi, že zemřeli na neštovice,“ odpověděla jsem.

	„Ano, zemřeli na neštovice, ale i před tím, než se to stalo, před tím, než zemřeli, to vlastně pro mě bylo, jako by stejně byli mrtví. Já a Don jsme pro tebe to samé. Nic dobrého jsme ti nepřinesli. To vím. Ale ty nejsi jako my a nejsem si jistá, proč to tak je.“

	„Asi ses fakt snažila,“ řekla jsem. „Ale pořád se můžeš sama rozhodnout, jak se chceš zachovat a co chceš dělat, nebo ne?“

	„Ano, ale ne každý zvolí to správné.“

	„To je na každém,“ řekla jsem.

	„Já vím. Nosím svoje vlastní omyly jako kabát. Jenom o něco těžší,“ řekla máma.

	„Ale udělala jsi to nejlepší, co jsi mohla.“

	„Udělala jsem, co bylo nejlepší, ale nebylo toho moc. Chci to teď napravit. Don už není jenom muž bez naděje. Nemá srdce. Já můžu žít s tím prvním, ale ne s tím druhým. Mezi tím, co se mezi námi semlelo, když mě bil, byly chvíle, které byly hezké. A pak znovu od začátku. Nakonec jsem žila jen pro ta mezidobí.“

	„To, co jsi řekla o taťkovi, teda myslím, o Donovi, že je chudák,“ řekla jsem. „Opravdu to tak myslíš?“

	„Ano, myslím,“ řekla. „Ale někdy jsem se zmýlila. Možná že má v sobě víc života, než si myslím. Ale vím jen jedno: Gene ubožák není a jeho přítel Cletus také ne. A strážník Sy už vůbec ne. Ani jeden z nich nenechá nic plavat, pokud věří, že můžou dostat něco zadarmo, nebo že z něčeho můžou vytěžit. Tihle dva budou dřít, až padnou, aby dostali něco zadarmo, ale nehnuli by prstem pro něco, co by mohli získat čestnou prací. Budou se honit za těmi penězi, dokud je nedostanou nebo neusoudí, že jsou mimo jejich dosah. Tím jsem si jistá. Znám je stejně dlouho jako tvého tátu a znám je dobře. Dřív jsem si myslela, že někde uvnitř je Don dobrý čestný muž, který byl přimáčknutý ke dnu. Myslela jsem si, že se jednou znovu nafoukne do původní velikosti, ale nedošlo k tomu. Nebyl ke mně vždycky tak hrozný, zlato. Bývávaly časy, kdy na mě byl hodný.“

	„To jsi říkala,“ řekla jsem. „Moc mě to neuklidňuje.“

	„Jenomže ty časy utekly daleko do minulosti a myslím si, že už byl přimáčknutý tak dlouho, že už tak zůstane. Na tebe jsem tak hrdá, že ses od nás nenechala zadupat do země. Hned zase znovu rosteš a získáváš novou naději. Já jsem mívala naději a pokouším se vzpomenout si, jaké to je, a pokouším se zajistit, aby ty sis tu svoji naději udržela.“

	„Snažím se,“ řekla jsem. „Ale on se ke mně vždycky choval hrozně a byl tak zlý, jak to jen šlo.“

	„Tušila jsem to.“

	„Proč jsi něco neudělala?“

	„Protože jsem se na to necítila.“

	To nebyla moc uspokojující odpověď, ale věděla jsem, že to byla ta nejlepší, kterou mi mohla dát. Rozhodla jsem se, že s ní musím začít hned v tu noc a brát to jako nový začátek. Dotkla se mé ruky a pak ztichla. Pevně jsem se k ní přitulila. Cítila jsem se jako starý smutný pes, se kterým se konečně někdo pomazlil.

	 

	* * *

	 

	V noci jsme se všichni probudili a našli mamku na kraji voru. Ležela na břiše s hlavou vystrčenou ven a zvracela. Když ze sebe dostala všechno do řeky ven, postarala jsem se, aby si lehla nazpět doprostřed voru, přikryla jsem ji a přitiskla si ji k sobě, ale ona se chvěla, jako by jí byla zima, což nedávalo žádný smysl, protože v noci bylo teplo.

	„Potřebuju svůj všelék,“ zasténala. „To mám z toho. Nevzala jsem si s sebou ani kapku. Měla jsem s tím přestat postupně, ne toho nechat najednou. Je mi tak špatně. Zdálo se mi, že mě volá Bůh, ale byl to jenom lelek. Zase se mi zdálo o tom černém koni a viděla jsem toho bílého. Ale utíkal přede mnou tak rychle, že jsem ho nemohla dohonit.“

	„Časem ho dohoníš,“ řekla jsem.

	Ještě chvíli se třásla, ale nakonec ji to přešlo a obě jsme usnuly.

	Vstali jsme se sluncem. Mamka se cítila o hodně líp a za světla jsem se mohla víc radovat z možností, které jsme měli před sebou.

	Mamka byla stejně jako Terry dobře připravená. Měla v tašce v kyblíku placky z kukuřičného chleba a teplé vody a všem nám jich pár dala. Zapili jsme to vodou z termosky, kterou přinesl Terry. Byly to nejlepší placky, jaké jsem kdy jedla, a ta nejsladší voda, jakou jsem kdy pila. Všimla jsem si, že se mamka trochu napila, ale nic nepojedla.

	Odpoutali jsme vor, odpádlovali jsme tyčemi zpět na řeku a vydali se znovu na cestu. Voda byla klidná a řeka plynula rovně dál. V pohodě jsme pluli po řece a museli jsme přidat ruku k dílu, jen když vor začal ujíždět na jednu stranu nebo na druhou. Pak jsme se museli vší silou opřít do tyčí, abychom se zase dostali tam, kde voda plynula rychle a zpříma. Ale v takovém proudu, jaký tam byl, a na tak dobře vyrobeném voru jsme se většinu času drželi uprostřed a rychle se po řece plavili vpřed. Občas bylo těžké si vůbec všimnout, že plujeme. Možná bych si ani neuvědomila, že tomu tak bylo, kdybych se nedívala směrem ke břehu a nesledovala, jak mi stromy a jiné věci ubíhají před očima.

	Zhruba ve chvíli, kdy už začal kukuřičný chleba okorávat a slunce bylo vysoko a začalo pražit, jsme zaslechli nějaký zpěv. Byl to čistý a hlasitý zpěv. Byl to celý sbor.

	„Jako by z nebes sešli andělé,“ řekl Terry.

	„Jo,“ řekla Jinx, „nebo jako kdyby někde zpívala hrstka lidí.“

	Bylo to hezké. Jakoby ty písničky tancovaly po hladině. Čím dál jsme pluli, tím byl zpěv hlasitější. Konečně jsme připluli k místu, odkud zpěv vycházel. Skupinka bělochů se shromáždila na kraji řeky. Spousta jich byla blízko břehu, ale zbytek stál nahoře na malém travnatém kopci. Na jeho vrcholu byl tráva úplně žlutá, vyprahlá sluncem. Hodně lidí bylo oblečeno ve svátečním, nebo se alespoň oblékli, jak jen to ve východním Texasu nejlépe šlo. Dole u vody stál bosý pán v černých kalhotách a bílé košili s vyhrnutými rukávy. Na všechny kolem mával velkou černou knížkou. Jiný pán, který byl oblečen podobně, stál vedle něj s hlavou sklopenou dolů jako pes, který dostává vyhubováno.

	Ale to nebyly žádné nadávky. Uvědomila jsem si, o co jde, když mi došlo, že je neděle. Nějak jsem zapomněla počítat dny, ale z toho, co jsem viděla, mi hned došlo, co je za den. Šlo o hrstku baptistů na křtinách. Věděla jsem to, protože jsem to už jednou viděla. Bylo to takhle i na mých křtinách, ale byla jsem tak malá, že jsem si z toho ve skutečnosti moc nepamatovala.

	Chystali se někoho ponořit do řeky. Baptisté to viděli tak, že to smočení v řece zajistilo, že člověk půjde rovnou do nebe. Dokonce i kdyby předtím nebo potom třeba zapálil postýlku i s miminkem. Když už byl jednou někdo ponořený do vody a kazatel nad ním pronesl pár slov, nebe bylo jisté a svatý Petr mu už oprašoval sedadlo a ladil harfu. Poněvadž skoro všichni v tomhle kraji byli baptisté a byla jich plná pole i vězení, tak se to zdálo jako dobrý osud.

	Jak jsme projížděli kolem, všimli jsme si, že ti zpěváci zvedli hlavy, aby se na nás podívali. Děti mávaly. Některé z nich za to dostaly od rodičů facku. Kazatel, který měl vlasy tak světlé, že zářily jako zlato na slunci, vtáhnul muže, který stál vedle něj, do vody. Košile jim vzadu plavaly po hladině.

	Jak jsme kolem nich projížděli, ohlédli jsme se a viděli jsme toho muže, jak si drží nos, padá do kazatelovy náruče a ten ho potápí pod vodu.

	Máma se otočila, aby to mohla celé sledovat a řekla: „Oni ho křtí.“

	„Stejně jako my i on klidně může spáchat jakýkoliv trestný čin,“ řekla jsem, „a bude spasen.“

	„Pššššt,“ řekla. „Takhle to přesně není.“

	Propluli jsme kolem těch zbožných a voda nás nesla dál.

	Byla svěží, protože v posledních dnech neustále pršelo. Problém byl v tom, že se řeka hodně vinula, v některých ohybech byla hodně úzká a vor se otáčel tak, že se celý přetočil ze zádě na příď a my jsme s našimi tyčemi proti tomu nic nemohli, protože tam bylo taky hluboko. Vyměnili jsme tyče za pádla, ale bylo to na nic.

	Nakonec jsme narazili na říční vír a vor se několikrát otočil, až se skoro zase natočil po směru řeky. Mohli jsme jen doufat, že nesklouzneme a nespadneme z voru do řeky a že se nepřevrátíme. Nicméně najednou tam byla mělčina a zase jsme se mohli odrážet tyčema. Časem se dalo přirazit ke břehu. Vyskočila jsem ven a přivázala vor k dubu.

	Když jsem s tím byla hotová, tak jsem si sedla na zem. Po tom, co jsme strávili tolik času na vodě, mi připadalo zvláštní cítit zem pod zadkem. Jako kdybych byla na kolotoči, který se točil moc rychle, a já z něj vypadla.

	Všichni vystoupili z voru a posadili se. Mamka zalovila v tašce a vytáhla další studené kukuřičné placky a vodu. Kukuřičné placky chutnaly ještě dobře a voda byla taky ještě sladká. Tentokrát jedla dokonce i máma.

	Když jsme dojedli, nikomu z nás se zpátky na vor nechtělo, přestože jsme se o tom bavili. Jen jsme tam tak seděli, ponoření každý ve svých myšlenkách, a nic jsme neříkali. Terry našel mezi svými věcmi čistou bílou plátěnou tašku. Otevřel krabici, ve které jsme vezli May Lynn, vysypal její popel do tašky a nahoře ji zavázal.

	Mamka se ozvala: „To je… ona?“

	„Jo,“ řekla jsem.

	Terry tašku uklidil a my jsme zase seděli a mlčeli. Pak nás najednou, jak jsme tam tak seděli, vylekal nějaký hlas.

	„Co to tady děláte?“

	Stejně jako všichni ostatní, až na mamku, jsem vyskočila na nohy. Ta se nemohla, když si jednou sedla, tak rychle zvednout.

	Ten hlas patřil muži na kopečku nad námi. Slunce mu pražilo do zad, takže všechno, co jsme z něj mohli rozpoznat, byla tmavá lidská postava. Vypadalo to, jako by to světlo, které za ním svítilo, z něj vyzařovalo a vystřelovalo do oblohy.

	„Postavili jste si vlastní vor?“ zeptala se nás postava.

	„Cože?“ zeptala jsem se.

	„Ptal jsem se, jestli jste si postavili vlastní vor?“

	„Tak trochu jsme si ho půjčili,“ řekla jsem.

	„Vypadá jako ten vor, co je tam nahoře na řece,“ řekla postava. „Ten, jak je tam připoutaný k pařezu.“

	„Vypadá dost podobně,“ řekl Terry.

	„Jeden by řekl, že to jsou dvojčata,“ řekla Jinx.

	„Jsem si naprosto jistý, že to je ten samý vor,“ řekl hlas a ten pán scházel po kopečku dolů k nám. Jak scházel z kopce dolů, slunce teď bylo vysoko nad ním, tak jsme si ho mohli pořádně prohlídnout.

	Byl vysoký a hubený a měl slámové vlasy, které vypadají, když začínají šedivět, ještě o něco víc blond. Na slunci bylo vidět, že mu vlasy kolem spánků a u koutů nad čelem už začaly takhle šedivět. Zdálo se, že vlasy nemá mastné a pravděpodobně si je uhladil vodou dozadu a pak mu na slunci uschly. Vítr s nimi pohazoval jako se starými vysušenými slupkami od kukuřice.

	Měl na sobě bílou košili, černé kalhoty s dole zablácenými nohavicemi a jakési onošené boty, které byly už po stranách sešlapané. Bylo mu něco přes čtyřicet a vypadal celkem dobře. Usmál se a ukázal nám, že má všechny zuby. Ve světě, v němž jsem žila já, bylo najít někoho, komu táhlo na čtyřicítku a měl všechny zuby, obě uši a rovný, nepolámaný nos, tak vzácné jako objevit v kuřinci meloun. Moje mamka byla výjimkou a samozřejmě my tři děti, ale my jsme toho ještě měli hodně před sebou, než nám bude čtyřicet, teda jestli se toho dožijeme. A mamce do té čtyřicítky taky ještě pár let zbývalo, ačkoli se o své zuby dobře starala a pečovala o sebe, aby byla vždy umytá a měla čisté oblečení.

	Jak šel kopcem dolů, pořád se usmíval. Nebyl to velký chlap a říkala jsem si – po tom, co jsem viděla, čeho je Jinx schopná, když se naštve –, že kdyby nás nějakým způsobem obtěžoval, tak bychom jí jednoduše mohli dát pádlo do ruky a pustit ji na něj.

	Když se k nám přiblížil, otočil se a podíval se na mámu. Jako by mu v očích vzplál oheň. Také jsem se na ni podívala. To ráno vypadala moc hezky. Jako bohyně na výletě, která se uzdravuje po nemoci. Její dlouhé, tmavé vlasy se na slunci leskly a její obličej byl bílý jako oves. Hlavu měla vztyčenou, aby lépe viděla, a až na smutné oči působila o hodně mladší než žena po třicítce. Vždycky jsem si myslela, že je hezká, ale v ten moment mi došlo, že je nádherná, a v tu chvíli mi bylo jasné, proč ji Don chtěl a můj otec miloval. Přála jsem si být stejně krásná jako ona.

	„Vzali jsme si ten vor, protože jsme neměli na výběr,“ řekla máma.

	„Já nepracuju jako soudce,“ řekl ten pán. „Myslím, že před soudem je lidí až dost. Ačkoliv bych měl říct ‚nebudeš krást‘.“

	„Nic nenakazuje ‚nesmíš si vypůjčit‘,“ řekla na to Jinx.

	Muž se usmál a najednou jsem si uvědomila, čeho jsem si měla všimnout hned, jak jsem viděla, v čem je oblečený a jak má zablácené kalhoty. Byl to ten kazatel, který tam křtil.

	Přiblížil se o něco víc, a když už byl blízko, posunula jsem se k dost velkému kamenu, který ležel poblíž u vody. V hlavě jsem si ho přeměřovala, jestli bych ho mohla hodit dost rychle a daleko na to, aby ho s ním dobře trefila do palice, pokud by to situace vyžadovala. Ale nic takového nebylo třeba. Přišel s úsměvem na rtech, stoupnul si vedle řeky, dal si ruku pod bradu a se zájmem si náš vor dlouze přeměřil pohledem.

	„Musí být těžké ho ukormidlovat, že?“ řekl.

	„Trochu,“ řekl Terry.

	„Víc než trochu,“ řekla Jinx. „Je stejně tvrdohlavý jako šetlendský poník.“

	„Ach, ti šetlendští koušou,“ řekl kazatel. „To jsem sám zažil.“

	„Je to vor,“ řekl Terry. „Žádný poník.“

	„Ano,“ řekl kazatel, „ale ta mladá dívka a já jsme mluvili v metafoře.“

	„Chápeš, Terry,“ řekla Jinx. „Tak jsme to mysleli.“

	„Já to chápu,“ řekl Terry. „Ale já v metaforách nemluvím.“

	Muž se s úsměvem otočil na mamku. „Kromě té malé černošky to jsou všechno vaše děti?“

	„Jen Sue Ellen,“ řekla a ukázala na mě bradou. „Tohle jsou přátelé mojí dcery.“

	„A také vaši?“ zeptal se.

	„Ano, vlastně to jsou i moji přátelé,“ řekla máma.

	„Nuže, když jsou to přátelé tak milé dámy, jako jste vy, tak bych se s nimi měl také spřátelit. Jsem reverend Jack Radost. To příjmení je skutečné. Nevymyslel jsem si ho kvůli náboženství, i když se za radostného muže dychtivého vzbuzovat radost ve jménu Pána určitě považuji.“

	„Helen Wilsonová, těší mě,“ řekla máma, „a tohle je moje dcera Sue Ellen, ta malá černoška je Jinx a tento mladý muž se jmenuje Terry.“

	„Vy dva nemáte příjmení?“ řekl a usmál se na ně, což dělal pořád.

	„Křestní jména postačí,“ řekl Terry.

	Vtom jsem si uvědomila, že máma byla možná příliš ukvapená, když se svěřila, že jsme na útěku a tak.

	„Vypadá to na parný den,“ řekl reverend Radost. „Mohu vás pozvat k sobě domů a nabídnout vám šálek čaje? Před půl hodinou mi jedna paní z kostela přinesla kus ledu, který přivezla autem až z Marvel Creeku. Asi polovina se na prkně roztavila, než ho stihla přivézt. A přinesla mi tác se smaženým kuřetem. Led a kuře jsou v mrazáku. Jestli tam je dost ledu, tak bych i mohl udělat zmrzlinu, i když to nemůžu s jistotou slíbit.“

	„Co teda děláte tady u řeky, když máte tohle všechno doma?“ zeptala se Jinx.

	„Neměl jsem zatím hlad a přišel jsem se podívat, jestli stoupla voda. Říkal jsem si, že bych si později zašel na ryby, a chtěl jsem se podívat, jaká je voda.“

	„A jaká je?“ zeptala jsem se.

	„Stoupla. Pojďte si dát něco k jídlu. Je to dobrý důvod si na chvíli odpočinout od řeky a slunce. Stejně se mi na ty ryby tolik nechtělo.“

	„Zrovna jsme jedli,“ řekla jsem.

	„Tak si dáte aspoň čaj,“ řekl.

	„Musíme jet dál,“ řekla jsem.

	„Chápu, že jste opatrní,“ řekl reverend Radost, „vy mě, lidičky, neznáte. Ale já jsem tady reverendem už dva roky a zatím jsem nikoho nezastřelil ani nesežral.“

	„Začíná být horko,“ řekla máma a pohladila se po vlasech. „Dala bych si sklenici čaje a k tomu něco k snědku. Možná tu zmrzlinu.“

	Překvapeně jsem se na mámu podívala. Flirtovala s ním. Nikdy jsem ji flirtovat neviděla, ale viděla jsem, jak to dělá May Lynn a ona v tom byla mistryně, tak mi hned bylo jasné, o co jde. I tak vidět mámu, jak flirtuje, bylo stejně divné, jako kdybych se podívala do zrcadla a poprvé si všimla, že jsem ve skutečnosti hroch, který má na hlavě dostihový klobouk.

	„Tak fajn,“ řekl reverend Radost. „Následujte mě, prosím.“

	„Nemůžeme tu ten vor jen tak nechat,“ řekla jsem.

	„Jasně, že můžete,“ řekl reverend Radost. „Je dobře připoutaný. Mám doma nějaké staré harampádí a až se najíme, tak můžeme zkusit vyrobit kormidlo. Pokud budete sjíždět řeku, tak vám kormidlo hodně usnadní řízení. Myslím, že ten proud, který je tady silný, vás odnesl z hlavního toku. Až si dáte něco studeného na osvěžení, možná i něco k zakousnutí, tak můžete zas hned vyjet.“

	Všichni jsme, až na mamku, váhali. Ona se naopak zvedla a zamířila směrem ke kopci. Reverend Radost si toho hned všimnul, vzal ji pod paží a vedl ji nahoru. Nevím, co jí povídal, když spolu odcházeli, ale pobavilo ji to. Chichotala se. Už hodně dlouho jsem ji neviděla se smát. Ve skutečnosti jsem ji nikdy neviděla se takhle smát. Jako školačka, která si hraje, nebo tak něco.

	Když nás mamka s reverendem o něco předešli, tak jsem řekla Jinx a Terrymu: „Nevím, jestli se mi tohle líbí.“

	„Třeba ví, že před někým utíkáme, a udá nás,“ řekla Jinx. „Pochybuju, že by se naši pronásledovatelé někomu zmínili,“ řekl Terry. „Chtějí ty peníze utajit. Ale možná má auto, a když se mu tvoje mamka tak moc líbí, tak bude možná natolik velkorysý, že nás sveze do Gladewater a ten vor nebudeme potřebovat. Pojďte, nemůžeme pustit tvoji mamku z očí.“

	Posbírali jsme si všechny věci včetně peněz a May Lynnina popela a následovali jsme reverenda Radost a mámu nahoru přes kopec. 
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	Dům reverenda Radosti nebyl velký, ale byl dobře postavený z klád a měl šindelovou střechu. Dům se tyčil výše než většina jednopatrových domků. Šindele byly lehce potřené dehtem, aby do střechy nezatékalo, a bylo vidět, jak dehtový papír trčí zpod šindelů na okrajích ven. Na slunci se střecha třpytila. Přední veranda byla úzká a vedly k ní pevné schody. Na verandě bylo houpací křeslo.

	Venku před domem stálo zaparkované zaprášené černé auto, kterému chybělo přední kolo s pneumatikou. Na té straně bylo položené na jakýchsi dřevěných prknech a auto všude kolem obrůstala tráva, stejně jako chlupy obrůstají krtka. Na ní se utábořilo půl tuctu vran, kterými bylo dřevo tak poskvrněno, jako by tam přešlo štěně loveckého psa a utrousilo pár bílých hovínek. Ostražitě nás sledovali, jak jsme procházeli kolem. Z toho, jak tam to jeho auto stálo na dřevěných podstavcích, jsem usoudila, že to nevypadá na to, že budeme s reverendem vyjednávat, aby nás někam svezl.

	Vpředu byla také studna s přístřeškem. Přístřešek byl postavený z kvalitního suchého dřeva. Studna byla schovaná pod střechou a z jedné strany byl schod, na který se dalo vystoupit, dosáhnout na provaz s kladkou a shodit vědro dolů do studny. Poblíž byla i celkem velká kůlna. Byla postavená ze stejných klád a střechu měla pokrytou podobnými šindeli jako dům. Část kůlny byla otevřená, ale byla zastřešená a pod střechou byla dlouhá lavice. Druhá část byla obezděná a dovnitř vedly dveře. Opodál stál přístavek natřený krvavě červenou barvou. Nebylo to tak dávno, co ho postavili, a na dvoře se válelo několik zbylých trámů.

	Jenom zahrada vypadala neuklizená. Byla celkem velká a čtvercová a z malých hrbolků vyrůstaly dýně a jedna fazole, která se šplhala po tyči nahoru, a na ní dozrávaly žluté fazolky, které vypadaly chutně. Vypadalo to, jako by ta zahrada naříkala a žadonila o spálení a zničení, aby někdo ukončil její utrpení.

	Na nedalekém kopci stál kostel. To musel být ten reverendův a tenhle dům mu poskytli jeho farníci.

	Uvnitř domu bylo z každé strany jedno okno a po delších stranách dvě. Všechna okna byla otevřena dokořán, aby se větralo, a zvenku na nich byly přidělané sítě proti komárům. Uvnitř bylo chladněji, než jsem čekala. Pravděpodobně kvůli tomu, že dům měl vysoké stropy. V rohu byl postavený nový mrazák a kolem byly všude poházené věci, které vypadaly tak staré, jako by je někdo našel v egyptské pyramidě. Ale bylo jich tam hrozně moc. Všichni jsme usedli kolem velkého dřevěného stolu, který stál uprostřed.

	Reverend vytáhl ze skříňky sklenice, popošel k mrazáku, vyndal z něj kus ledu a šel ho pro nás nasekat na kousky. Dal je do sklenic a z druhé části mrazáku vyndal láhev s čajem a nalil jej do sklenic.

	Seděli jsme, dívali jsme se jeden na druhého a usrkovali čaj, který byl hodně sladký. Byl tak sladký, že se mi z toho točila hlava, ale byl chladný a osvěžující a byla jsem za něj ráda.

	Reverend Radost se soustředil na mamku a o nás ztratil zájem. Díval se na ni tak, jako se nemocné tele dívá na svoji mámu.

	„Jste tady na pikniku?“ zeptal se jí.

	„Na takové pouti,“ řekla máma. „Navštěvujeme každého, kdo se nám připlete do cesty.“

	„Opravdu?“ řekl.

	„Ano,“ řekla máma.

	„Tak to jsem rád, že vás mohu uvítat u mě doma a že nás Bůh přivedl na stejnou cestu,“ řekl reverend.

	„Nebo nás spojila řeka,“ řekla Jinx.

	„Co, prosím?“

	„Možná že nás spojila řeka a ne Bůh,“ upřesnila Jinx.

	„Není to jedno a totéž?“ řekl reverend Radost.

	„Možná, ale pokud je to to samé, tak ta samá řeka, která nás přivedla ke sklenici čaje, nás utopí nebo nás v ní kousne had.“

	Reverend Radost se na Jinx usmál. Vypadala neupraveně. Všichni jsme byli neupravení, kromě mamky. Na druhou stranu ona z hrobu dvě mrtvoly nevykopala, nespálila jednu z nich ve staré cihelně, nevlekla věci do loďky a nepádlovala po řece dolů. To je to, co nám ostatním vzalo vítr z plachet. Ale Jinx, Jinx byla hodně rozcuchaná a neupravená. Měla v copech borovicové jehličí a kalhoty na boku pocákané blátem. Měla jsem pocit, že když se zvedne ze židle, tak tam z jejího zadku zůstane tolik bahna, že by se do něj dala zasadit kukuřice a ještě by tam zůstalo dost na jednu nebo dvě hromádky na pár okurek.

	„Připadá mi, že moc nevěříš ve svaté slovo nebo slovo boží,“ podotknul reverend a přitom se neustále usmíval.

	„Mám vlastní názor,“ řekla Jinx.

	To byla sice pravda, ale věděla jsem, že Jinxininy názory nebyly pod zámkem a mohly vyplout na povrch i za pomoci jediné nicotné narážky. Doufala jsem, že to reverend nechá plavat, ale stejně jako lidé jemu podobní a politikové to jen tak nechat nemohl.

	„Zřejmě jsi jedna z těch, co nejdřív musí vidět zázrak, aby něčemu uvěřili?“ řekl.

	„Pro začátek by to mohlo stačit,“ řekla Jinx. „Myslím, že by mě to dostalo na loď jedna dvě.“

	Reverend se snažil nezasmát, ale zachechtal se, jako by se smál něčemu, co provedlo hravé kotě. A možná za tím smíchem skrytě přemýšlel, kde na tu kočku najít nějaký pytel, přihodit do něj pár kamenů a dostat se k řece. „Zázraky se dějí každý den.“

	„Vy už jste nějaký viděl?“

	„Modrého ptáčka, který po ránu zpívá,“ řekl. „Vycházející slunce. Vy…“

	„Ale já chci vidět,“ nedala se Jinx, „něco překvapivějšího a neobvyklejšího.“

	„Jinx, chovej se slušně,“ řekla mamka.

	Po tom napomenutí zmizel reverendovi z tváře úsměv a v místnosti nastalo ticho tak velké, že bylo možné slyšet i vrabce, jak si někde nahoře na vysoké borovici prdnul. Myslela jsem na to, že až přijde vhodná chvíle, tak musím vzít Jinx stranou a vysvětlit jí, že pánbíčkáře je třeba nechat vymluvit, protože když člověk nevěří v to, co oni, tak se k tomu pořád vrací, dokud se člověk věřícím nestane nebo nezačne lhát, že věřící je, anebo sejde utopit, aby měl od nich klid.

	Konečně se reverendovi Radosti vrátil úsměv do tváře. „Vím o jednom muži, kterému se stala hrozná nehoda. Převrátil se na něj vagon a rozmáčknul mu hruď. Než ho přivezli k doktorovi, byl už mrtvý. Položili ho na postel a zavolali příbuzné, a když se na něj přišli podívat, tak se vzbudil.“

	„Takže on vlastně vůbec neumřel,“ řekla Jinx. „Mrtví se neprobouzejí.“

	„Byl to zázrak.“

	„Nikdy mrtvý nebyl,“ trvala si Jinx na svém.

	„Doktor konstatoval, že ano.“

	„Ten doktor se spletl,“ řekla Jinx.

	„Ty jsi u toho nebyla,“ podotknul reverend Radost.

	„A vy?“

	„Jinx,“ zakročila máma.

	„Ne, nebyl, ale slyšel jsem to ze spolehlivého zdroje,“ řekl farář.

	Jinx přikývla a usrkla si čaje. „Ten muž, co se přes něj převalil vagon, se zvedl z postele a šel si po svém, jako by se nic nestalo?“

	„Ano,“ řekl reverend.

	„Hned, jak vstal?“

	„Ne, musel se zotavit. Musel si vyléčit žebra a hruď.“

	„Takže,“ řekla Jinx, „to byl zázrak, který potřeboval pomocnou ruku doktora a čas na uzdravení pár věcí, jako například té rozmačkané hrudi.“

	„Ano, ale Bůh tomu přihlížel.“

	„Aha,“ řekla Jinx. „Možná že přihlížel, ale nevidím, že by se o moc zasloužil. A kde byl, když se ten vagon přes toho chlapíka převrátil? Co tenkrát dělal? Jestli tohle je zázrak, tak já mám bílou prdel.“

	„Jinx!“ zvolala máma, ale jelikož Jinx zas tak dobře neznala, tak její pokárání nemělo moc váhy.

	Jinx ryla dál. „Vždycky mi někdo musí vyprávět o zázracích a tom, že se dneska dějí stejně jako v bibli. Když jsem byla malá, máma mi tu bibli četla a to samotné mě z náboženství vyléčilo. Ten Starý zákon je bichle plná příběhů o starých zlomyslných chlapech, kteří vyvražďovali celé kmeny lidí a spali s cizíma manželkami, a dokonce i s vlastníma dětma, a teď to jsou všichni hrdinové.

	Ty ostatní knížky, Nový zákon o Ježíšovi, ty jsou lepší. Ale v té knížce o tom, že by se stal nějaký takový zázrak jako ten, o kterém jste mi právě vyprávěl, nepíšou. Lazar nevstal z mrtvých, aby pak potřeboval týden na vyléčení, než mohl vstát z postele. On vstal a hned mohl jít po svých. A slepí a mrzáci, které prý Ježíš vyléčil, nepotřebovali doktora, který jim přišel na pomoc s uzdravením po tom, co k nim Ježíš promluvil. To se ten zázrak stal hned a najednou a ne až za nějakou dobu. Mrzáci vyskočili na nohy a mohli chodit. Slepí začali hned vidět. Alespoň se to tak říká. A to se neshoduje s ničím, co jsem slyšela od vás, ať už si tomu říkáte, jak chcete. Podle mého, pokud nějaké zázraky existují, tak mi řekněte, kolika lidem, kteří přišli o ruce nebo nohy, ty ruce a nohy zase narostly. Někdo jim vypíchnul oko a hned jim na hlavě vyskočilo nové. Až se tohle čas od času stane, tak budu víc nakloněná uvěřit těm blábolům.“

	Reverend Radost tiše seděl a slušně Jinx naslouchal, ale tváře mu hořely a úsměv opadnul. Ve vzduchu se vytvářela atmosféra, jako bychom všichni zrovna viděli krávu, jak se vykadila na zem přímo před námi. Nikdo z nás neřekl ani slovo.

	Reverend Radost seděl a civěl na Jinx. Poté se mu postupně vrátil úsměv do tváře. Byl trochu zkřivený, ale byl zpět. „Víš co, holčičko, ty máš na zázraky hodně vytříbený názor. Možná že jsem neuváženě nazýval něco tak logického zázrakem. Ale to ještě neznamená, že Bůh neexistuje a že na nás nedohlíží a že se zázraky nedějí.“

	„Já určitě věřím, že na nás dohlíží,“ řekla mamka.

	„Já taky,“ řekl Terry.

	Rozhodla jsem se, že budu mlčet a nebudu se do toho míchat. „Možná že ty v Boha nevěříš,“ řekl reverend Radost, „ale on věří v tebe. A shora tě sleduje a stará se o tebe.“

	„Tak teda jestli nás tam nahoře sleduje a stará se,“ řekla Jinx, „tak se určitě postará, aby si každý z nás své místo zasloužil.“

	Člověk by si mohl myslet, že po tom všem, co mu Jinx řekla, by na nás reverend Radost hned zanevřel, ale on ne. Myslím, že ze začátku se mu to dostalo pod kůži jako nějaké umírající zvíře, ale čím víc nad tím přemýšlel, tím víc se zdálo, že ho to baví. Myslím, že to bylo kvůli tomu, že si myslel, že může Jinx spasit a nabídnout její duši Ježíšovi, ačkoliv si možná s největší pravděpodobností stejně jako spousta ostatních bělochů myslel, že ona půjde do nebe pro černochy, které bylo od toho pro bílé oddělené, a běloši jim tam prali a připravovali večeře u harfových koncertů a tak podobně.

	V každém případě se o náboženství dohadovali dál. Ať už se farář snažil představovat své názory jakkoli, nepodařilo se mu získat navrch. Bylo vidět, že Jinx pro něj byla debatní výzvou, jeho hradbou Jericha, kterou musel dobýt. Následně jsme zůstali na večeři a dali jsme si tu zmrzlinu – ta trochu tekla a nebyla tolik studená – a nakonec šel reverend spát do auta a my jsme přespali v domě, i když podal pár návrhů, ve kterých naznačil, že by byl raději, kdyby Jinx spala venku v kůlně.

	Tu noc spala mamka v posteli v druhém pokoji a my ostatní jsme si ustlali na paletách na zemi pod stolem. Terry usnul hned, ale já a Jinx jsme byly vzhůru. Slyšela jsem, jak se převrací a otáčí se ze strany na stranu.

	Řekla jsem jí: „Jestli vydržíš nekonvertovat až do zítřejší večeře, budeme moct celý den jíst všelijaké dobroty.“

	„Slibuju, že až do té doby Ježíšovi do náruče nepadnu.“

	„Ale může nastat chvíle,“ řekla jsem, „kdy se z toho dohadování unaví a ty budeš muset konvertovat, abychom ještě měli co jíst a měli střechu nad hlavou. Myslím, že prozatím ho baví pokoušet se tě přesvědčit, ale později na tom možná bude trvat.“

	„Já si opravdu myslím, že žádnou střechu nad hlavou nepotřebujeme,“ řekla Jinx. „Co musíme udělat, je popojet po řece dál. Nedojeli jsme nějak daleko a teď tady trčíme.“

	„Mamce je líp,“ řekla jsem. „Dokonce vypadá i trochu spokojená. Možná to chce čas.“

	„Měla jsem strýce, co byl opilec, a s tím všelékem je to to samé,“ řekla Jinx. „Co se stane je, že toho na den a něco nechají. Pak jim to chybí, je jim zle a uleví se jim, když se znovu napijou. Ale to nejhorší teprve přijde a ty se na to musíš připravit.“

	„Jak to můžeš takhle říct,“ namítla jsem.

	„Vím to až moc dobře,“ řekla. „Stejně jako vím, že to smažené kuře, co jsme měli k večeři, bylo přesolené.“

	„Ty nevíš, že darovanému koni se na zuby nakouká?“

	„I když dostaneš koně zadarmo, tak se mu na zuby musíš občas kouknout, aby ses ujistila, že mu nevypadaly,“ řekla Jinx. „Kromě toho, já nejsem ten důvod, proč nás tady chce. To není to debatování o náboženství, co se mu tak zalíbilo. Líbí se mu tvoje máma.“

	„To jsem si všimla,“ řekla jsem.

	„Jak se na ni dívá, to je, jako by se olizoval nad šťavnatou vepřovou kotletou.“

	„Myslíš, že má za lubem něco špatného?“ zeptala jsem se.

	„Má za lubem to, co každý normální chlap, to je jasné.“

	Ta noc se prodloužila na několik nocí a pak jsem je přestala počítat. Na řeku jsme zapomněli. Jídlo bylo zadarmo. Reverendovi ho přinášeli lidi z kostela. Ačkoliv se vždycky našel někdo, kdo něco přesolil.

	Žili jsme si tam spokojeně a v pohodlí a nemusela jsem si do postele nosit dřevěnou palici. Nedocházelo tam k žádným náhlým výbuchům, které dopadaly tak, že si mamka rukou zakrývala oko a nemohoucně se vytrácela do ložnice. Reverend měl výborný hlas a dobrý hudební sluch a zpíval duchovní a lidové písně a zpíval dobře. Protože nebyl vysoký, zpíval, jako by jeho hlas vycházel ze dna studny.

	Tahle zábava mi nezabránila v tom, abych dovolila reverendovi pomoct nám se stavěním kormidla pro náš vor. Potom uprostřed postavil takovou boudu ze dřeva a z polen. Nebyla to velká bouda, ale pokud jsme tam moc nedýchali a příliš nepřemýšleli, mohli jsme se do ní všichni najednou vejít. Dokonce do boudy přinesl dvě tašky plné věcí, takže kdybychom se rozhodli odjet, měli jsme pár věcí na cestu s sebou.

	Ale když bylo všechno hotovo, tak jsme neodjeli. Zůstali jsme tam přilepení jako mouchy na sirupu. Bylo tam takové pohodlí, že jsem si začala myslet, že jsme se obávali zbytečně a že nás nikdo nepronásleduje. Pár kilometrů po proudu dolů jsme našli svobodu. Bylo to na dosah a my jsme si to ani neuvědomovali. Předtím jsem vždycky váhala, jestli mám utéct z domu, ale teď mi došlo, v jakém jsem žila zajetí. Co mě opravdu zaráželo, bylo to, že nikde kolem mě nebyly žádné zdi nebo hlídači, ale já jsem zůstala uvězněná v jakémsi řádu. Sama jsem byla vlastní zdí a hlídačem a vůbec jsem si to neuvědomovala.

	Jak jsem se zmínila, farář spával v autě a čas od času usedl v domě za stůl s velkým blokem a tužkou a biblí v ruce a pracoval na svých kázáních. Aby viděl, jak budou působit na jeho farníky, zkoušel je na nás. Říkali jsme mu, jak se nás dotkly, a dali jsme mu pár tipů na to, jak by mohly znít ještě lépe v uších jeho posluchačů. Vůbec mu nevadilo, že neznaboh jako Jinx také přihodí pár nápadů. Byl tak dobrým řečníkem a uvaděčem svých kázání, že Jinx měla ksakru blízko k tomu, aby se nechala pokřtít.

	Zatímco jsme tam bydleli, tak jsme se z naší vlastní potřeby něčím se zaměstnat pustili do různých domácích prací. Mamka okopala zahradu a ukázala reverendovi, jak se o ni lépe starat. Vypadala i zdravěji a u zahrádkaření si protáhla svaly a trochu se opálila. Ale jak to předpověděla Jinx, všelék ji zase dohnal. Zdálo se, že se od něj oprostila, ale pak se ukázalo, že ho zase potřebuje. Pár dní a nocí byla ochablá, vykřikovala a měla zlé sny. Sny o černém koni a tom druhém, teď okřídleném a bílém jako mráčky. Drželi jsme ji, zatímco mluvila. Farář se ani neptal, co je s ní v nepořádku. Jen u ní seděl a dal jí kolem ji hlavy mokrý obklad. Bylo mi jasné, že věděl, o co jde, ale bylo mi taky jasné, že by ho nikdy nenapadlo o tom říct ani slovo. Přes den se máma vrtěla a převalovala v posteli a postel byla celá mokrá od jejího potu, kterého bylo tolik, že se z něj na prostěradle dělaly fleky jak z vepřového sádla.

	Když to trvalo několik dní, Jinx šla do lesa a přinesla pár kořínků, kůru a ještě něco a udělala z toho vývar. Nalila jej do šálku a dala to mamce, aby to vypila. Jinx říkala, že to byl nápoj, který dali jeho strejdovi a který mu pomohl pití nechat. Mamka se bránila to vypít, ale byla příliš slabá. Jinx to do ní dokázala nalít. Z toho, jak ta hrůza smrděla, jsem usoudila, že by na tom mamka byla líp, kdyby něco takového vůbec pít nemusela. Jinx řekla, že to bylo tím, že ve skutečnosti nebyla propitá na kost, ale byla na pití závislá v hlavě, což znamenalo, že byla v životě prostě nešťastná a chtěla od toho někam utéct a ten všelék pro ni byl branou ven. Teď, když z toho byla venku a zlepšilo se to, ztratila na všelék chuť a na rozdíl od ostatních alkoholiků, mezi kterými by ti nejhorší požili i krém na boty nebo březovou vodu, pokud by v nich byl alkohol, s tím s největší pravděpodobností mamka skončila. Nebo jsme v to alespoň doufali.

	Dopadlo to tak, že mamka prala reverendovy věci a naše věci, a když prala moje prádlo a košili, tak jsem musela nosit své sváteční šaty. Výsledkem bylo to, že mi reverend říkal, jak mi to sluší, a to vedlo k tomu, že jsem mu věřila natolik, že jsem odešla z řadové kostelní lavice a začala zpívat v kostelním sboru.

	Všichni jsme začali pravidelně chodit do kostela, dokonce i Jinx, ale musela zůstat sedět vzadu a bylo jí nakázáno se moc s bělochy nevybavovat a nesměla diskutovat s lidmi o jejich názorech na víru, i kdyby se jí někdo na to přímo zeptal. Nevadilo jí to. Většinu kázání prospala.

	Pravda byla, že jsme si žili celkem spokojeně.

	Ovšem mezi lidmi začaly kolovat řeči. V kostele se mě na nás začali vyptávat. Odkud jsme, jak dlouho u reverenda zůstaneme a jak to vlastně mezi ním a mamkou je. Zajímalo je taky, proč jsme s sebou měli černošku. Tím měli samozřejmě na mysli Jinx. Řekla jsem jim, že jsme jenom prostí lidé, kterým reverend pomáhá z dobré křesťanské vůle a že přespává v autě a mamka v domě a nic zvláštního mezi nimi není a že Jinx je kamarádka, což bylo něco, co jim dělalo starosti. Když se člověk zeptá, lidé řeknou, že mají „dobré kamarády černochy“, ale co tím mají na mysli je, že znají pár černochů kolem, kterým přikývnou na pozdrav a dají jim udělat práci, kterou by nikdo jiný nedělal, ani kdyby potřeboval čtvrťák, což byla standardní suma za všechno od posečení trávy až po štípání dřeva, i když to byla práce na celý den a v parnu.

	Abych to shrnula, tak farníci začali po mši o reverendovi nehezky mluvit a jen pár mužů si s ním ve dveřích podalo ruku. Dokonce i děti kolem něj proběhly, jako by minuly vosí hnízdo, a podle mě nemohly ani vědět, jaký je rozdíl mezi hříchem a palačinkou.

	Ženy postávaly v kostele a pomlouvaly. Myslely si, že je neslyším, ale já mám dobré uši a jsem zvědavá, takže jsem toho zaslechla až až.

	Jedna paní, která byla zhruba stejně stará jako mamka, nevypadala špatně i se svým dlouhým nosem, kterým mi připomínala mravenečníka. Pokaždé přimhuřovala oči a usmívala se, ale její úsměv mi jaksi připomínal výraz psa, když se snaží rozhodnout, jestli zavrčí nebo ne. Zdálo se, že ona šíří pomluvy nejvíc, a bylo mi úplně jasné proč. To ji Jinx odhadla jako tu, co přinesla to přesolené smažené kuře. Ona byla ta, která nám s úsměvem nosila jídlo a snažila se nakouknout dovnitř, aby mohla jako náhodou zahlédnout mamčino spodní prádlo přehozené přes dveře, nebo něco podobného. Bylo mi jasné, že se ani tolik nepovažovala za ochránkyni proti hříchům, ale za někoho, kdo byl zklamaný, že ten hřích, o kterém si myslela, že byl spáchán, nespáchala ona a že se nestane tím, po čem nejvíc toužila – kazatelovou manželkou.

	Každopádně ona a ty ostatní ženské byly klepny, které postávaly kolem v celkem dobrých šatech, botách vyleštěných slinou a na hlavě s velkým kloboukem, který nosily jenom do kostela. Vedly takové řeči, které mě ponoukaly k tomu, abych ulomila ze stromu větev a omlátila ji té hrstce pokrytců o hlavu.

	Jednou jsem to skoro řekla mámě a reverendovi, ale uvědomila jsem si, že kdybych jim to řekla, tak bychom museli odejít a znovu bychom se ocitli na řece v Království hadů. Přemýšlela jsem o našich plánech a čas od času o May Lynn. O tom, jak tam ležela v tašce a že to má do Hollywoodu ještě hodně daleko. Ale fakt byl, že to nebylo to hlavní, co mi přicházelo na mysl.

	I Terry, který ji tam chtěl dovézt ze všech nejvíc, se usadil. Ačkoliv jednou za čas vzal tašku s May Lynn a šel si s ní sednout na okraj voru, jako by byli dva zamilovaní blázni. Jednou, když jsem tam za nimi šla, tak jsem ho dokonce i slyšela, jak s ní mluví. Chystala jsem se sednout si na kraj voru a namočit si nohy do vody, ale když jsem zaslechla, jak k ní mluví, rozhodla jsem se na patě otočit a vrátit se nazpět na kopec a nechat je tam o samotě. Časem našel sklenici od sádla, do které ji přesypal stejně jako ty peníze. Asi si myslel, že to je bezpečnější a sklenice měla šikovné držátko, za které se dala nést.

	Jinx byla jediná, která chtěla pokračovat v cestě, ale nejsem si jistá, jak moc jí záleželo na May Lynnině popelu. Přes všechnu laskavost se reverend pořád choval k Jinx, jako by byla nějaká špína. Už se nesnažil ji přesvědčit, aby přistoupila na víru. Místo toho říkal něco o duších, které o soudném dni poslali vlakem do pekla, a nebylo možné ho nijak zastavit. Čas od času se o tom zmínil a pokaždé se při tom podíval na Jinx a ona nato začala vydávat zvuk mašinky, „huhůů, huhůů“.

	Každopádně jsme tam zůstali trčet, protože někdy, když je člověk šťastný, nebo aspoň celkem spokojený, tak se nestará o to, odkud na něj něco spadne. 
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	Čas ubíhal dál, ale už si ani přesně neuvědomuju, jak to bylo dlouho. Ztratila jsem pojem o čase. Když jsem byla v kostele, tak jsem si postupně všímala, že do lavic usedalo čím dál méně lidí. Dopadlo to prostě tak, že reverend Radost kázal z části nám a z části pár stoupencům. My už jsme to všechno slyšeli předtím doma u kuchyňského stolu a ještě jsme mu pomohli to doladit. Ale vydrželi jsme to z loajality, stejně jako by vám malé dítě chtělo přečíst krátkou básničku, kterou samo napsalo, a taky proto, že jsme nenašli žádnou výmluvu, jak se z toho vyvléknout. Ačkoliv nahoře na mém seznamu věcí, které nemůžu vystát, je nabídnutí vlastní ruky vodnímu mokasínoví k zakousnutí stejně jako naslouchání tomu, jak mi někdo recituje básničku.

	Ženy, které nosívaly reverendovi Radosti domů přes týden jídlo, jak to bývávalo u kazatelů zvykem, ho přestaly přinášet. Ten malý požitek, kterého jsme s chutí využívali, vyschnul jako starý tmel. Přesolené smažené kuře nebo Mravenečník, jak jsem jí občas říkala, se ztratila jako první.

	Potom už to šlo jen z kopce dolů.

	Ty drby a pomluvy, které roznášela společně s hejnem ostatních slepic, proti reverendovi všechny poštvaly, včetně toho pána, kterého jsme viděli křtít, až tak, že někteří přešli k metodistům, což byla pro reverenda Radost rána pod pás.

	„Tak to taky mohli přejít na katolickou víru,“ řekl.

	Reverendův žal se začal odrážet i na nás. Terry, který na odchod nijak nespěchal, chodil čím dál častěji se sklenicí s May Lynniným popelem a jejím deníkem k voru. Postavil popel vedle sebe, posadil se s deníkem v ruce a četl z něj. Jinx si chodila na vor sednout k němu a chytala u toho ryby. A když něco chytla, hodila to zpátky. Já jsem dřív často nosila své sváteční šaty, přestože to nebylo třeba, ale teď jsem je dala stranou a znovu jsem se navlékla do tepláků. Nakonec mi neděle v kostele a středeční modlitební schůzky naháněly hrůzu. Dřív jsem si to tam musela jen odsedět, ale sledovat teď reverenda, jak káže, bylo utrpení. Košile a kalhoty na něm plandaly jako na trpaslíkovi, který si omylem oblékl tlusťochovy kalhoty a sako.

	Jednu neděli jsme byli večer v kostele pouze my a pět dalších lidí. A čtyři z nich byli staří lidé, kteří by nezměnili kostel, i kdyby hořelo, a ten pátý byl místní opilec, který se sem chodil vyspat. Sedával v zadní lavici přesně tam, kde s oblibou spávala Jinx, a občas se zvednul a vykřiknul „amen“ nebo „chvála Páně“, což bylo víc, než by řekla Jinx. Ale na rozdíl od Jinx ten opilec spal na lavici vleže, zatímco naše kamarádka seděla vzpřímeně a se zavřenýma očima pokyvovala hlavou.

	Každopádně v tu neděli, kterou mám teď na mysli, reverend Radost po kázání rychle vyšel z kazatelny a ubíral se ke dveřím. Zastavil se a nechal mamku, aby ho doprovodila po cestě kopcem dolů domů. Dříve vždycky vyčkával ve dveřích, aby si s přítomnými podal ruku, a my jsme šli domů napřed a on nás později dohonil. Ale teď toho měl už dost. Jako pes, který má dost starých zvyků. Asi i proto, že těch pět posluchačů se mělo stejně rychle k odchodu jako on. Včetně toho opilce.

	Já, Terry a Jinx jsme se dívali, jak reverend Radost a mamka kráčejí kopcem dolů směrem k domu. Bylo ještě světlo, vzhledem k tomu, že to bylo někdy na začátku července, a my jsme tam zůstali stát a házeli jsme štěrk ze země na ambroň, který rostl kousek od kostela. Nebylo to kvůli tomu, že bychom měli něco proti ambroňům, ale krátili jsme si tím čas.

	„Měli bychom sebou hodit,“ řekla Jinx. „May Lynn se do Hollywoodu sama rozprášit nepojede.“

	„Taky jsem na to myslel,“ řekl Terry. „Ze začátku mi to tu přišlo pohodlné, ale teď už tolik ne. Připadá mi to, že jsme sami sebe unesli. Že jsme jako Pojídači lotosů…“

	„Jako kdo?“ zeptala jsem se.

	„To jsem jednou četl v jedné knížce,“ řekl. „Stačí říct, že když už se jednou dostaneš do spárů Pojídačů lotosů, tak není jednoduché se od nich odpoutat. Pojídáš lotosy a namlouváš si, že je všechno kolem krásné, i když tomu tak ve skutečnosti není. Měli jsme plán a stanovili si cíl. Myslím, že bychom za ním měli znovu vyrazit. Na mě už to zaklínadlo tady neplatí.“

	„Nevybavuju si, že bych jedla nějaký lotos,“ řekla Jinx. „Nebo co to vlastně je.“

	„To se jen tak říká,“ řekl Terry. „Vystihuje to určitou situaci, myšlenku.“

	„Proč to nemůžeš prostě říct,“ namítla Jinx. „Proč to musíš všechno vystihnout, nebo tak něco?“

	„Zapracuju na tom,“ řekl Terry.

	 

	* * *

	 

	Tu noc jsem ulehla na zem na svou paletu, pospávala a občas se vzbudila a pak jsem se najednou úplně probudila. Měla jsem pocit, že se mě někdo dotýká a třepe se mnou. Když jsem se probudila, spatřila jsem May Lynn, jak vychází zadem z chaty a ukazuje na řeku. Měla na sobě ty samé staré šaty, které nosila vždycky. Vlasy měla mokré a kapala z nich voda a kolem nohou měla uvázaný šicí stroj. Táhla jej za sebou v úplné tichosti jako balon na provázku. Byla celá nateklá. Jako když jsme ji našli. Když přešla do zadní části kabiny, otočila se, zamračila se na mě a vší silou zabodla tlustý ukazováček do zadní stěny kabiny. Všechno to vypadalo jako ve skutečnosti, byl z ní cítit i pach řeky.

	Pak jsem se doopravdy probudila. Rozhlédla jsem se kolem a žádný duch tam nebyl, ale měla jsem takový pocit, že May Lynn v té místnosti byla a tlačila na mě, abychom nasedli znovu na vor a pokračovali v cestě do Gladewater a pak dál do Hollywoodu.

	Najednou se mi z toho všeho sevřel žaludek. Bylo mi horko a potila jsem se. Přemýšlela jsem, že vylezu a dám si trochu vychlazeného podmáslí z mrazničky, ale když jsem se posadila, tak jsem si hned, jak se mi ve tmě zaostřil zrak, všimla, že dveře do ložnice, ve které spala mamka, byly otevřené.

	Vstala jsem a po špičkách, abych neprobudila Terryho, který spal vzadu v chatě, nebo Jinx, která spala u vchodu, jsem se šla podívat do ložnice. Její postel byla prázdná. Šla jsem zpět do hlavního pokoje a přešla jsem k oknu u dveří. Na moment jsem zaváhala a naslouchala, jak Jinx pochrapuje. Chrápala, jako by jí někdo do nosu nacpal ponožku. Roztáhla jsem závěsy. Venku nebylo až na blesk, který tančil nad stromy, a pár třepetajících se světlušek, které se houpaly ze strany na stranu, jako by se odrážely od nějaké neviditelné stěny, nic vidět.

	Vrátila jsem se ke své paletě a vzala boty, které jsem si u ní předtím odložila, obula si je, potichu jsem se vyplížila ven a lehce za sebou zavřela dveře. Stála jsem venku na verandě a přemýšlela, jestli bych měla udělat to, na co jsem myslela. Nakonec jsem se rozhodla, že to udělám, ať už to dopadne, jak chce.

	Z boku jsem se připlížila k reverendovu autu a nahlédla okýnkem dovnitř. Reverendova peřina a polštáře byly složené na předním sedadle, ale on tam nebyl. Nebyla tam ani mamka, čímž se mi ulevilo. Ale ne moc, protože jsem pořád nevěděla, kde každý z nich je. Ani vlastně nevím, proč mi to vrtalo hlavou, ale dělalo mi to starosti. Nelíbila se mi představa, že by byla mamka s reverendem. Teda ne tak, jak jsem si to namlouvala. Zase měla právo být šťastná, ale pořád mně to vadilo a asi to bylo kvůli tomu, že jsem si přála, aby se usmířila s mým opravdovým otcem, Brianem, a aby z nás zase byla rodina.

	Byla jsem přesvědčená, že by bylo nejlepší vědět, co dělají. Zamířila jsem nazpět do domku a vtom jsem uslyšela nějaké hlasy. Vycházely zezadu, tak jsem se tam opatrně vplížila. Když jsem se dostala ke konci zadní stěny, uvědomila jsem si, že hlasy nebyly tak blízko, jak jsem si myslela, ale kvůli svahu na kopci ve tvaru podkovy bylo slyšet, jak někdo mluví tam dole. Nebylo slyšet každé slovo, ale poznala jsem, že hlasy patří mamce a reverendovi.

	Vykradla jsem se kopcem dolů a prokličkovala jsem mezi stromy, které rostly různě kolem. Měla jsem pocit vetřelce, který v podpaží odnáší miminko a má připravený hrnec s horkou vodou, solí a pepřem. Teď je bylo slyšet úplně jasně. Seděla jsem tam na úpatí, protože je odtamtud bylo taky dobře slyšet. Byly vidět jen jejich siluety, ale bylo jednoduché rozpoznat jejich postavy a hlasy. Byli dole u řeky, seděli na voru a povídali si. Vím, že to bylo podlé, ale seděla jsem tam a poslouchala, co si říkají.

	Nejdřív si jen povídali a moc si toho z jejich prvních rozhovorů nepamatuju. Reverend Radost mluvil nejvíc. Mluvil o všem možném, ale to, jakým mluvil tónem, ve mně vzbuzovalo dojem, že si vzal do hlavy něco šíleného a snažil se to utajit a zbavit se toho, aniž by se cokoliv stalo.

	Řekl: „Nevím, jestli jsem byl opravdu povolán k tomu, abych kázal.“

	„Bůh tě povolal?“ zeptala se mamka.

	„Myslel jsem si to. Opravdu. Ale teď už si nejsem tolik jistý. Začínám si myslet, že jsem se povolal sám.“

	„Je ti jasné, proč lidi z tvého kostela odcházejí, že?“ řekla mamka.

	„Ano.“

	„Mně také. Ale místo, abychom ti ulehčili život a odešli, zůstali jsme. Je to naše chyba. Když odejdeme, všechno se vrátí do starých kolejí.“

	„To je v pořádku.“

	„Ne,“ řekla mamka. „Ne, není. Zítra se sbalíme a pojedeme po řece dál.“

	„Na to už je pozdě, Heleno,“ řekl. „Škoda se už stala.“

	„Třeba se to dá ještě napravit,“ řekla.

	Viděla jsem, jak reverend občas pohnul rukou a jak následovalo malé žbluňknutí. Došlo mi, že má u sebe hromádku kamínků, kterou zřejmě nasbíral cestou dolů a teď je po trochách házel do vody. Odhodil poslední a nechal toho. Oba tam seděli a dívali se na řeku.

	„Nikdy jsi mi neřekla, proč jste se vůbec do toho sjíždění řeky dali,“ řekl.

	Mamka se dlouze zamyslela a pak odpověděla: „Jsem na útěku před manželem a děti se chtějí dostat do Hollywoodu.“

	„Do Kalifornie?“

	„Ano,“ řekla a pak mu to všechno vyklopila. Kromě těch ukradených peněz a toho, že jsme s sebou měli May Lynn. To vynechala. Nejsem si jistá proč, ale byla jsem za to ráda. Ale jinak mu řekla skoro všechno ostatní. Dokonce také o Brianovi a o tom, jak otěhotněla a jak jsme se já a Don neustále hádali a jak nás bil. Řekla také pár špatných věcí o Genovi a tak dále. Překvapilo mě, že mu řekla o tom, jak otěhotněla a jak si jako z nouze ctnost vzala Dona, protože mně to sama řekla teprve nedávno a tady to vyprávěla nějakému chlapíkovi, kterého znala jenom chvilku.

	Když to dopověděla, řekla: „A teď víš, co jsem za ženskou.“

	„Než se za to začneš stydět a odsuzovat se, měla bys vědět něco o mně,“ řekl. „Jsem vrah.“

	Byl to pro mě takový šok, že jsem vstala a hned zase spadla dolů na zadek.

	„Určitě ne,“ řekla mamka.

	„Nikoho jsem vlastníma rukama nezabil,“ řekl. „Ale stejně jsem vrah. Když jsem byl mladý kluk, tak jsem ukradl cizí flintu. Nebyla to bůhvíjaká flinta, ale šlo o krádež. Někdo mě viděl v místech, kde se ta flinta ztratila, a zavolali mě k výpovědi. Hodil jsem to na jednoho černošského kluka, kterého jsem znal. Vyrostli jsme spolu a chodili spolu k řece na ryby. Hráli jsme si spolu. Chodili jsme si hrát do jednoho velkého stromu. Byl to dub, který se rozrůstal nad řekou. Chodili jsme si tam zaskákat z větví toho dubu do vody a plavat.“

	Bylo to přesně tak, jako jsme chodili s Jinx, Terrym a May Lynn. Bylo zvláštní si uvědomit, že byl kluk jako my, který pro zábavu dělal stejné věci.

	„Jednou,“ pokračoval, „pršelo, voda se valila dolů a já skočil do řeky, ale proud na mě byl moc silný. Jaren, tak se jmenoval, tam skočil za mnou, popadl mě a udržel navzdory tomu proudu. Oba jsme se tam skoro utopili, ale on tam zůstal ještě hodně dlouho po tom, co jsem se vyhrabal ven. Vytáhl mě z řeky ven. Z téhle samé řeky. Ze Sabiny. Zachránil mi život. Řekl jsem mu tenkrát, že jsem mu dlužný za to, že mi zachránil život a že budu vždycky stát při něm. A pak se to stalo s tou puškou.

	Viděl jsem, jak ji ten starší chlapík opřel o dveře ve verandě, když jsem šel kolem. Byl jsem na cestě k zátoce, kam jsme chodili na ryby. Měl jsem se tam sejít s Jarenem. Asi si to nemůžu vysvětlit jinak, než že mě přímo oslovil ďábel, ale napadlo mě, že bych prostě mohl jít na tu prázdnou verandu a sebrat tu pušku dřív, než si uvědomí, že zmizela, a utéct. A to jsem taky udělal. Vzal jsem si ji domů a schoval do stodoly.

	Problém ale byl, že si ten chlapík hned všimnul, že se ztratila, a než jsem se stačil rozkoukat, tak už nám doma klepal šerif na dveře. Ten chlapík mě viděl, jak jsem odcházel po cestě, a řekl to šerifovi a šerif se mě zeptal, jestli jsem tu pušku ukradl. Řekl jsem, že ne. Řekl jsem mu, že bych nikdy nic neukradl, ale že jsem zahlédl Jarena jít přede mnou po cestě nahoru a řekl jsem, že se o něm říkalo, že kradl, což nebyla pravda. Ale řekl jsem mu to, protože jsem cítil, že mi teče do bot. Odešli a sebrali Jarena. A i když tu pušku nemohli najít, krev už jim vřela v žilách. Kdyby sebrali mě, i kdyby měli po ruce tu pušku, kterou jsem ukradl, tak bych šel před soud a možná do vězení. Ale s Jarenem, protože to byl černoch, zatočili tak, jako by to byl hon na mývala.

	Sebrali ho, zavlekli ho do lesa, vykastrovali ho a připoutali řetězy k pařezu, polili ho horkou pryskyřicí a podpálili. Slyšel jsem, jak se tím vytahovali dole ve vesnici v obchodě. Chvástali se, jak dlouho a moc křičel a jak to smrdělo. Byli na sebe hrdí.

	Šel jsem se podívat na to místo, kde říkali, že ho podpálili. Ucítil jsem to uškvařené tělo ještě před tím, než jsem ho uviděl. Všechno, co z něj zůstalo, byla tmavá kostra, ze které vyčuhovali ven kosti. Chodila tam na něj zvířata. Chtěl jsem ho pohřbít, a dokonce jsem si s sebou přinesl i lopatu, ale nedokázal jsem to. Nemohl jsem to ustát. Přišel jsem tam, upadl jsem na zem a v mdlobách jsem usnul. Pak jsem něco uslyšel a probudil se. Podíval jsem se skulinou mezi stromy a viděl jsem, jak přijíždí vůz tažený dvěma mezky. Uvnitř seděla jedna žena a muž. Hned jsem je poznal. Několikrát jsem byl u nich doma na večeři. Byli to Jarenovi rodiče. A celou dobu, co tam byli, tak Jarenova matka naříkala a bědovala a vykřikovala do nebes. Její muž přinesl z vozu deku a rozprostřel ji na zem. Vyprostil tělo z řetězů, položil je na deku a přetáhl kraje přes to, co z Jarena zbylo, a položil ho dozadu do vozu. Než byl Jarenův otec se vším hotov, tak byl celý černý od sazí padajících z Jarenova těla.

	Jarenova maminka vylezla nahoru na vůz dozadu, kde bylo tělo, a jeho taťka mlasknutím povzbudil mezky a vyrazili na cestu zpět. Slyšel jsem sténání a výkřiky jeho maminky dlouho po tom, co už byli z dohledu. Udělalo se mi zle a zvracel jsem. Skoro jsem nemohl chodit, ale nakonec jsem se sebral, šel jsem pro pušku a byl jsem odhodlaný jít na policii a přiznat se, že jsem ji vzal. Ale pak mě napadlo, záleží na tom vůbec ještě? Jarena zabili. A mě zavřou do vězení. Byl jsem zbabělý. Vzal jsem tu pušku s sebou dolů k řece, k místu poblíž dubu, u kterého mě Jaren zachránil, a hodil jsem ji do vody. Nikdy jsem nikomu nic z toho, co se stalo, neřekl, ale čas od času zaslechnul ty muže, jak žertují o tom, jak kdysi upálili negra a jak s tím zlodějíčkem zatočili. Jaren pro ně nebyl ani člověk. Byl věc. Vykastrovat ho pro ně bylo jako vykastrovat prase a spálit ho bylo jako podpálit pařez. Až doteď jsem nikomu nikdy neřekl, co se tenkrát stalo. Jednou mě ty vzpomínky pronásledovaly jako duchové a došel jsem k závěru, že Bůh, aby mi pomohl se kát, mě povolal, abych šířil slovo boží. Dnes si myslím, že ke mně nejspíš promlouvala moje vlastní vina.“

	„Ach, Jacku.“

	„Ano. Ach, Jacku.“

	„Kolik ti bylo, když se tohle stalo?“

	„Bylo mi třináct, ale na věku nezáleží. Měl jsem vlastní rozum. Udal jsem ho za něco, co neudělal, aby mi nepřišili můj vlastní čin. Nevyslýchali ho. Nenašli u něj tu pušku. Prostě ho zabili. Vždycky jsem si říkal, jestli mu těsně před smrtí řekli, že věděli, že tu pušku vzal, protože jsem jim to řekl.“

	„Chudáčku,“ řekla mamka.

	„Já a chudák? Panebože to ne. Já jsem ta nejprašivější špína na zemi. Mám na svědomí vraždu a pokoušel jsem se oprostit od viny kázáním. A teď už vím, že mě k tomu nikdo nepovolal. Povolal jsem se sám. Nejsem o nic lepší než ostatní, v zásadě ne. Ta malá černoška, Jinx. Je tak chytrá a hodná, jak je to jen možné. Asi jsem si myslel, že si odpykám jeden špatný čin tím, že zachráním její duši a že nepůjde do pekla. Ale já jsem ten, co skončí v pekle, ne ona. To já patřím ďáblovi.“

	Vtom mi došlo, že reverendův problém s Jinx neměl nic do činění s tím, že byla černoška. On za sebou táhl velký pytel viny a ona mu to nevědomky připomínala.

	Žáby kvákaly. Něco šplouchalo ve vodě.

	„Řekla jsem ti o mém hříchu,“ řekla mamka. „Taky nejsem čistá.“

	„Ty jsi neudělala nic jiného, než že jsi odešla od násilnického manžela a odpádlovala po řece dolů se svým dítětem. Můj hřích nese váhu světa a černotu stejnou jako ten nejtmavší stín v pekle.“

	Pro reverenda to bylo velké prohlášení a znělo, jako by ho četl z knížky, ale mě jeho slova uhodila, jako by mi někdo dal pěstí mezi oči. V porovnání s ním jsme mamka, já a moji kamarádi na tom byli velice dobře, když přišlo na zvažování špatných skutků. Co mi tenkrát opravdu nahnalo strach, byl důvod, o němž si myslím, že vede některé lidi ke zbožnosti. To náhlé porozumění, že možná žádná míra neexistuje a že záleží jen na nás, jak se rozhodneme. A že nezáleží na tom, čeho se dopustíme, ale na tom, jestli nás u toho dopadnou, nebo jestli pak můžeme žít sami se sebou. To bylo odhalení.

	Když jsem o tom přemýšlela dál, tak jsem se z toho cítila prázdná a osamělá.

	„Byl jsi jenom malý kluk,“ řekla mamka reverendovi Radosti. „Udělal jsi něco špatného. Kradl jsi a hrozně lhal, ale byl jsi malý a zděšený. Neomlouvá to, ale je to důvod.“

	„To zní jako výmluva,“ řekl. „Co jsem udělal, bylo zlé.“

	„Jestli je to pravda, tak jsi dokázal, že ses od toho zla očistil. Spasil ses, Jacku. Spasil jsi ostatní. Jsi pokřtěný a samozřejmě se vykoupíš. Jsi dobrý kazatel.“

	„Dobrý nebo špatný, končím s tím. Už tu na mě nic nečeká. Nezasloužím si, abych mohl o něco žádat, ale požádám tě. Můžu se s vámi vydat po řece dál? Pryč odsud? Nevím, kam nakonec půjdu, ale pryč odsud. Vezmete mě s sebou?“

	„To bude záležet na dětech, tedy alespoň částečně,“ řekla mamka. „Musíš se zeptat jich. Upřímně řečeno, sama nevím, co chci teď dělat. Ale ať už je to cokoliv, budu nejdřív muset odjet po řece dál.“

	„A co tvoje první láska? Ten muž z Gladewater.“

	„Nevím,“ řekla mamka. „Už je to dávno. Vzpomínka na něj a na to, co mezi námi bylo, mě dostala ven z postele a na vor, ale nevím, jestli je to dobrý nápad, vyhrabat minulost jako nějaký starý hrob. Uvnitř to může smrdět.“

	Na to jsem nepomyslela. Nenapadlo mě, že kdyby se mamka s Brianem setkali, tak to nepůjde stejně jako někdy před sedmnácti lety a že z nás nebude šťastná rodinka. To bylo další odhalení a moc se mi to nelíbilo. Pochopila jsem, co to znamená, když se někdo sluní v nevědomosti.

	„Budeš muset dětem vysvětlit, co jsem provedl?“ zeptal se. „Mám jim to říct já?“

	„Asi ne,“ řekla mamka. „Možná někdy jindy, jestli se ti uleví. Ale čas to nevrátí, ani pro mě, ani pro tebe. Musíme každý nést svoji korunu z trní. Můžeme o tom mluvit, kolik chceme, ale nemůžeme si ji sundat.“

	„Moje trní je špičatější,“ řekl, „ale asi to tak má být. Je mi z toho špatně, že bych umřel, když si na to vzpomenu, a chtěl jsem, abys to věděla. Ulevilo se mi tím, že jsem si o tom s tebou promluvil. Nezlehčuje to, co jsem udělal, ale pomůže mi to s tím žít. Doufám, že jsem ti nepřidal další břemeno.“

	„Nic, co bych neunesla,“ řekla mamka.

	„Vážím si toho, Helen. Opravdu. Odjedeme zítra? Budu muset dát v kostele výpověď, což bych asi stejně měl. Neznamená to, že musím dát výpověď písemně. Musím jen prostě odejít. Nemá smysl kázat do větru. Budu se muset odstěhovat z domu. Dům je určený pro kazatele a já už kazatelem nebudu.“

	„Tak dobrá,“ řekla. „Zítra ráno můžeme připravit vor a pak můžeme vyrazit.“

	Viděla jsem, jak mamka uchopila reverendovu ruku do svých dlaní a jejich stíny se prolnuly. Věděla jsem, že ho políbila. Čím dál víc jsem si uvědomovala, že mamku vůbec nepoznávám.

	Chvilku si povídali a drželi se za ruce a reverend Radost dokonce i plakal. Objala ho, přitulili se k sobě a znovu se políbili. A byl to opravdový polibek. Čemu Jinx říká mlaskačka.

	Nemohla jsem se na to dál dívat, tak jsem vstala a proplížila se nazpět domů a na svoji paletu. Ulehla jsem tam s hlavou plnou myšlenek na Jarena a jeho poslední hodinku, jak hořel řetězy připoutaný k pařezu. Všechno kvůli nějaké lži. A pak jsem musela myslet na mamku a na to, jaký byla člověk. Byla jiná, než jsem ji znala. A že tam seděla dole s reverendem na voru a líbala se s ním a možná i něco víc. Nemohla jsem za žádnou cenu ty myšlenky zahnat.

	Zanedlouho po tom, co jsem si lehla, se otevřely dveře a mezi nimi jsem zahlédla mamčinu siluetu a nad ní a za ní jsem viděla, jak se na obloze křižují blesky. Za ní jsem také viděla, jak reverend Radost míří ke svému autu. Potom mamka zlehka zavřela dveře a v tichosti se přesunula do ložnice.

	Přes všechno, co mi dělalo starosti, jsem nakonec usnula.

	Můj spánek byl brzo přerušen hlukem. Jako šipka jsem se zpříma posadila a stejně tak všichni ostatní v domě, protože někdo kopnutím vyrazil dveře a v nich se objevily dvě postavy s klobouky. Přinesli s sebou pach kořalky a potu. Jeden z nich měl v ruce svítilnu. Zářila přes celou místnost, přímo mně do obličeje, až mě oslepovala. Jinx se na zemi pohnula a něco překvapeně řekla a jedna postava ji kopla tak silně, že jí to vyrazilo dech a kutálela se v přemetech po zemi. Jenom sebou křečovitě škubala, ale dost na to, abych věděla, že není v bezvědomí.

	Mamka vešla okamžitě do pokoje, a když se objevila, tak k ní jedna silueta rychle přistoupila. Vzduchem se rozmáchla ruka a ona se s výkřikem svalila k zemi.

	„Sakra nech toho,“ řekla jsem a vyskočila z palety na nohy.

	„Nevychovaná jako vždy,“ řekl povědomý hlas. „Raděj se zase posaď, než ti dám pár facek, Sue Ellen.“

	Záře ze svítilny, která dopadala na mě, poskakovala po pokoji kolem dokola. Neubránila jsem se tomu, abych se nepodívala, kam směřuje. Světlo se ustálilo na Terryho paletě. Vzpřímeně tam seděl.

	Hlas řekl: „Tady je. Teplouš.“

	„Kde je ten zasranej kazatel,“ řekl ten druhý. Taky jsem poznala ten hlas.

	Chvíli nato se obě figury přesunuly víc dovnitř místnosti. Pak si jeden všimnul lucerny a rozsvítil ji. Ten, co ji rozsvítil, nebyl nikdo jiný než strážník Sy, a ten druhý, ten, co kopal a mlátil, byl muž, kterého jsem vždycky znala jako strejdu Gena. 
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	„Dobrá,“ řekl strejda Gene. „Není tu snad žena mého bratra v domě cizího muže společně se svou drzou dcerkou, teploušem a zdrhajícím negrem. Kde je ten kazatel?“

	Bylo jednoduché nás najít. Hledali nás už nějakou dobu. Stačilo se jen vyptávat lidí poblíž řeky, až narazili na tu pravou osobu a někdo, kdo nás viděl, promluvil. Teď když s ním byla reverendova kongregace rozhádaná, tak nejspíš někdo bez větších obav něco utrousil, aniž by si uvědomil, že ti, co po nás šli, byli horší než vymahači dluhů. Samozřejmě to taky mohl někdo říct naschvál, a pokud tomu tak bylo, tak bych se nedivila, kdyby to byla madam Přesolené smažené kuře.

	„Nevrátím se tam,“ řekla mamka a zvedala se ze země na nohy. Rukou si držela obličej, kam ji uhodil.

	Gene se posadil za stůl. „To je mi jasné, Heleno, kde je ten kazatel?“

	„Utekl,“ řekla jsem. „Vyhodili ho z kostela. Nelíbilo se mu, jak s ním zacházejí. Utekl.“

	„Tak je to?“ řekl Sy. Ruku měl položenou na pistoli v pouzdře, jako by tam odpočívala jako pták, který zrovna dosedl na sloup. V tom momentě jsem uvěřila v tu historku o tom, z čeho to pouzdro bylo. „Gene,“ řekl, „běž se podívat do té zadní místnosti, jestli tam toho kazatele najdeš. Vynes ho ven, spoďáry, nespoďáry.“

	„Měl by ses stydět, že si tohle myslíš,“ řekla mamka.

	„Ty si na mě moc nedovoluj, holčičko,“ řekl Gene. „Ty jsi si sundala svoje spoďáry, než sis začala s mým bratrem. Nebo ne? To není, jako by nikdo jiný nebyl pod tvým mostem. Jediné, co mi není jasné, je, jestli jsi za to vybírala mýtné.“

	I v té tmě jsem cítila, jak je mamce trapně. Vyzařovalo to z ní jako teplo z ohně. Gene kolem ní prošel do pokoje, zastavil se a plácnul ji přes zadek. „Ty to víš,“ řekl. „Vždycky jsem si říkal, že si to my dva můžeme spolu užít, a myslím, že pořád ještě můžeme.“

	Mamka se otočila a plivla mu do obličeje.

	Gene si ten flusanec utřel o rukáv a zasmál se na ni: „Tvůj čas přijde, zlato. To ti garantuju.“

	„Přestaň žvanit a jdi se tam podívat,“ řekl strážník Sy.

	Gene odkráčel. Když byl v ložnici a rozhlížel se, strážník Sy řekl. „Všichni byste měli spolupracovat. Já jsem zákon.“

	„Jednáte mimo svou pravomoc,“ řekl Terry.

	„Ty jsi byl vždycky malý chytrý chlapeček,“ řekl strážník Sy. „Ale říkám si, že asi víš, že pravomoc neznamená se někam neoprávněně nastěhovat. Ne že bych měl v plánu vrátit ty peníze nazpět do banky. Nebo na vás, lidičky, uvalit obvinění.“

	Gene se vrátil. „Nikdo tam není.“

	„To jsem překvapenej,“ řekl strážník Sy a podíval se při tom na mamku.

	Gene přistoupil k mrazničce, vytáhl sklenici s podmáslím, oddělal víčko a dosyta se napil, až se mu podmáslí vylilo i na hruď. Krknul si, přešel ke stolu a posadil se na židli. Postavil sklenici s mlékem na stůl poblíž svého lokte. Lucerna ozařovala jednu stranu jeho obličeje tak jasně, jako by byl bílý den. Druhou stranu měl tmavou jako jáma v zemi.

	„Takže ten kazatel s tebou nebyl spokojený a utekl,“ řekl strážník Sy a díval se na mamku. Pořád tam stál s jednou nohou vpřed a rukou opřenou o pistoli. „Vypadáš jako hodná ženská, ale vsadím se, že jsi dračice.“

	„Pojď sem a posaď se,“ řekl Gene mamce. „To bude dobrý. Posaď se. Nedovolím, aby ti někdo něco udělal.“

	Mamka si pořád držela jednou rukou čelist, přešla ke stolu a posadila se. Vybrala si židli daleko od Gena.

	Strážník Sy si sedl na židli na druhé straně, přímo naproti ní. Vytáhl pistoli z pouzdra a položil ji na stůl. Nechal na ní ruku. „Jak jsem řekl. Tys mu nestačila, tak tě tu nechal. Myslel jsem si, že to tak bude, když nám lidi, s kterejma jsme mluvili, řekli, že nežil jako kazatel, jenom mluvil jako kazatel a pak chodil sem domů a v noci se tulil k tobě.“

	„Nechal nás tu bydlet z křesťanské šlechetnosti,“ řekla mamka. „To je všechno.“

	„Jak chceš,“ řekl Gene. „Nedělej problémy, pak tě necháme na pokoji. Chceme ty peníze.“

	„Kde je Cletus?“ zeptala jsem se.

	„Cletus, ten vás hledá po svým,“ řekl Gene. „Říkal, že najme toho smradlavýho negra, Tchoře, aby vás našel. Snaží se najít někoho, kdo Tchoře zná a kdo je ochotnej ho najít, jako kdyby ten Tchoř opravdu existoval. Ale i kdyby, tak není jisté, že do toho půjde. My vás máme. On si myslel, že vás nikdy nenajdeme, ale mýlil se.“

	„Co na to všechno říká Don?“ zeptala se mamka.

	„Don pár dní hledal, pak se zavřel v domě a už nevyšel. Teda aspoň naposled, co jsem se šel podívat,“ řekl Gene. „Tys mu zlomila srdce. A já myslím, že to je špatný. Ne, že má zlomený srdce, ale že si ho zlomil o někoho, jako seš ty. Ty si k němu přijdeš s dítětem v břiše a on si tě vzal a ty se teď tady potuluješ.“ Podíval se na mě. „Ty víš, že Don není tvůj táta, že jo?“

	„Ulevilo se mi jako z ničeho na světě,“ řekla jsem. „A ty řeči o něm a té jeho Předtuše. K ničemu mu teď nebyla, že? Nenašel nás.“

	„Ha,“ řekl Gene a zdálo se, že ho to opravdu pobavilo.

	„A já se nikde nepotuluju,“ řekl mamka. „Prostě jsem utekla. To je všechno.“

	„Já se rád přesvědčím, jestli stojíš za to, o čem mluvil Don,“ řekl Gene. „Don říkal, že umíš rozpálit chladnou noc, když se napiješ.“

	„Přestaň,“ řekla mamka. „Jsou tu děti.“

	Gene se zasmál a loknul si podmáslí. „Teď budeš mít skrupule. To je legrační.“

	„Nechte těch řečiček,“ řekl strážník Sy. „Bude to takhle. Ty nám dáš tu tašku s penězma, my odejdeme a nic se ti nestane. A když ne, tak to bude špatná noc pro vás pro všechny. Budete si přát, abyste byli mrtví a už dávno na cestě do pekla.“

	„To už si přeju,“ řekla jsem.

	Gene si mě chvilku přeměřoval pohledem a řekl: „Ta drzá s negroškou by nám na pobavení stačily. A máme taky Helenu. Mohlo by to pro nás ještě být moc pěkný, než se to všechno otočí ve špatný pro ně. A pak máme taky ještě teplouška. Teploušek nemusí bejt špatnej, když víš, jak s ním zacházet.“

	„Proboha, Sue Ellen je tvoje neteř,“ řekla mamka.

	„Ne pokrevní,“ řekl Gene. „A i kdyby, nejsem si jistý, jak moc by mi to vadilo. Mohl bych říct, že tím, že se ztratily ty peníze a ty jsi odešla, tak se okolnosti podstatně změnily.“

	„Přišli jsme o ty peníze,“ řekl Terry.

	Strážník Sy se prudce otočil k Terrymu. „Lžeš. Jsi zatracený lhář a to je ta nejhorší lež, co jsem kdy slyšel. Nenapadlo tě, že jsme po vás tak dlouho a důsledně pátrali, abychom uvěřili nějaké lži? Raděj ty peníze vybal.“

	„Převrátil se nám vor a přišli jsme o ně,“ řekl Terry.

	Gene hodil po strážném Sy pohledem. „To je možný,“ řekl.

	„Kdyby se to stalo,“ řekl strážník Sy Genovi, „tak to je pro nás všechny moc smutný. Ale hlavně pro ně.“ Sy obrátil svou pozornost znovu k nám. „Co po vás chceme a to jediný, co po vás chceme, jsou ty peníze. Řekněte nám to a všichni se můžeme v klidu vrátit tam, odkud jsme přišli. Bez zbytečnejch potíží.“

	Gene si sáhnul do kapsy a vyndal skládací nůž, švihnul pěstí a nůž se s hlasitým lusknutím rozevřel.

	„Vidělas, jak umím kuchat ryby a stahovat veverkám kůži,“ řekl Gene a přitom se na mě díval. „Víš, jak pracuju. Nechtěla bys, abych musel začat stahovat kůže, nebo snad ano?“

	„Nech ji na pokoji,“ řekla mamka.

	„Začal bych u tvých prstů na nohou a stáhnul ti kůži nahoru, až k hlavě,“ řekl. „Vzal bych si tvoji kůži a vlasy hned teď. Ale to by nikoho nebavilo, jenom mě.“

	„My jsme ty peníze nevzali tobě,“ řekla Jinx. „To nebyly tvoje peníze.“

	„Zatracená holka,“ řekl Gene. „Úplně jsem zapomněl, že ta tvoje černá prdel je ještě tady.“

	„Ty jsi ty peníze neukradla nám,“ řekl strážník Sy. „Ale my si je vezmeme od tebe.“

	„Co řeknete Cletusovi?“ zeptala jsem se.

	„Napadlo mi, že bysme mu mohli říct, že jste chcípli,“ řekl Gene. „Že jsme žádné peníze nenašli. A že zbytečně utratil za Tchoře.“

	„Žádný Tchoř neexistuje,“ řekl strážník Sy. „Cletus by to měl vědět. To si může rovnou nacpat dolar do prdele a počkat, až mu skřítci napíšou lístek.“

	„Tak dobře,“ řekl Gene. „Rozhodl jsem se, že první, co udělám, bude stáhnout kůži z toho malého posmívajícího se negra.“

	Jinx byla na nohách s připravenými pěstmi. „Doufám, že sis přinesl kbelík s jídlem, protože tady ta bitka se potáhne celou noc.“

	Gene se na ni usmál a vstal. „To je v pořádku,“ řekl a mával kolem nožem. „Myslím, že jsem pro.“

	Přes chodbu přeběhl stín. Reverend Radost prošel a v ruce držel prkno. Gene a strážník Sy si ho nevšimli, teda aspoň ne včas.

	Prkno zasvištělo a uhodilo Gena shora do palice tak hrozně, že se mu zatočila hlava a přetočila přes rameno na stranu tak, jak to nejde, pokud má někdo krk v pořádku. Předtím, než dopadl na zem, strážník Sy, který ještě pořád seděl za stolem, se postavil a sáhnul po pistoli, ale prkno bylo rychlejší. Dostal to do nosu a upadl na podlahu. Pokusil se posadit a reverend Radost ho znovu uhodil, přímo mezi oči. Strážník Sy nehybně ležel, ale hlasitě dýchal jako kůň, který z nosu vyfrkává vodu.

	„Rychle,“ řekl reverend Radost, odhodil prkno na stranu a sebral pistoli: „Rychle, běžte.“

	Strážník byl téměř znovu na nohou, když jsme vyběhli ven. Utíkali jsme kolem strážníkovy dodávky a rozběhli jsme se dolů k řece.

	Běželi jsme všichni za reverendem, jako by on věděl něco, co my ne, ale všichni jsme podvědomě věděli, kam běžíme. K voru. Když jsme k němu dorazili, tak jsme uvolnili lano a odrazili se tyčemi od břehu. Proud nebyl silný a nebylo dobře vidět, ale proud byl dost dobrý na to, abychom mohli vyplout.

	Nedojeli jsme daleko, když něco do voru narazilo. Něco na vor dopadlo a pak se odrazilo a spadlo do vody. Když jsem se podívala nazpět na břeh směrem ke kopci, spatřila jsem, jak se tam rýsuje ohromná postava strážného Sy. Byl skloněný a rychle sbíral kameny, které po nás házel. Jeden mě uhodil do nohy tak, že jsem uskočila.

	„To mi neuděláte,“ řval. „To teda ne. Dopadnu vás všechny. Zasraně, každého z vás.“

	„Ty nechytíš ani kašel,“ zakřičela jsem na něj.

	Kameny lítaly kolem dál. Strážník Sy měl dobrý nápřah. Byli jsme už hodně daleko a pořád na nás padaly. Mamka se vplazila do chýše, kterou reverend Radost postavil, a schovala se tam. Šutry dělaly na střeše rámus, jako když padají kroupy.

	Po nějaké době se proud zrychlil a my jsme odpluli z jeho dosahu a vypluli z malé zátoky ve tvaru podkovy ven na širou řeku. V tu dobu už ho nebylo vidět, ačkoli bylo slyšet, jak běží křovím a mezi stromy a nadává na plnou hubu, jak se nás snaží dohnat.

	Brzy už ho ani slyšet nebylo. Teď už jsme se rychle plavili po řece a před námi se táhla jenom jedna dlouhá tmavá čára vody. V cestě nám mohly stát písčiny nebo kameny nebo klády, ale my jsme je neviděli, dokud nebyly přímo před námi. Ale neměli jsme na výběr. Za pomoci tyčí jsme se snažili plout rovně, jak to jen šlo, a nechat se unášet vodou dál, zatímco se Jinx snažila co nejlépe vor zezadu kormidlovat.

	Mamka vylezla s malé chýše a sedla si před ni. Reverend Radost, který stál na voru jako by byl terč pro kameny, ale možná ho jen trochu škrábly, se na mamku podíval a řekl: „Myslím, že jsem ho zabil.“

	Vtom jsem si pomyslela: To už je druhý. Ale nic jsem neřekla. Zato Jinx ano.

	„Jasně, že jo. Zabils ho,“ řekla. „Přetočil jsi mu celou hlavu kolem krku. Uhodil bys ho o něco víc a jeho brácha Don by taky chcípnul a možná bys povalil i ty jejich prasata, co mají na dvoře. Ještě jsem nikdy neviděla, že by to někdo uměl tak dobře s kusem dřeva.“

	„Neměl jsem v úmyslu ho tak moc uhodit,“ řekl reverend Radost a posadil se na vor, jako by se mu podlomila kolena. Pořád měl ještě v ruce tu pistoli a to, jak ji zlehka a bezstarostně držel, mě znervózňovalo. Mamka přeběhla k němu, posadila se vedle něj a objala ho kolem ramen.

	„Nevím, jestli jsi to tak neměl v úmyslu,“ řekla Jinx. „Já jsem ještě nikdy neviděla, že by někdo mohl uhodit takovou silou nechtěně. Myslím, že jsi to v úmyslu měl.“

	„Ticho, Jinx,“ řekl Terry.

	„Ten Gene je mi ukradenej,“ řekla Jinx. „Doufám, že chcípnul.“

	„Myslím, že jsem zaslechl, jak něco lusklo,“ řekl reverend Radost. „To byl jeho vaz,“ řekla Jinx.

	„Udělal jsi, co jsi musel,“ řekla mamka.

	„Nerad bych vám něco připomněl,“ řekl Terry. „Ty peníze zůstaly v chatě stejně jako May Lynnin popel.“

	„Jaké peníze?“ zeptal se reverend. „A jaký popel?“

	Tohle byla část našeho příběhu, kterou mamka vynechala, když řekla reverendovi, proč jsme na vodě. Teď, když jsme se po ní plavili, dovyprávěla reverendovi i tuhle část. Když skončila, tak tam seděl jako v transu a díval se na nás s otevřenou pusou. Za jednu noc přišel o kostel, zavraždil člověka a přišel na to, že zdrhl po řece s partou zlodějů a rabovačů hrobů. Na strávení toho bylo dost. V tu chvíli byl v myšlenkách někde, kam jsme my nemohli, a nepokoušel se z toho probrat. Alespoň ne hned. Jenom se otočil, pořád svíral tu pistoli v ruce, strčil hlavu do boudy a nohy mu zůstaly trčet venku na voru.

	„Řekla bych, že nic z toho nevzal moc dobře,“ řekla Jinx. „Jen jsem ho chtěla pochválit za to, jak umí kolem sebe máchat prknem. Nemyslela jsem to zle.“ Pozorně si prohlížela jeho nohy, jak mu trčely z boudy ven. „Ale i tak, vypadá to, že to přežije a zaleze si celý dovnitř.“

	„Myslím, že už zašel tak daleko, jak mu to jeho víra dovoluje,“ řekl Terry. 
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	Pluli jsme delší dobu vpřed a já a Terry jsme tyčemi udržovali vor uprostřed řeky. Jinx byla pořád u kormidla a začalo jí to s ním jít. Reverend kormidlo dobře postavil, dobře se ovládalo a líp udržovalo směr voru, a tak jsme se mohli vyhnout vírům.

	Reverend Radost se nepohnul z místa, kde ležel. Pravdou bylo, že jsem si myslela, že možná zemřel, ale mamka se na něj chodila dívat. Chytla ho za nohy a vytáhla ho z boudy ven. Přitáhl si kolena k hrudi a dal si ruce pod bradu. V jedné ruce pořád držel tu pistoli, což bylo dost znervózňující. Mamka si sedla vedle něj a položila mu ruku na rameno, ale on si toho asi ani nevšimnul.

	„Jsem si jistý, že se můžeme po řece plavit delší dobu,“ řekl Terry a odrazil se dlouhou tyčí o mělké dno, „pak musíme najít místo, kde zakotvíme, a vrátíme se pro peníze a May Lynnin popel. Vlastně mě napadá, že bychom si mohli vzít jenom ten popel a ty peníze tam nechat. Jsou s nimi jenom starosti.“

	„To se mi moc nelíbí,“ zavolala Jinx od kormidla. „May Lynn je mrtvá, ale ty peníze jsou pořád zelené jako tráva. Já jsem zdrhla z domu, vyhrožovali mi nejrůznějšíma výhrůžkama a na hlavě mi přistávaly šutry a ty mi teď řekneš, ať je tam necháme. Nejsem moc pro to, abychom se tam vraceli, ale jestli se tam vrátíme, abychom vyzvedli May Lynninu spálenou prdel, tak říkám, ať si vezmeme i ty peníze.“

	„Mohli bychom si vzít jenom dost na to, abychom mohli jet dál a zbytek tam nechat,“ řekl Terry. „Možná když to uděláme, tak strážník Sy se spokojí s tím, co tam zbude. Můžeme je tam nechat na stole. Možná se pak rozhodne nám dát pokoj, hlavně pokud budeme daleko a nebudeme mu dělat starosti.“

	„A co Cletus a Tchoř,“ řekla Jinx. „A možná taky Don.“

	„Nikdo takový, kdo se jmenuje Tchoř, neexistuje,“ řekl Terry. „Není to nic víc než historka, kterou lidi vyprávějí svým dětem, aby jim nahnali strach.“

	„Je to historka, která ti usekne ruce. To se vsaď,“ řekla Jinx. „Já se ž toho vyhrabu. Jen abych se nemusela nikoho doprošovat, aby mi čistil nos a utíral zadek.“

	„Jestli fakt existuje, tak nebudeš jenom bez rukou,“ řekla jsem. „Zemřeš.“

	„O to stojím ještě míň,“ řekla Jinx.

	„Opakuju ti to,“ řekl Terry, „žádný Tchoř neexistuje.“

	„Hodně lidí na Tchoře věří,“ řekla mamka. „Slyšela jsem o něm historky celý život.“

	„Paní Wilsonová, už jste ho někdy viděla?“ zeptal se Terry.

	„To ne, ale znám lidi, kteří ano.“

	„Znám lidi, kteří mi řekli s úctyhodným přesvědčením, že viděli hady, kteří se mohli zuby chytit za ocas a jako obruč se skutálet kopcem dolů. Nebo hady, kteří můžou vycucat z krávy všechno mlíko. Ale ve vší úctě tomu, madam, nevěřím.“

	„Já nevěřím, že existujou hadi, kteří tohle dokážou,“ řekla Jinx, „ale věřím na Tchoře.“

	„Dobře, ale ať je to, jak chce,“ řekla jsem. „Tchoř netchoř, musíme se vrátit nazpět pro ty peníze a popel. Kvůli těm penězům zabili muže a nacpali ho do mělkého hrobu a pak je tu ještě jeden mrtvý v reverendově domě. Už jsme došli tak daleko, myslím, že ty peníze se budou hodit a dlužíme něco málo May Lynn za to, že nakreslila tu mapu, kterou jsme našli, a za to, že je to naše kamarádka.“

	„Nejsem si jistá, děti, že byste to měli udělat,“ řekla mamka.

	„Nic proti vám, paní Wilsonová, ale vy do toho nemáte co mluvit,“ řekl Terry. „Nic jste Sue Ellen až doteď neřekla a najednou jí chcete něco nakazovat? Jsem rád, že jste venku z toho, v čem jste byla, ale tyhle rozhodnutí jsou teď na nás.“

	„Má pravdu, mami,“ řekla jsem dřív, než mohla cokoliv namítnout. „Nic ti do toho není. Vzali jsme tě s sebou my, ne naopak.“

	„To máte pravdu,“ řekla. Měla stejný hlas jako tenkrát, když byla v posteli a cucala ten všelék. Nesnášela jsem to. Byla jsem radši, když byla bojovnější. Ale to stále neměnilo nic na tom, že Terry měl pravdu. To rozhodnutí nebylo na ní.

	„Dobrá, tedy,“ řekla jsem. „Vrátíme se pro ty peníze a popel. Ale řeknu vám jedno. Všichni bysme tam neměli jít. Někdo musí zůstat a pohlídat vor a taky nechci, abysme se všichni proplétali lesem. Tady reverenda budeme muset nést nebo ho za sebou táhnout na laně. To nepůjde. Jestli do toho jdeme, tak se tam budeme muset vplížit.“

	„Už mě k tomu nepřemlouvej,“ zavolala Jinx zezadu. „Zůstanu tady. Všichni ostatní můžou jít, pokud se jim chce. Já, tvoje máma a reverend budeme hlídat vor a ty s Terrym můžete jít.“

	Netrvalo to dlouho a voda byla tak hluboká, že nám byly naše tyče k ničemu. Zůstalo nám kormidlo a já s Terrym jsme dřepěli každý na jedné straně voru a pádlovali. Vor jel po vodě rychle dál a nespatřili jsme žádné vhodné místo k zastavení. Nakonec jsme se jen tak tak dostali na písčinu, která vyčuhovala z pevniny do řeky. Nechali jsme vor unášet silou vody, až na ni najel.

	Terry vzal jedno pádlo a úzkým koncem ho zasunul do měkkého vlhkého písku, zastrčil ho napevno do země a přivázal k němu vor lanem. Reverend Radost byl pořád mimo a mamka seděla vedle něj s rukou omotanou kolem jeho ramen a on pořád držel tu pistoli. Nebyl by schopný rozeznat, jestli není zrovna na Marsu a nenechává si tam od nějaké devítioké chobotnice česat vlasy.

	„Dej mi tu pistoli,“ řekla jsem mu.

	Musela jsem to několikrát zopakovat, než se na mě vůbec podíval. „Máš v ruce pistoli strážného Sy,“ řekla jsem. „Může se mi hodit.“

	Reverend Radost sestoupil z Marsu dolů, ale jeho hlas zněl, jako by mluvil z daleka. „Nenapáchali jsme toho už dost?“

	„To je v pořádku, Jacku,“ řekla mamka. „Dej jí tu pistoli. Jen na obranu.“

	Reverendovi pomalu došlo, že pistoli drží, a trvalo mu ještě o něco dýl, než se jí vzdal, ale nakonec mi ji dal. Byla to malá pistole a dala jsem si ji do hluboké kapsy u kabátu. Reverend Radost sklonil hlavu, jako by byla až moc těžká. „Bůh tě ochraňuj,“ řekl.

	„Nazpět je to celkem procházka,“ řekla jsem. „I když o hodně delší, než bylo sjet po řece dolů. Než dojdeme tam a zpátky, tak už bude světlo. Pokusíme se přinést nějaké jídlo, jestli se nám to podaří. V klidu tu na nás čekejte. Jinx, pokud se nevrátíme do zítřka večer, tak se budete muset sbalit a jet dál.“

	„Dobrá,“ řekla Jinx.

	„Mohla jsi se nad tím aspoň na chvilku zamyslet,“ řekl Terry. „Dobrý plán rozeznám hned,“ řekla Jinx.

	„My nemůžeme odjet jen tak bez vás,“ řekla mamka.

	„Já myslím, že jo,“ řekla Jinx. „Na ukormidlování voru stačí dva lidi, paní Wilsonová.“

	„Takhle jsem to nemyslela,“ řekl mamka. „Chtěla jsem říct, že nemůžeme odejít bez nich, když se někde opozdí.“

	„Vím, jak jste to myslela,“ řekla Jinx, „a já jsem myslela, co jsem myslela. Můžeme a odjedeme. Čekat tady na jednookého Sy, aby nás dohonil, nic dobrého nikomu z nás nepřinese.“

	„Já a Terry se vrátíme včas,“ řekla jsem mamce. „Tak se neboj. To jenom, kdyby došlo na nejhorší. A i když odjedete bez nás, tak to neznamená, že nepřijdeme. Jenom budeme muset najít jinou cestu a setkat se s vámi v Gladewater.“

	„Možná bych měla jít s vámi,“ řekla.

	„Potřebujeme, abys zůstala tady,“ řekla jsem, „a i když už je ti líp, tak na tom nejsi zas až tak dobře, abys měla dost energie na to jít s námi. Já a Terry tam můžeme dorazit rychleji bez tebe.“

	Když reverend postavil na voru tu boudu, schovali jsme do ní pár našich věcí v případě, že bychom museli rychle zmizet. Ukázalo se, že to byl výborný nápad. Jedna z těch věcí byla baterka. Byl tam taky provázek, plachty, sirky, pár plechovek se sardinkama, které jsem zrovna rovnou otevřela a na místě rukama snědla. Vzali jsme baterku a vyrazili.

	Šli jsme podél písčiny a pak jsme se museli dostat nahoru na břeh. Byla to dřina. Museli jsme se přidržovat vlhkých kořenů a vyšplhat nahoru. Na břehu byla spousta stromů a hvězdy nesvítily stejně jako dole na řece, protože ty stromy byly jeden vedle druhého. Bylo těžké se lesem prodrat, ale dál jsme si proráželi cestu, až jsme se dostali na bažinatou louku, po které jsme mohli přejít několik mílí. Bez stromů tam bylo jasno a celkem světlo, ale nešlapalo se tam nejlíp. Po levé straně se rozprostíral dlouhý pás lesů, který vypadal jako stěna ze stínů. Po pravé straně byl další lesnatý pruh, ale byl místy prořídlý a na druhém konci spadal do vody tak, že už tam nezbylo žádné místo, kde se dalo stát, natož kudy by se dalo jít. Nějakou dobu jsme kráčeli tak blízko řeky, že jsme mohli cítit vodu a slyšet, jak ubíhá, ale kvůli tomu, jaká tam byla bažina, jsme museli jít od řeky dál a přesunout se na druhý okraj lesa. Nohy se nám propadaly hluboko do bláta. Jak jsme je neustále vytahovali ven a zase nořili nazpět, tak to vydávalo zvuk obrovského mimina, které se snaží vycucat mlíko z vyschlého prsu, a hrozně to mlaskalo.

	Podařilo se nám najít ty správné hvězdy, abychom věděli kudy jít, což stejně nebylo tak těžké, protože stačilo jít podél řeky a ta by nás dovedla nazpět do chaty. Ale nebylo to zas tak jednoduché, protože místy na louce rostly různé keře a ostružiny. Velice lehce jsme mohli sejít z cesty a vůbec si neuvědomit, že už jsme daleko od řeky. Anebo jsme se mohli otočit a vrátit a nevědět, že už je na to pozdě. Takže když jsme se mohli řídit podle hvězd, tak jsme tak učinili. Jen abychom se ujistili, že jdeme správným směrem.

	Připadalo nám, že jdeme dlouho, až jsme dorazili k malému stromku, který rostl úplně osamoceně uprostřed louky. Byl dost velký na to, abychom se o něj mohli opřít a odpočinout si, a taky jsme to udělali.

	Když jsme tam tak stáli opření, otloukali jsme si boty o kmen a čistili z nich bahno.

	„Lhal jsem ti,“ řekl Terry.

	„O čem?“

	„O tom, jak jsem ti říkal, že nejsem teplouš. Snažil jsem se ti říct, že vidět May Lynn nahou na mě udělalo dojem, ale neudělalo. Nechtěl jsem ti lhát, ale nechtěl jsem, aby sis myslela, že jsem takový, jaký jsem. Jako tvůj kamarád se ti ale musím přiznat.“

	„Terry, mně to nevadí.“

	„Opravdu?“

	„Vím, co jsi pro mě udělal, a to mi stačí. Vidím, jak se chováš k Jinx a jak ti strašně záleží na tom May Lynnině hollywoodském snu, což není něco, na čem by mně nebo Jinx tolik záleželo. Jsem na tebe hrdá a jsem moc ráda, že jsi můj kámoš. Ty a Jinx jste mí nejlepší přátelé.“

	„Černoška a homouš,“ řekl. „To sis vybrala fakt hodně divně.“

	„Jediné, co je na tom divného, jsou lidi, kteří si myslí, že to je divné.“

	„Tak ty si nemyslíš, že jsem něco míň kvůli tomu, že jsem ti lhal o tom, že jsem měl o May Lynn zájem?“

	„Ne. Řekla bych, že kdybys nebyl na kluky, tak by pro mě bylo těžké tě nemít ráda v tom smyslu, no víš, jako holka kluka. Ty jsi asi ten nejpohlednější a nejsprávnější, kterého jsem kdy poznala.“

	„Kdybych nebyl takový, jaký jsem, tak si jsem jistý, že bych o tebe měl taky zájem jako kluk o holku.“ Odmlčel se a pak znovu začal a mluvil vážně, byl stejně vážný jako infarkt. „Nevím, jestli jsem tak hodný. Nejsem.“

	„To je od tebe hezké,“ řekla jsem.

	„Ty jsi hodná.“

	„Jestli na tom záleží, tak ty nejsi žádná zbabělá holčička,“ řekla jsem. „Možná že jsi na kluky, ale nejsi zbabělá holčička. Jsi tvrďák. Chlap, jak se patří. Hodně zdatný.“

	„Dík,“ řekl a odvrátil ode mě zrak a zadíval se někam do šera kolem. „Časem ti toho možná ještě hodně řeknu.“

	Nevěděla jsem, co tím myslí, a vzhledem k tomu, že jsme měli napilno, jsem se dál nevyptávala. Museli jsme znovu vyrazit. Na obloze se objevil první blesk a odněkud z dálky jsme zaslechli hromobití. To nás donutilo znovu vyrazit, ale nakonec z toho byla suchá noc plná blesků a tupého rachocení.

	Nad ránem se objevila mlha. Byla bílá jako bavlna a hustá jako zimní mračno. Světlo z baterky se odráželo od mlhy a mlha nás pohltila od hlavy až k patě. Nebylo slyšet ani žáby ani cvrčky, což bylo samo o sobě divné, a až na naše dusání nohama ve velkém blátě vládlo všude kolem úplné ticho a cítili jsme se dost osamoceně.

	Šli jsme dál a pak se na východě rozzářil blesk. Dole u země byl růžový jako plátek z růže, nahoře v nebesích byl jasný a špičku měl do zlatova. Viděli jsme ho nad mlhou a ranní světlo bylo tak jasné, že jsme viděli i skrze mlhu. Pak se den začal oteplovat a mlha se roztavila jako zmrzlina. Terry vypnul baterku a schoval ji.

	Bylo už jasně vidět, když se před námi v trávě svíjel metr a půl dlouhý had. Zastavili jsme se a sledovali, jak nám klouže před očima, pak jsme šli dál. Nad řekou létali velcí bílí ptáci a jeden z nich nám přeletěl vysoko nad hlavou a v zobáku si nesl rybu.

	Terry řekl: „Možná že to je nějaké dobré znamení.“

	„Pokud se na to nedíváš z pohledu ryb,“ řekla jsem.

	Když už bylo slunce vysoko a venku vedro, pořád nám ještě nic kolem nás nebylo povědomé. Bylo těžké vědět, kolik jsme toho už ušli, když jsme neměli ponětí, kolik bylo hodin, když jsme vyrazili, ale odhadovali jsme to na nějaké čtyři, možná pět hodin. Kdybychom šli po suché rovině, tak už bychom dávno tu potřebnou vzdálenost ušli, ale to bláto nás zbrzdilo a unavilo, tak jsme byli rádi, když jsme se ocitli u borovicového lesíka a byli jsme z bláta venku.

	Borovice stály daleko od sebe a byly opadané. Když jsem se skrze ně podívala do dálky, všimla jsem si kostela, kde reverend kázal. Vyšli jsme výš, než jsem očekávala. Stoupali jsme postupně do kopce a neuvědomila jsem si, že jsme vylezli tak vysoko. Byli jsme hodně vysoko nad reverendovým domkem.

	Vešli jsme do kostela. Hlavní dveře byly otevřené a uvnitř nějací křesťané napsali na zeď nápisy. Na dvou místech bylo velkým černým písmem napsáno CIZOLOŽNÍK a jinde byla delší věta, která popisovala něco, co dělal reverend Radost oslům. Věděla jsem, že to je lež. Za celou dobu, co jsme u něj žili, jsme osla neviděli ani jednou. Vyšli jsme z kostela ven a na chvilku se zastavili dole pod ním a podívali jsme se stezkou dolů směrem k chatě. Dveře byly pořád otevřené a uvnitř svítila lucerna. Dodávka strážného Sy stála na místě.

	„Myslíš, že čeká vevnitř?“ zeptal se Terry.

	„Nemám ponětí. Zdálo by se divné, kdyby tam zůstal. Možná že hledá ty peníze.“

	„Ty nenajde,“ řekl Terry.

	„Jestli jsou pořád v tom tvém vaku na zemi, tak to nebude tak těžké vyčmuchat,“ řekla jsem.

	„Schoval jsem je jinam.“

	„Ne v domě?“

	„Jsou v kůlně.“

	„Reverend kůlnu zamyká,“ řekla jsem.

	„Vím, kam schovává klíč.“

	„Modlím se, co uslyším. Kde ty klíče schovává?“

	„V tom je ten háček,“ řekl Terry. „Peníze a May Lynnin popel už v domě nejsou, ale klíč tam pořád je. Zasunutý do skulinky v rámu u vstupních dveří. Z boku. Jednou jsem ho viděl, jak ho tam strká. Když byl pryč, vypůjčil jsem si ho a šel jsem se podívat, co v té kůlně má. Byl jsem zvědavý, co tam schovává. Podle toho, jak tu kůlnu zamykal, jsem si říkal, že tam může být něco, o čem by bylo dobré vědět. Našel jsem tam harampádí a pár kousků dobrého nářadí a pro nás výbornou skrýš na peníze a popel.“

	„Takže musíme jít ještě jednou do domu za bílého dne. To se můžeme rovnou vysvlíct donaha, natřít se barvou na červeno a s výkřikem z plných plic tam vběhnout.“

	„To nebude tak jednoduché,“ řekl Terry. „Kde seženeme barvu?“ Obešli jsme dům a schovali jsme se v ale ji. Stáli jsme tam mezi stromy a rozhlíželi se kolem. Panovalo takové ticho, jako by tam dole ve spánku oddechoval hluchoněmý. Začalo svítat.

	„Co je to tam na verandě?“ řekl Terry.

	Dlouze jsem se na to zadívala a řekla: „Vypadá to na černou barvu.“

	„Proč by se na verandě povalovala černá barva?“

	„Někdo taky použil černou barvu nahoře v kostele,“ odpověděla jsem. „Možná že tu barvu pak přinesli sem, aby tu taky něco napsali, uviděli, co je vevnitř, a tak ji upustili a začali utíkat jako diví.“

	„O tom pochybuj u,“ ozval se Terry.

	„Jo,“ řekla jsem. „To já taky.“

	Nepamatuju se, jak dlouho jsme tam zůstali stát, pozorovali jsme a naslouchali, ale za nějakou dobu nás naše vlastní zvědavost přiměla jednat. Vytáhla jsem z kabátu pistoli, opatrně jsem se přiblížila a proklouzla nahoru na verandu. Zhruba tam, kde začínal vchod do domu, byla všude kolem rozlitá barva a teď, když jsme to mohli vidět zblízka, jsem si všimla, že to nebyla barva, ale tmavá zaschlá krev. A bylo jí tam hodně.

	Odjistila jsem revolver, opatrně jsme přistoupili k oknu a nahlédli dovnitř. Viděla jsem, jak tam strejda Gene leží na břiše na zemi. Hlavu měl pořád ještě přetočenou dozadu a díval se mi přímo do tváře. Jeho pohled byl tak matný, jako by mu někdo obrousil oči smirkovým papírem. Jinx měla pravdu. Reverend Radost mu to pěkně natřel.

	Na stole ležel na zádech strážník Sy, připoutaný lanem. Ze stolu kapala krev a podlaha musela být mírně nakloněná, protože stékala dolů ke zdi a pak dveřmi ven. Netušila jsem, že člověk má tolik krve. Ani někdo tak objemný jako strážník Sy.

	„Co se tady k čertu stalo?“ zvolal Terry.

	Asi jsme se měli rozběhnout a utéct zpátky k voru, ale neutekli jsme. To, co jsme oknem spatřili, nás pudilo jít dál, jako by nás někdo táhl na laně.

	Šli jsme opatrně kolem dveří a snažili se nešlápnout do krve, ale bylo to k ničemu. Nešlo to. Krev byla úplně všude. Jak jsme vešli dovnitř, naše boty, které už byly celé od bláta, se lepily k podlaze jako vosa na med. Uvnitř to hrozně smrdělo, fakt strašně. A nejen kvůli tomu, že tam byla krev. Ve vzduchu to jedovatě páchlo jako smrdí tělo, které leží na nějakých mrtvolách, nebo starém zaschlém bahnu z řeky, nebo na výkalech z kadibudky.

	Postavila jsem se nad strejdu Gena. Jeho smrt ve mně neprobudila pocit soucitu. Místo toho mě napadlo, že už se nebude moct najednou zvednout a zmlátit svoji manželku. Až se dozví, že je mrtvý, říkala jsem si, jestli se neucítí jako pták, který objevil, že dvířka od klece zůstala otevřená. Doufala jsem v to. S radostí jsem si představovala, jak pálí jeho věci a tančí kolem ohně a pak, až to všechno bude spálené na popel a vychladne, tak se na tu celou hromadu vyčůrá.

	Ale ten zlomený vaz nebylo všechno, co na něm bylo tak strašné. Bylo tam ještě něco. Někdo mu surově odřezal obě ruce v zápěstí. Strážník Sy, který byl připoutaný ke stolu několika provazy, na tom byl stejně. Lucerna mu stála u hlavy, takže kdokoliv mu to udělal, si na tu práci dobře posvítil. Sklenice s podmáslím byla prázdná a byly na ní krvavé otisky prstů. Ať už to udělal kdokoliv, tak si u toho dělal přestávky na občerstvení.

	Strážník Sy měl do čela vyrytý obrázek jakéhosi zvířete.

	Kdyby zůstal strážník Sy naživu, tak by teď potřeboval dvě pásky přes oko, protože to druhé mu někdo vydloubl a teď mu otvorem lezly do hlavy mouchy. Na stole ležela lžíce a byla celá od krve. Dokázala jsem si dost dobře představit, jak o to oko přišel.

	Strážník Sy byl na několika místech pořezaný a probodnutý. Bylo vidět, kde mu položili ruce na stůl a usekli je. Na stole zůstaly velké rýhy od sekyrky. Hlavu měl vyvrácenou dozadu, otevřenou pusu a vytržený jazyk. Někdo mu sundal boty a prsty u nohou měl ořezané na kost, takže mu kosti vyčuhovaly z chodidel jako malé mokré hůlky. Odznak, který nosíval připnutý na kapse u košile, se ztratil.

	Bylo mi na zvracení. Opatrně jsem zajistila pistoli a dala si ji zpátky do kapsy u kabátu.

	„Co to je za znamení, co má na čele?“ zeptal se Terry a přitom se nakláněl nad strážníka Sy. „Má to být nějaké kočičí plemeno?“

	Podívala jsem se na Terryho a hlasitě jsem se nadechla toho odporného vzduchu, jako bych chtěla zdůraznit to, co jsem měla na jazyku. „Řekla bych, že to byl Tchoř.“

	„Ó,“ řekl.

	Při pomyšlení na to, že jsme se asi minuli s Tchořem nebo že nás tam někde venku nahání, mi proběhl mráz po zádech. Zřejmě považoval strejdu Gena a strážného Sy za překážku na cestě k nám. Šlo mu o to vykonat, za co mu zaplatili, a tak se jich zbavil. Anebo si myslel, že ty peníze mají oni. Nebo věděl, kde ty peníze jsou. Ať už to bylo jakkoliv, kdybychom tu byli, když přišel, tak by nás mučil a bezpochyby bychom mu dali všechno, co jsme měli a taky za to zaplatili životem. Zajímalo mě, o kolik minut jsme se s Tchořem minuli.

	Krátce předtím jsem si byla téměř jistá, že žádný Tchoř neexistuje. Teď nebylo možné o tom pochybovat. Nebo z něj nemít strach. Byl tam někde venku a to jeho smradlavé já po nás šlo.

	Terry posbíral do brašny to nejpotřebnější včetně několika plechovek s jídlem, které tam zůstaly po reverendovi, a kousku chleba a pak zašmátral kolem dveří po klíči, který, jak řekl, tam byl schovaný. Našel ho hned. Venku před domem jsem se postavila na konec verandy, položila brašnu vedle sebe, vyklonila jsem se přes zábradlí a vyzvracela se. Když jsem skončila a Terry to ucítil, tak toho bylo moc i na něj. Předklonil se a taky vyprázdnil svoje útroby.

	Když byl hotový, tak jsme si otřeli boty o zem, abychom si je očistili od krve, a pak jsme přešli ke studni a vytáhli vědro. Na pevné šňůře tam byla pověšená naběračka. Nabrali jsme do ní vodu z vědra a střídavě se napili.

	Jak jsme popíjeli, podívala jsem se směrem k reverendovu autu a všimla si, že má pootevřené dveře. Šťouchla jsem do Terryho a tomu hned došlo, o co jde. Prohodil si baterku v ruce a vydal se tam. Já jsem vytáhla pistoli a šla za ním.

	Když jsme byli u auta, Terry nahlédnul přes přední sklo dovnitř a pak se na mě podíval. Potřásl hlavou a otevřel přední dveře, abychom dobře viděli dovnitř. Našli jsme tam reverendovu peřinu a polštář, ale nebylo ustláno, jak to měl reverend ve zvyku. Na palubní desce byly šrámy od krvavých prstů a stejně tak i na polštáři a na zadním sedadle. V tu chvíli jsem si všimla, že klika u dveří je také od krve zevnitř i zvenčí. Ten samý zápach, jako byl v domě, se odtamtud linul s rychlostí dodávky, která jede na plný plyn. Omámilo nás to natolik, že jsme couvli. Na okamžik jsem myslela, že budu opět zvracet.

	„On spal tady v autě,“ řekl Terry. „Tchoř. Zabil strážného Sy, rozsekal ho i Gena na kusy a pak přišel sem a strávil noc tady v autě. To je teda něco.“

	„To je šílenství,“ řekla jsem.

	Terry se podíval dolů na svou ruku, zvedl ji a ukázal mi ji. Jak se dotknul kliky u auta, tak mu na ruce zůstala krev. Vrátili jsme se ke studni. Nalila jsem mu na ruku vodu a opláchla ji.

	„Seberme ty peníze a popel a rychle pryč,“ řekla jsem.

	„Moc rád,“ řekl Terry.

	„Myslíš, že se ten Tchoř na nás vykašlal,“ zeptala jsem se.

	Terry pokrčil rameny. „Těžko říct. Pochybuju o tom. Zdá se, že si libuje v tom, co dělá. Já jsem vůbec neuvažoval o tom, že nějaký Tchoř existuje, ale teď jsem vystrašený na smrt. Dlužím Jinx omluvu.“

	„Jestli šel, když se vyspal, za námi, tak může teď být někde u řeky,“ řekla jsem. „Mamka a Jinx na nás čekají na té písčině. Jestli tam přijde jako první…“

	Nechala jsem to viset ve vzduchu.

	Terry spěchal ke kůlně a odemkl ji. Byla malá. Všude se povalovalo harampádí z různých věcí, na kterých reverend pracoval. V rohu ležela skoro dokončená ptačí budka. Terry šel dozadu, sehnul se a povytáhl jednu desku. Zaskřípalo to a vypadly z ní hřebíky. Překvapivě tam bylo spousta místa. Vevnitř stála dvě celkem velká vědra na sádlo.

	Terry je vytáhnul za držáky z drátu a postavil je nahoru na harampádí. Vytáhl šroubovák a vypáčil jím víka. Uvnitř nádob bylo něco zabalené do starých utěrek. Jednu po druhé je vytáhnul a rozbalil. V každé utěrce byla jedna zavařovací sklenice. V jedné byl popel, ve druhé peníze.

	„Chtěl jsem ti ukázat, jak jsem uklidil peníze a to, co zůstalo z May Lynn,“ řekl. „Budu radši, když budeš vědět, co je co.“

	„Teď to vím,“ řekla jsem. „Zavři je a pojďme.“

	Posbírali jsme naše pytle a já jsem dala jednu sklenici – ani nevím, kterou – do tašky a Terry dal tu druhou do své. Zastrčila jsem pistoli nazpět do kabátu a vypadli jsme odtamtud. 
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	Říkali jsme si, že Tchoř musí mít v sobě něco z veverčí krve, jak pobýval dlouho v lesích, takže určitě zvolil kratší a jistější cestu podél řeky. Ale tahle cesta byla zarostlá a my jsme si mysleli, že pro nás bude lepší jít stejnou cestou jako předtím. Daleko od řeky. Možná že bychom se tak mohli Tchořovi vyhnout.

	Tchoř. Bylo těžké si představit, že skutečně existuje. Dozvědět se, že je opravdu na světě, bylo jako se dozvědět, že existuje troll se třemi kozly a nemá vás osobně v oblibě.

	Přes den nebylo cestování přes bažiny tak strašidelné a ze začátku jsme šli dost svižně. Cestou jsme viděli spoustu hadů, dokonce i jednu zmiji s širokým krkem, což se běžně nestává. Nejsou jedovaté, ale můžou člověka dost vylekat, když se zvedají a roztahují krk, jako by to byly nějaké kobry.

	Viděli jsme také zvířata, která hadi hledali – myši a krysy. Na jednom místě utíkaly přes přerostlou trávu v bažině, jako utíkají blechy po prašivém psím kožichu. Krákala tam spousta vran a viděli jsme zem rozrytou od divočáků. Bažina byla rozpálená vedrem a smrděla, ale v porovnání s tím, jak to smrdělo v chatě, voněla jako francouzský parfém. Znovu jsme zaslechli hrom jako v noci předtím a na obloze se objevily blesky.

	„Zdá se, že déšť rozhodně přijde,“ řekla jsem, „ale zatím ještě odpočívá.“

	„Nezazlívám mu to,“ řekl Terry. „Taky bych si rád oddechnul.“

	V tom měl pravdu. Z plahočení bažinami a z toho, co jsme viděli, jsme byli tak unavení, že když jsme přišli k stinné topolové ale ji, oba jsme se zastavili, aniž bychom to spolu předem probrali. Odhodili jsme batohy, opřeli se o kmen jednoho stromu a zavřeli oči, abychom si odpočinuli. A přestože se říká, že pro hříšníky není odpočinku a dobráci žádný nepotřebují, vlastní vyčerpání nás dohnalo jako vlak a přejelo přes nás.

	Znovu jsem snila o Hollywoodu. Měla jsem podobný sen jako předtím. Jak jedeme na voru s May Lynniným popelem, ale tentokrát na nás nikdo nemával, když jsme proplouvali kolem. Všichni ti krásní lidé vypadali dobře, ale páchli natolik, že se nám z toho obracel žaludek. Byl to pach, co mě probudil.

	Když jsem otevřela oči, byla téměř tma. Myslela jsem si, že jsem spala jen pár minut, ale prospali jsme skoro celý den. Natáhla jsem nosem ten smradlavý vzduch a letmo jsem se podívala na Tenyho. Byl vzhůru. Chtěla jsem něco říct, ale on ke mně natáhl ruku, lehce se mě dotknul a řekl: „Pššššššt.“ Ukázal na něco a já se tím směrem podívala.

	Dole pod námi, ve směru k řece, se za soumraku hýbala nějaká postava. Ta postava byla tmavá a na hlavě měla buřinku. Na ní bylo připíchnuté něco křiklavého. Vlasy měla dlouhé a rozcuchané. Po stranách trčely z buřinky a pak se táhly kolem šíje jako velký chumáč měděných drátů. Za soumraku její obličej vypadal jako vyleštěný stůl umytý v krvi. Měla u sebe hůl, a jak zvedala nohy, tak jsem si všimla, že jsou dlouhé a široké. Na chvíli mě napadlo, že ať už to bylo cokoliv, tak to nemohla být lidská bytost. Samozřejmě že jsem podle toho pachu poznala, o koho se jedná. Byl to Tchoř. Ale možná že Tchoř nebyl člověk.

	Pozorovali jsme ho, až se nám ztratil v místě, kde začínal sráz k Sabině. Po nějaké době jsem řekla: „To je teda stopař. Tady si ležíme a on ani neviděl, jak si tu spíme pod stromem.“

	„Leželi jsme na dobrém místě,“ řekl Terry. „Není sem do toho stínu moc vidět. Myslím, že po tom, co odešel z auta, si našel jiné místo ně kde tady venku, kde se mu spalo líp. Kdybychom nešli oklikou, ptáci už by si teď uždibovali z toho, co by po nás zbylo. Předpokládám, že sleduje naši stopu podle toho, co mu řekl strážník Sy, když ho mučil. Že jsme odjeli po řece. Ve skutečnosti nejde po naší stopě, protože si myslí, že jsme tam dole, někde na voru na řece, takže se nezatěžuje tím hledat něco na pevnině.“

	„Ale nenarazí na nějaké místo, kde by mohl najít naše stopy z dnešního rána?“ řekla jsem.

	„Jestli ano, tak bude vědět, odkud jsme přišli a kde jsme zakotvili vor. Anebo se na patě otočí a vrátí se pro nás. Nebo nejdřív udělá to první a pak to druhé.“

	„Tak se musíme dostat nazpět k voru jako první,“ řekla jsem.

	„Jako že mu přeletíme přes hlavu?“

	„Ne,“ řekla jsem. „Proplujeme mu pod nohama.“

	„Myslíš jako řekou?“

	„Jasně, že myslím řekou,“ řekla jsem.

	„A jak to uděláme? Uplaveme kilometry? Přeplavíme se na rybách?“

	„Jedno je jisté. Musíme se dostat dolů k vodě a pak se musíme rychle dostat k voru. A musíme se pohybovat ve velké vzdálenosti od trasy, po které jde Tchoř… Proboha, viděls ty jeho nohy?“

	„Viděl a to nemohlo být nohama.“

	„Mám na mysli ty velké boty,“ řekla jsem.

	„Spíš sněžnice. Víš, co to je?“

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Jsou dlouhé a široké, aby se na nich mohlo chodit po sněhu. Ty boty, co měl na sobě, byly dělané na to, aby se v nich dobře chodilo po bažině. Rychle a bez toho, aby do ní člověk zapadnul. To se naučil z častého pobývání na mokřinách.“

	„Pojď, něco mě napadlo, ale musíme si pospíšit.“

	Vyskočili jsme, popadli naše bágly a vydali se směrem k řece. Cestou jsme přešli Tchořovu stopu. Břeh byl zarostlý stromy a bylo tam hodně ostružiní. Těsně u řeky byl břeh vymletý vodou. Všude trčely kořeny stromů. Pod nimi byl úzký pruh z vlhkého písku a štěrku. Seskočili jsme přes kořeny dolů, dopadli na mokrý písek a po nějakou dobu šli těsně podél řeky. Dívala jsem se všude kolem, ale neviděla jsem nic, co by se nám mohlo hodit. Šli jsme s Terrym pořád dál a dál a konečně jsem nad námi spatřila odumřelý strom, který vyčníval z břehu ven. Měl krátký kmen – byl okolo tří metrů dlouhý – a byl tlustý. Větve už z něj téměř opadaly, jak byl shnilý. Koruna už dávno spadla a spláchla ji voda. Vlastní vahou se nakláněl k řece a kořeny mu vyčnívaly ze země ven.

	Položila jsem svůj batoh, vyšplhala nahoru na břeh a vylezla jsem na strom. „Pojď mi pomoct,“ řekla jsem.

	Terry se po mně podíval, jako bych se z ničeho nic zbláznila. Ale sundal si batoh a vyšplhal se na ten odumřelý strom za mnou.

	„Nadskoč,“ řekla jsem a začala jsem hýbat zadkem nahoru a dolů.

	Terry to dělal po mně a poskakovali jsme nahoru a dolů, dokud jsme nezaslechli, jak se prolamují kořeny a sesouvají se dolů na břeh. Mrtvý strom padnul.

	Narazil na zem a nás to schodilo. Když jsme se podívali nahoru, všimli jsme si, že se skoro rozpůlil. Museli jsme si na něj stoupnout a skákat po něm tak dlouho, až se úplně rozpadnul na dva kusy.

	Otevřela jsem svoji tašku a podívala se dovnitř. Vytáhla jsem z ní do klubíčka smotaný provázek a přehodila si tašku přes rameno. Provázkem jsem si utáhla tašku k pásku u kabátu a pak jsem provázek nadvakrát omotala kolem tašky a sobě kolem pasu, tak aby mi bágl zůstal připoutaný na zádech. Kapesním nožem jsem provázek odřízla, uřízla jsem ještě jeden kus a uvázala jej kolem rukojeti pistole. Pak jsem si ji pověsila na krk. Bouchačka mi visela z krku dolů a dopadala mi na hruď. Potom jsem pomohla Terrymu podobně uvázat jeho bágl, ačkoliv on neměl pásek u kabátu, jako jsem měla já, který by mu ho přidržoval.

	Odložila jsem nůž a řekla: „Pojď. Zatlač.“

	Strčili jsme kládu do vody a já jsem na ni vyskočila skoro jako ještěrka. Terry skočil za mnou a plavili jsme se po řece dolů. Kláda se s námi ze začátku málem přetočila, ale našli jsme na každé straně místa, kde jsme se mohli přidržovat, a to ji vyvážilo.

	Do té doby se setmělo a noc na nás padla jako pytel. Ale tu černotu občas prosvítil blesk. Syčel napříč oblohou v oslňujících pruzích a hromy vydávaly rány, jako by někdo topůrkem sekery mlátil do velké plechové kádě.

	Voda byla studená a nebylo jednoduché se na kládě udržet, zejména teď, když byla řeka široká a proud byl rychlejší. Spustil se tak strašný déšť, že se zdálo, jako by nám na hlavu padaly kulky. Proud řeky se v dešti ještě víc zrychlil. A aby toho nebylo dost, ze stromu opadávala kůra a uvnitř dřeva byla spousta mravenců, kteří mě poštípali, až mi hořela kůže natolik, že jsem myslela, že mi do ní sázejí horké připínáčky.

	Kláda se ale čím dál víc potápěla a zanedlouho všichni mravenci zmizeli. Byli jsme tam jenom my a kláda, vichřice a voda tmavá až do černa. Blesky přeletěli nad námi a rozzářili oblohu tak, že břeh řeky byl na chvilku osvětlený a bylo tam jasně vidět, a já jsem po straně spatřila v podřepu, mezi dvěma stromy, Tchoře. Seděl tam jako socha a díval se, jak uháníme pryč.

	Viděla jsem, že měl své boty do bahna přivázané na záda, protože mu zezadu vyčuhovaly za buřinkou. Voda mu stékala kolem okraje klobouku a kapala dolů. Odznak, který vzal strážnému Sy, měl připnutý na buřince. Po straně jeho obličeje byl přivázaný mrtvý pták. Plandal mu v měděných vlasech hlavou dolů. Jinx říkala, že to je seschlý modrý pták, ale mně se vůbec seschlý nezdál a při letmém pohledu bych nemohla říct, jestli byl modrý, nebo černý, nebo kostkovaný, ale pták to byl. Všimla jsem si, že Tchoř má za opaskem sekyrku a nůž v pochvě, který se zdál být skoro stejně velký jako meč. Svou sukovitou hůl svíral uprostřed. V záblesku mu bylo vidět do obličeje. Byl zarudlý jako starý groš a zmačkaný tak, že vypadal jako tykev, která vyrostla do divného tvaru. Zdálo se, že má o nás stejný zájem jako moucha o recept na babiččin jablečný závin.

	Uháněli jsme dál a Tchoř zmizel. Musela jsem překřičet hluk řeky: „Viděls to?“

	„Co jsem měl vidět?“

	„To byl Tchoř. Musel minout naši stopu dole, vrátil se, šel podél řeky a zas stopu našel.“

	„To není dobrý,“ řekl Terry.

	Znovu se zablýsklo. Rychle jsem se podívala na břeh a viděla jsem tam Tchoře. Utíkal podél břehu, vyhýbal se spodním větvím a skákal přes křoví jako nějaký králík.

	„Je to ještě horší,“ řekla jsem.

	„Vidím ho,“ řekl Terry.

	A pak už jsme ho neviděli. Světlo se vytratilo, zahřmělo a řeka se řítila dál.

	 

	* * *

	 

	Voda nás unášela, znovu se rozpršelo a začalo se blýskat čím dál víc. A bouře se blížila. Hřmělo tak hlasitě, že se chvěla i voda v řece a já taky.

	Nejsem si jistá, jak dlouho jsme tam tak svištěli, ale za nějakou dobu se řeka znovu začínala zužovat, jak už to tak na Sabině bývá, a vplouvali jsme do místa, kde bylo vidět písčinu, jak z břehu zasahuje do vody. Okamžitě mě napadlo, že to bude pro Tchoře výborná příležitost nás dostat.

	Tak, jak se teď blýskalo, naše mokrá cesta byla osvětlována každých pár vteřin. Využívala jsem blesků, abych se podívala na břeh, pak směrem k písčině, ale Tchoře jsem nikde neviděla. Třeba nás řeka unášela tak rychle, že nás nemohl dohnat.

	Bylo to tak příšerné, být venku a plavit se po vodě na rozpadající se kládě. Myslela jsem, že bychom z ní třeba mohli na té písčině slézt a pokračovat po zbytek cesty lesem. Jestli jsme měli před Tchořem náskok, třeba bychom si ho udrželi.

	Ať už měl ten plán své výhody nebo nevýhody, od té myšlenky jsem upustila, protože se dlouze zablýskalo a viděla jsem, jak Tchoř běží nahoře po břehu. Přibíhal k písčině zhruba ve stejnou chvíli jako my, ale on k ní musel seběhnout dolů dobrých šest metrů.

	„Pádluj na stranu,“ řekla jsem.

	Na každé straně klády jsme mohli pádlovat jenom jednou rukou a odrážet se nohama, ale pořádně jsme se do toho obuli, a mlátili sebou jako nestvůrní sumci. Kláda se otočila, ale Tchoř skočil dolů. Viděla jsem v dlouhé záři blesku, jak skáče. Na chvíli to vypadalo, že zůstal viset ve vzduchu. Větve stromů v pozadí vypadaly jako kostnaté prsty, které ho pevně svíraly. Pak jakoby se z nich vyprostil a jemně dopadl na písčinu jako kočka. Blesk zmizel a byla taková tma, že nebylo možné vidět vlastní ruku přímo pod nosem.

	„Kopej,“ řvala jsem, abych překřičela hukot řeky. Kopali jsme ostošest, mleli nohama ve vodě a volnýma rukama pádlovali vpřed.

	Když se znovu zablýsklo, spatřila jsem, jak Tchoř přibíhá na okraj písčiny, zrovna když jsme se tudy chystali proplout. Nebyl od nás ani tři metry. Popadla jsem pistoli, kterou jsem měla uvázanou kolem krku, namířila ji na Tchoře a řekla Terrymu: „Skloň se.“

	Terry prudce sklonil hlavu dolů a já jsem vystřelila. Ani jsem nevěděla, jestli ta pistole funguje, protože se do ní určitě dostala voda, ale vystřelila. Vzduchem se krátce ozvala jasná rána a viděla jsem, že se pták zpod Tchořova klobouku vyprostil a uletěl. Tchoř se zarazil a zastavil se. Pak už nebylo vidět, ale i ve tmě jsem cítila, jak se Tchoř strašně rychle ohnal rukou a pak jsem uslyšela, jak Terry vykřikl. 
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	Propluli jsme kolem špice písčiny, přestože Tchoř přes ni zrovna utíkal, div se nepřekotil, aby nás dostal. Terry s něčím příšerným zápasil a nahlas u toho křičel. V příštím záblesku světla jsem spatřila proč. Ta sekyrka, kterou Tchoř nosil u sebe, byla teď zaseknutá do naší klády, hned vedle jeho ruky. V tom krátkém záblesku jsem spatřila jen letmo, že měl Terry u ruky, kterou se držel klády, useknutý koneček prstu. Byl to čistý řez a z prstu mu tryskala krev proudem. Ten zatracený Tchoř po něm hodil sekyrku.

	Na takové starosti nám ale nezbýval čas a my jsme dál kopali nohama pod vodou a zabírali volnou rukou vpřed. Když jsem se ohlédla, tak jsem viděla, jak Tchoř skáče do vody. Hlava se mu pohupovala ze strany na stranu jako velký rybářský splávek. Zdálo se, že má buřinku přilepenou k hlavě.

	Řeka teď byla hlubší a širší a proud rychlý. Brzo jsme se dobře rozjeli. Tak rychle, že jsem myslela, že se neudržím. Nakonec jsem musela svírat kládu oběma rukama a Terry také. Pořád jsme kopali do vody, ale teď už nás spíš unášely řeka a vítr plnou parou vpřed.

	Koukla jsem se za sebe a čekala jsem, že Tchoř bude hned za mnou, ale už byl v nedohlednu. Nevěděla jsem, jestli se potopil, nebo nás nechal a odplaval na břeh. Možná že tam někde byl a prostě ho nebylo vidět, protože nejenže byla tma, ale rychlý říční proud s sebou unášel všechny možné větve, klády a kusy dřeva.

	Doufala jsem, že déšť ustane, ale pršelo dál. Nejednalo se v žádném případě o obyčejný déšť, ale o něco, co mamka nazývala potopou a o čem by Jinx řekla, že je to jako když kráva čůrá na plochou skálu.

	Na obloze se dál klikatily blesky a jednou to naráz z ničeho nic uhodilo do stromu na břehu a ten vzplál jako pochodeň. Ozářil vodu kolem a řeka vypadala, jako kdyby v ní tekla krev. Cítila jsem žár z ohně až u nás. Všimla jsem si také něčeho jiného. Hrbolu, který koukal z vody poblíž břehu a snažil se ubránit proudu. A pak jsem viděla, jak se ten hrbol dostal na břeh, vyhoupnul se nahoru a jako stín zmizel v lese. Nebylo ho dobře vidět, ale usoudila jsem, že to byl Tchoř. Jak to dokázal, že se v tom víru a binci kolem neutopil, šlo mimo mě. Napadlo mi, že mi asi selhal zrak a že to byl nejspíš jenom bobr, který v těch šlehajících plamenech ze zasaženého stromu vypadal větší.

	Řeka nás unášela dál. Batoh, který jsem měla připoutaný přes záda, vodou ztěžknul. Kdybych měla čas na to, abych se na chvilku pustila druhou rukou klády, tak bych mohla vytáhnout z kabátu svůj kapesní nožík a odříznout ho. Mokrý batoh mě tížil, jako bych někoho nesla na zádech, a táhl mě dolů.

	Konečně se bouřka zklidnila a vyjasnilo se natolik, že se ukázala trocha nebeského světla. Rozpoznala jsem, že už jsme na tomto místě předtím byli a že by se tam měl zanedlouho objevit u písčiny zakotvený vor.

	A neplavili jsme se moc dlouho, když jsem ho spatřila. Nebyl úplně na stejném místě, poněvadž voda stoupla a odsunula jej z písčiny dolů. Vlastně tam už žádná písčina nebyla. Buď ji splavila voda, nebo byla jen pod vodou, nebo obojí.

	Přestali jsme se s Terrym nechat unášet tokem řeky a dali jsme se do kopání a volnou rukou jsme pádlovali. Byla to celkem dřina a nedařilo se nám navigovat naši kládu tak, jak bychom si představovali. Narazili jsme přímo do voru. Nikdo tam nestál ani neseděl a já jsem doufala, že jsou všichni vevnitř v boudě, což se zdálo být rozumné. Ale taky mi došlo, že je mohla spláchnout řeka a mohli se utopit. Pak jsem si řekla, že kdyby to byla pravda, tak by vor nebyl uvázaný ke kořenům velkého stromu na břehu. To musel někdo udělat a to znamenalo, že ten někdo musel být naživu, když vor narazil na břeh. Ale to ještě neznamenalo, že ho potom nesmetl příval vody. Všechny tyhle myšlenky mi bušily v hlavě, jako by na nohou měly vojenské pohorky. Snažila jsem se je potlačit, když se nám najednou podařilo kládu otočit a přiblížili jsme se ke břehu natolik, abychom se mohli pustit a sami doplavat ke břehu. Naposled jsem viděla, jak naše kláda společně se zaseknutou sekyrkou pluje pryč a vytváří směsici s dalšími věcmi, které unášela voda.

	Bágl byl už tak dost těžký, ale teď, když jsem se nedržela klády, mě skoro stáhl pod vodu. Zase jsem se ho chtěla zbavit, ale musela jsem plavat o život a to mi v tom zabránilo.

	Nakonec jsme se dostali na místo na břehu, kde nebylo hluboko, a chytli jsme se kořenů, které trčely z vody ven. Jen jsme tam tak na chvíli zůstali viset a odpočívat. V tu chvíli jsem se cítila jako kůň, který dlouho jezdil a musel ustát déšť a mokro, aniž by mu dali nažrat.

	Po chvíli jsem vylezla na břeh a ten zatracený mokrý batoh mě málem stáhnul nazpět do vody. Natáhla jsem k Terrymu ruku a pomohla mu ven. Podal mi tu zraněnou a já jsem ucítila jeho horkou krev na svém těle a prudce jsem ho odstrčila. Zůstali jsme oba ležet na zádech na zemi, padal na nás déšť a my jsme tam nehybně leželi, aniž bychom byli schopní nějakou dobu na cokoliv myslet. Nakonec jsme se zvedli a já jsem našla svůj kapesní nožík a odřezala nám bágly. Z Terryho batohu jsme vytáhli baterku. Byla celá mokrá, ale když jsme ji rozšroubovali, vylili z ní vodu a zase ji dali dohromady, tak jsme ji mohli použít. Zkontrolovali jsme naše věci. Všechno, co jsem měla v tašce k jídlu, kromě toho, co bylo v plechovkách, bylo zkažené. Vypadalo to, že nádoba na podmáslí je uzavřená dobře. Vytáhla jsem ji ven a nožíkem vypáčila víko. Uvnitř zůstalo všechno suché a sklenice byla stále ještě nepoškozená a zabalená do starých utěrek. Vytáhla jsem ji ven, zvedla ji do vzduchu a prohlédla si ji. To byl May Lynnin popel a v ten okamžik jsem pocítila, že to těžké, co jsem nesla na zádech, byl možná její duch. Teda pokud bylo možné, že duchové váží stejně jako bedna plná cihel.

	Terry pozorně zkontroloval svoji nádobu a peníze byly v pořádku uvnitř sklenice. Vrátili jsme sklenice nazpět do kbelíků a zavřeli je. Najednou mě něco napadlo. Kde je pistole, co jsem měla na krku? Ale byla pryč. Utrhla se a teď byla někde na dně řeky.

	Neměli jsme to dělat, ale asi jsme byli vyčerpaní z toho, jak jsme vláčeli ty bágly, tak jsme nesli kbelíky za držáky a vrátili jsme se podél břehu k voru. Břeh byl trochu vyšší než v místě, kde jsme vylezli z vody, ale nebylo to tak vysoko, abychom nemohli seskočit na vor.

	Když jsme tam dopadli, Jinx vylezla po čtyřech z boudy ven a v rukou měla pádlo. Začala na nás křičet něco o tom, jak nás tou věcí přetáhne přes hlavu. Pak uviděla, že to jsme my.

	„Zatraceně,“ řekla, „to vy si takhle seskakujete na vor. Myslela jsem, že to je strážník Sy. Málem jsem se podělala.“

	„Ten už nepřijde,“ řekla jsem.

	„Je po něm,“ řekl Terry a přitom si svíral poraněnou ruku.

	„Jak to, že je po něm?“ otázala se Jinx.

	Než jsem stačila odpovědět, z boudy se vynořila mamka.

	„Měla jsem o vás hrozný strach,“ řekla.

	„Jsme v pořádku,“ řekla jsem.

	„Slyšela jsem dobře, že strážník Sy je mrtvý?“ zeptala se mamka. Držela se co nejvíc v boudě, aby byla schovaná před deštěm.

	„Ano, je mrtvý,“ odpověděla jsem. „Ale neudělali jsme to my. A teď sebou musíme hodit a rychle vypadnout, protože po nás někdo jde. Ten, co je oba zabil a může být horší než strážník Sy.“

	„Kdo po nás jde?“ zeptala se Jinx.

	„Tchoř,“ řekl Terry. „Měla jsi pravdu, opravdu existuje. Nejenže existuje, my jsme ho i viděli a on viděl nás, a…“

	Terry ukázal ruku.

	„Co to… proboha,“ ozvala se mamka zezadu z boudy.

	„Hodil po mně sekyrkou a useknul mi prst,“ řekl Terry. „Kdybych se zrovna nerozhodl otočit a trochu se posunout, tak bych tu sekyrku býval chytil do lebky.“

	Pak se Terry sesunul na kolena. Kbelík s penězi postavil vedle sebe a pak se zhroutil na zem.

	„Teda,“ řekla Jinx a dívala se při tom na Terryho, „já jsem měla připravenou takovou dobrodužnou historku, kterou jsem se vám chtěla pochlubit. O tom, jak začalo lejt a spláchlo nám to pádlo a jak jsem zůstala viset nahoře na té písčině a ta pak byla taky zaplavená. Jak nás málem pohltila voda a jak jsme bojovali s deštěm, abychom se mohli odvázat. Ale teď, když slyším, že je ve hře Tchoř, jako že jsem vždycky tvrdila, že existuje, a že vy dva jste ho viděli a Terry se vrátil s částečně useknutým prstem a teď se tu takhle zhroutí, je moje historka proti tomu nic. Jenom řeknu, že jsme měli pár těžkých hodin.“

	Mamka vyšla z boudy ven a společně jsme převrátily Terryho, abychom se mohly podívat na jeho prst. Měl odseknutý jenom koneček, ale ztratil dost krve a to ho společně se zběsilostí a krutostí naší nelítostné cesty vyčerpalo.

	Sama jsem se necítila moc čilá. Postavila jsem svůj kbelík na zem a mamka, Jinx a já jsme společně odtáhly Terryho dovnitř do boudy. Bylo tam těsno a samy jsme nešly dovnitř. Jen jsme ho tam strčily vedle reverenda, který, jak jsem viděla, ležel na zádech a vůbec se nehýbal.

	Zeptala jsem se: „Je mrtvý?“

	„Ne,“ řekla mamka, „je tam, kam mrtví chodí předtím, než se vzdají svého těla.“

	Mamka vlezla dovnitř do boudy a z nějaké tašky, která tam vzadu ležela, vytáhla pár hadrů a šla Terrymu zavázat prst. Terry byl teď při vědomí, ale moc neskotačil.

	Vzala jsem kbelíky a položila je do boudy, dozadu za reverenda. Mamka pořád ještě zavazovala Terrymu ruku. Podívala se na kbelíky a řekla: „Hádám, že to je May Lynn a ty peníze.“

	„Jo,“ řekla jsem, „a doteď jsme se snažili je nesmíchat dohromady.“

	Pak jsem vylezla ven a společně s Jinx jsme odpoutaly vor od břehu. Jinx měla výborný nápad a předem tyče přivázala provazem po straně k voru. Teď jsme je odřízly, vzaly do rukou, odrazily se od dna a vypluly na řeku.

	Déšť ještě neustal, ale pršelo míň a míň. Řeka už nebyla tak prudká jako dříve. Když jsme už pluli v proudu, Jinx se chopila kormidla a já jsem přecházela z jedné strany voru na druhou a odrážela jsem nás vší silou tyčí vpřed. Bylo těžké vidět, co je před námi, ale pluli jsme v klidu dál až do svítání. Nejdřív jsem spatřila světlo mezi stromy. Byla to sladká růžová záře, která postupně nabobtnala do jasně červeného, hřejícího jablka, až nakonec zahltila celou oblohu.

	Bylo hezké vidět to světlo. Jako obvykle se ve světle všechno zdálo lepší, i když to vždycky nebyla pravda. Ale jak mi kdysi jednou řekla Jinx: „Když není tma, tak máš aspoň lepší šanci vidět, co na tebe může spadnout.“

	Obloha se možná zdála jasnější, ale řeka byla skoro stejně temná jako hřích a plná větví a listí. Viděla jsem, jak kolem proplula mrtvá vačice a had, který v té bouři nějak zahynul. Vzduch byl nasátý vůní zeminy. Po nějaké době se slunce vyhouplo výš a voda už se nezdála tmavá jako káva, ale spíš připomínala mléko s horkou čokoládou. Začali cvrlikat ptáci a viděli jsme, jak přeletují z jednoho stromu na druhý. Den mě zahříval a hlavně mi usušil mokré oblečení.

	Přešla jsem ke kormidlu a Jinx si šla sednout na příď a sledovala, kdy postrčit vor tyčí vpřed nebo případně zapádlovat, aby ho udržela v toku. Mamka vyšla z boudy s taškou v ruce, otevřela ji a vytáhla z ní sušené maso, o kterém jsem ani nevěděla, že ho má. Trochu nám z něj dala. Tam, kde natekla dovnitř voda, bylo maso navlhlé, ale jinak bylo moc dobré. Neměli jsme ale žádnou vodu a v tu chvíli bych za ni kopala medvěda do zubů.

	Terry se konečně vyplížil z boudy ven, přišel si sednout k nám a dal si trochu sušeného masa.

	„Cítíš se dobře?“ zeptala jsem se.

	„Jde to,“ řekl a přidržoval si obvázanou ruku.

	„Hýbe se trochu reverend?“ zeptala jsem se.

	„Jednou si prdnul,“ řekl Terry, „ale až na tohle tělesné upozornění je tichý jako hrob.“

	„Bojím se, že to nepřežije,“ řekla mamka.

	„Nestalo se mu nic horšího než každému z nás,“ řekla Jinx.

	Já jsem samozřejmě věděla, co se reverendovi přihodilo. Bylo toho na něj moc. Bylo to, jako by mu naložili o jednu cihlu navíc a ta poslední ho zlomila. Nic jsem neřekla, protože nikdo nevěděl, že jsem ho zaslechla, jak se z toho zpovídá, a nemyslela jsem si, že teď byla ta vhodná chvíle to říct.

	Řeka plynula klidně dál a slunce mi sušilo oděv. Začala jsem se cítit dobře a myslet kladně. Začala jsem si myslet, že to všechno dobře dopadne, že jsme utekli před Tchořem a brzy se doplavíme někam, kam už se za námi nebude moct dostat.

	Znovu jsem myslela na ty peníze, a jak bych s nimi naložila. Myslela jsem i na popel po May Lynn, ačkoliv jsem na ni pořád byla z části naštvaná kvůli tomu, jak mě ten její zatracený popel v kbelíku málem stáhnul pod vodu, a taky kvůli tomu, že jsem na ni pořád žárlila, i teď, když už byla po smrti.

	Řeka se teď zužovala a zaslechla jsem nějaký rachot. Byl to tak velký hluk, že jsem si myslela, že někde asi zase hřmí a že se znovu rozprší. Ale když jsem se podívala na oblohu, byla tak jasná a modrá, že už ani jasnější a modřejší být nemohla, a jediné mráčky, které po ní pluly, byly ty nadýchané a bílé bez sebemenší známky deště.

	„Co to je?“ zeptala jsem se Terryho, který zrovna stál vedle mě.

	„Nemám ponětí,“ řekl.

	„To tak hučí řeka,“ zavolala na nás Jinx od kormidla.

	Proplouvali jsme teď velice úzkým úsekem, ale voda tudy proudila opravdu rychle, jako když se trychtýřem prožene poslední várka tekutiny. Bylo vidět, že se pak dál řeka rozšiřuje a padá do asi třímetrové hloubky, přímo do místa, kde se voda točí, jako by ji někdo míchal lžičkou. Slyšeli jsme řev, jako by řeka byla naštvaná.

	„To je vodní vír,“ řekl Terry.

	Já jsem toho o vodních vírech moc nevěděla, ale jednou jsem zaslechla historku, kterou vyprávěl Don o malém klukovi, který chodíval plavat a dostal se do víru. Stáhlo ho to dolů a utopilo dřív, než se k němu mohl kdokoliv dostat. Nikdo tam pro něj nemohl doplavat, protože kdyby tam doplaval, tak by se už z řeky zpátky nedostal. Don říkal, že museli počkat, až ho řeka vyplivne na břeh, což se po nějaké době stalo, a on už byl mrtvý jako loňské zprávy.

	„Nemáme šanci se tomu vyhnout,“ řekla jsem. „Musíme to sjet.“

	Po stranách víru nebyla měkká zemina, ale velké ploché kameny, které vypadaly, že je tam někdo poskládal jeden přes druhý jako palačinky. Snažila jsem se přijít na to, co by bylo nejlepší, když mamka vyšla z boudy. Potácela se ze strany na stranu a řekla: „Převrhne nás to.“ To jsme slyšet nepotřebovali. Bylo jasné, že pokud se něco náhle nestane, tak to takhle vskutku dopadne. A jelikož jsme se tomu mohli vyhnout jen zázrakem božím, který by vor vynesl nad hladinu a přes vír přenesl do klidných vod, vypadalo to s námi černě.

	Ten den nebyl dobrý na zázraky, ale zato na dostatek vody. Vor se přehoupnul přes splav, my jsme letěli vzduchem a vypadli jsme z voru, jako by nás někdo nabral na vidle a odhodil jako suché kravince. Vor tvrdě dopadl zpátky na vodu. Zaslechla jsem, jak to v boudě zavrzalo a reverendovo tělo sebou uvnitř pláclo. Dřevo zaskřípalo a roztříštilo se a pak už jsme se točili do kolečka tak rychle, jako bychom byli uprostřed pneumatiky od rozjetého auta. Když jsem se konečně mohla podívat kolem, viděla jsem Jinx ve vodě. Vyhodilo ji to ven a ona pořád v ruce držela utrženou kliku od kormidla. Pak už se začal vor potápět a voda rychle stoupala. Já jsem se ocitla na břiše a rukou jsem se pevně přidržovala kusu dřeva, který byl přibitý k voru.

	Vor se vynořil a na okamžik jsem si myslela, že přijde ten zázrak, ale bylo to jenom tím, jak se voda stáčela dolů. Voda vyhodila vor nahoru k obloze a vymrštila ho z víru ven. Ale teď se řítil na ty palačinkové kameny. Teda bylo to spíš tak, že se kameny začaly řítit na vor. Narazily do něj z jedné strany, pak se vor otočil a narazil do kamenů naproti. Držela jsem se klád u voru, co nejvíc to šlo, a po chvíli jsem si uvědomila, že nám odpadla bouda a polovina voru byla pryč. Držela jsem se jenom malého kousku a ten malý kousek, to bylo asi tak všechno, co z voru zůstalo.

	Ta část, které jsem se držela, narazila na kameny a rozpadla se. Jeden kus z ní řeka unášela jedním směrem a druhý kus druhým a já, jak jsem se přidržovala různých částí a jedna odplouvala směrem na východ a druhá na západ, jsem se snažila plavat na obě strany.

	Moje paže na to ale nebyly dostatečně dlouhé a brzy se už nebylo čeho držet. Byla jsem ve vodě a střídavě jsem se potápěla a zase vynořovala nad hladinu. Pokaždé, když jsem se vynořila, snažila jsem se zalapat po dechu, ale voda mě zase stáhla dolů.

	Nakonec jsem dospěla k závěru, že se mě Sabina pokouší utopit a to bylo všechno. Toho názoru jsme se držela zhruba stejně dlouho, jako trvá mrknutí okem a pak se mě zmocnila moje vrozená umíněnost.

	Nemůžu říct, jak se to všechno dál odehrálo, jenom si pak už vybavuju, že jsem se po kolenou doplazila na břeh a zranila jsem se o ostré kameny. Na chvilku jsem zůstala ležet, pak jsem se postavila na nohy a potácela se podél břehu dál k travnaté louce. Byla jsem na opačné straně břehu, než byl Tchoř, a proto se mi trochu ulevilo, i když to nebylo na dlouho.

	Klopýtala jsem, až jsem padla na zem. Ležela jsem tam nějakou dobu, pak jsem se zvedla a zkusila znovu chodit. Vydrželo mi to, dokud jsem se nedostala do stínu pod stromy. Svalila jsem se pod ně a nehybně tam ležela. Věděla jsem, že jde o hodně, o mamku, reverenda a mé kamarády, ale cítila jsem se, jako bych měla v hlavě bahno a neměla kosti v nohou. Nemohla jsem přemýšlet ani se pohnout.

	Myslím, že jsem tam ležela dost dlouho, protože den byl dlouhý, slunce pálilo čím dál víc a já jsem omdlela. Po nějaké době jsem otevřela oči a došlo mi, že jsem omdlela. Probraly mě nějaké veverky, jak poskakovaly po stromech nade mnou a brebentily jako pár starých slepic, co klábosí přes plot. S námahou jsem se posadila a rozhlédla se kolem. Ze svého místa jsem viděla na řeku, ale neviděla jsem tam ani mamku, ani nikoho jiného.

	Trvalo mi to stejně dlouho, jako trvá miminku, než se narodí a naučí se chodit, ale nakonec jsem se postavila na nohy a šla se podívat dolů k řece. Po celou tu dobu jsme měla strach, co tam najdu. A měla jsem k tomu dobrý důvod, protože to, co jsem viděla, mi vyrazilo dech.

	Šlo o reverenda.

	Řeka byla klidnější dál za splavem a skalnatým břehem a tam, kde se stáčela doprava, byla mezi balvany úzká skulina a řeka tudy protékala dál. Tam mezi těmi balvany visel reverend. Uvíznul tam stejně těsně, jako když se praseti zasekne rypák v konvici na vodu. Do žaludku se mu zasekl velký kus dřeva, který se urval z voru. Doploužila jsem se k okraji, přelezla přes pár menších kamenů do vody a doplavala k němu. Šlo to o hodně líp než předtím. Déšť ustal a řeka byla pomalejší. Bylo tam spousta kamenů, přes které se dalo přelézt, až jsem se dostala k jednomu balvanu.

	Když jsem se dostala tam, kde byl zaklíněný, opatrně jsem se posouvala na vrcholek balvanu, až jsem stála přímo nad ním. Zavolala jsem na reverenda jménem.

	Trvalo mu to dlouho, ale nakonec ze sebe dostal: „A teď mě volají domů.“

	„Zdá se, že jsi pořád tady,“ řekla jsem a doufala jsem, že ho to rozveselí, ale to jsem si myslela špatně. Ten kus voru mu trčel z beder ven a krev mu přes dřevo stékala po kapkách dolů. To dřevo bylo do něj tak zabodnuté, že to asi bylo to jediné, co ho ještě drželo pohromadě.

	Poskakovala jsem po kamenech kolem, až jsem se dostala na jeden, který ležel o něco níž a odkud jsem mohla reverendovi vidět do obličeje. Nevypadalo to s ním dobře. Byl sinalý a měl tmavé rty. Z pusy a nosu mu vybublávala krev. Zvedl oči, jako by pro něj bylo příliš těžké zvednout celou hlavu, a řekl: „Jsi anděl.“

	Vtom jsem si uvědomila, že na tom je moc špatně. „Ne, to jsem já, Sue Ellen,“ řekla jsem.

	„Rozumím, že je mi teď odpuštěno, jinak bys tu nebyl,“ řekl.

	Znovu jsem mu řekla, kdo jsem, ale hned mi bylo jasné, že to k ničemu není a že je lepší ho nechat v tom, že mu přidržuju dveře do nebe, aby tam mohl vejít.

	Zavřel oči. Hruď, která se mu až doteď hluboce vzdouvala, se přestala hýbat. Zdálo se, že ztěžkla. Ten velký kus dřeva, kterým byl probodnutý, se pohnul a sesunul dolů, kotníky se mu teď ponořily do vody. Pak se přestal hýbat a visel tam jako nějaké ovoce.

	Nelíbilo se mi to, ale nechala jsem ho tam, jak byl. Neměla jsem ani sílu, ani odvahu se pokusit ho sundat dolů. Zejména když měl v sobě ten velký kus dřeva. Nic víc jsem pro něj nemohla udělat. Chtěla jsem najít mamku a své kamarády, ačkoliv jsem se bála, v jakém stavu bych je mohla najít. Vylezla jsem nazpět nahoru na balvan a podívala se přes řeku. Viděla jsem, že ze stromu na břehu trčí nějaká větev. Před chvílí byla větev pod vodou, ale teď, když voda ustoupila, byla na pevné zemi. Něco na ní viselo.

	Přeplavala jsem nazpět na břeh a vydala se k tomu místu. Bušilo mi srdce a ztěžka jsem dýchala. Když jsem přišla k větvi, viděla jsem, že to, co na ní viselo, byla jedna z tašek, kterou jsme s Terrym odnesli z reverendovy kůlny. Opřela jsem se o kmen stromu, přitáhla jsem větev k sobě a sundala z ní tašku dolů. Byla těžká, ale dotáhla jsem ji zpět na břeh. Rozvázala jsem mašli, kterou byla nahoře svázaná. Šlo to lehce, přestože byla mokrá. Nahlédla jsem dovnitř. Všechno, co v ní bylo, bylo téměř zničené, ale jedna z nádob na podmáslí měla pořád pevné víko. Můj kapesní nožík se mi neztratil, tak jsem ho vytáhla z mé na skrz mokré kapsy, rozevřela ho a vypáčila jsem jím víko. Kbelík byl vcelku a vnitřní obal byl suchý. Byl plný May Lynnina popela.

	Opět jsem ji zadělala a vydala jsem se znovu na obchůzku. Tašku s kbelíkem jsem vzala s sebou. Pak jsem uviděla Terryho. Stál a byl opřený o strom a pravou rukou si držel levý loket. U nohou měl tu druhou tašku.

	Utíkala jsem k němu a on pustil svoji ruku a objal mě.

	„Myslel jsem, že ses utopila,“ řekl.

	„Myslela jsem si, že ses utopil ty,“ řekla jsem.

	„Tuhle tašku vyhodila řeka na břeh,“ řekl, „já jsem ji vytáhnul a stál jsem tady opřený o ten strom a myslel jsem, že se všichni ostatní utopili. Udělal jsem si něco s rukou. Nic vážného, ale trochu mě to bolí. Ale není to tak hrozné jako ten prst.“

	Ukázal mi ruku. Obvaz mu strhla voda. Měl nateklou celou ruku. Od místa, kde mu sekyrka odsekla koneček prstu, až po zápěstí. Vypadala jako šunková kýta.

	„Bolí to,“ řekl, „a když se na to podívám, bolí to ještě víc. Ty jsi v pořádku?“

	„Připadám si, jako by mě zmlátili pytlem plným kladiv,“ řekla jsem. A také, co se přihodilo reverendovi.

	„Ať se Bůh smiluje nad jeho duší,“ řekl. „Byl na nás hodný a myslím, že měl dobré srdce.“

	„Jako vzácný pravý křesťan,“ řekla jsem.

	Chvíli jsme nic neříkali a byla to zřejmě taková mlčenlivá chvilka ticha za reverenda. Ale vzhledem k okolnostem jsme si nemohli dovolit být sentimentální nebo smutní.

	Terry řekl: „Nevím, co v té mé tašce je. Jestli May Lynn nebo peníze.“

	„Peníze,“ řekla jsem. „Já mám May Lynn. Je v suchu a má se dobře.“

	„Jsem zvědavý, v jakém stavu jsou ty peníze,“ řekl Terry.

	„Mám strach o mamku a o Jinx,“ řekla jsem, ale nezabránilo mi to v tom, abych nerozvázala šňůrku u jeho báglu. Vytáhli jsme z ní kbelík, vypáčili víko a podívali se dovnitř. Sklenice byla celá stejně jako ta v mém kbelíku. Byla ve výborném stavu stejně jako peníze. Všechno ostatní, co bylo v tašce, bylo zničené. Vyzkoušela jsem baterku, ale jak byla plná vody, tak už nefungovala. Zatímco Terry odpočíval opřený o strom, vytáhla jsem z obou tašek kbelíky na podmáslí. Usoudila jsem, že ty kbelíky jsou všechno, co mělo smysl brát s sebou.

	Pak jsme zaslechli Jinx křičet. Zvedli jsme zrak a zastavilo se nám srdce, protože přicházely s mamkou ruku v ruce, obě promočené skrz naskrz a podél břehu měly namířeno přímo k nám. Spěchali jsme jim naproti a všichni jsme si navzájem padli do náruče. Pak jsme našli na břehu místo, kde svítilo slunce, a všichni jsme tam strnule seděli a slunce nám pálilo do zad a usušilo nás.

	Řekla jsem jim o reverendovi, a když jsem jim to vyprávěla, mamka se rozbrečela. Musela jsem ji držet. Po nějaké době přestala plakat, lehli jsme si na slunci na zem a vyčerpáním usnuli. 
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	Když jsem se vzbudila, byla tma, ale ne taková, abych nic neviděla. Terry a Jinx ještě spali. Mamka dřepěla dole na břehu a dívala se na řeku. Šla jsem si k ní sednout.

	„Šla jsem podél břehu, abych našla Jacka,“ řekla. „Byl tam zaklíněný. Viděla jsem to z druhého břehu. Chtěla jsem k němu doplavat a vytáhnout ho, ale neudělala jsem to. Neumím tak dobře plavat a jsem unavená k smrti. Jinx a já jsme přežily jen díky štěstí. Držely jsme se kusu dřeva z voru, řeka nás vyhodila na břeh a my jsme skončily zamotané v jakýchsi kořenech a mohly jsme se dostat na pevnou zem. Měly jsme štěstí a Jack, zbožný muž, jeden z Bohem vyvolených, se zabil. Nejde mi to do hlavy.“

	„Nemyslím, že se to dá pochopit,“ řekla jsem.

	„Co si teď počneme, Sue Ellen?“

	Najednou jsem si připadala jako mamka a mamka jako moje dítě.

	„To v tuhle chvíli nevím,“ řekla jsem.

	„Když jsem spala, zase se mi zdálo o tom černém a bílém koni, ale tentokrát měl ten bílý kůň křídla, vyletěl do výšky a pak rychle pryč. Já jsem utíkala a poskakovala jako malá holka. Snažila jsem se na něj vyskočit a chytit ho za zadní nohy nebo za ocas. Skákala jsem dál, i když už přede mnou dávno utekl. A černý kůň se přiblížil, já jsem zapomněla na toho bílého koně a dala jsem se na útěk. Černý kůň ke mně přiběhl zezadu a z huby a nozder mu šel oheň. Blížil se víc a víc a já už jsem nemohla běžet rychleji. Už mě skoro dohnal a vtom… jsem se probudila.“

	„Byl to jenom sen, mami. Žádní koně tě nepronásledují. Proč by tě měl pronásledovat nějaký kůň?“

	Zavrtěla hlavou. „Myslím, že to je znamení. Varování. Cítím, že to něco znamená.“

	„Znamená to, že si potřebuješ odpočinout, mami. To je to, co to znamená.“

	Vrátily jsme nazpět k místu, kde byli Jinx a Terry. Jinx už byla vzhůru a skláněla se nad Terrym. „Nevypadá moc dobře.“

	A dobré to s ním nebylo. I v tom slabém světle pod hvězdami jsem viděla, že mu ruka hodně natekla. Byla víc nateklá než předtím.

	„Měli bychom jít někam pro pomoc,“ řekla jsem.

	„Hledají nás,“ řekla Jinx.

	„Jenom Don a Cletus,“ řekla jsem. „Ti rozhodně o těch penězích žádnému šerifovi neřeknou. Ti jsou stejně velcí zločinci jako my, a ještě horší.“

	„A co Tchoř,“ řekla Jinx. „Ten nás třeba v klidu pozoruje zpovzdálí, jak si tu spíme. Říká se o něm, že to tak dělá. Že dělá věci, jak se mu to zamane. Je to pro něj taková hra.“

	„Doufejme, že se mýlíš,“ řekla jsem.

	„Může se nám stát, že skončíme mrtví v jednom velkém hnízdě naděje,“ řekla Jinx.

	A vtom mi něco došlo. „Víš co, my máme další problém.“

	„Jako co?“ zeptala se mamka.

	„Gene a strážník Sy,“ řekla jsem. „Byli jsme poslední, koho v tom domě viděli. Napadlo mě, že budeme z největší pravděpodobností podezřelí z těch vražd.“

	„To mě nenapadlo,“ řekla Jinx. „Možná že nás přece jen hledají. A vážně.“ Po chvilce řekla, „Samozřejmě že reverend Radost zabil Gena tím prknem. Je teď mrtvý, tak můžeme obě vraždy hodit na něj.“

	„To není správné,“ řekla mamka.

	„Ne, není,“ řekla Jinx, „ale určitě se to tak dá obhájit.“

	„Ne,“ řekla jsem. „To nemůžeme dopustit. Snažil se nám pomoct.“

	„To vím,“ řekla Jinx hlubokým hlasem. „Zkoušela jsem to jen tak nadhodit. Ale neprošlo to. Tak asi bude lepší říct na rovinu, jak to bylo, a risknout to. Asi bychom s tím měli přijít všichni. Vězení je určitě lepší než boj s Tchořem.“

	„Nejsem si jistá, jestli Terry může jít,“ řekla mamka. „A co reverend?“

	„Ten určitě nikam nepůjde,“ řekla Jinx.

	„To jsem neměla na mysli,“ řekla mamka.

	„Když ho sundáme dolů,“ řekla jsem, „nebudeme mít možnost ho řádně pochovat. Tak si nemyslím, že můžeme udělat, co se jeho týče, něco dobrého.“

	„Přece ho tam nenecháme jen tak viset,“ řekla mamka.

	„Já si z toho na rozdíl od vás dvou zas až tak velkou hlavu nedělám,“ řekla Jinx.

	Podívala jsem se na Terryho. „Můžeme o tom tady debatovat, dokud Terry nezemře na otravu krve, nebo se můžeme pokusit někam dojít, dokud má v sobě ještě trochu síly. Já to vidím tak, že Tchoř ožívá během noci a zatímco my si tady stojíme a povídáme si, on za nás všechny naše problémy vyřeší a ne zrovna tak, jak by se to hodilo nám.“

	„Dobrá, tedy,“ řekla mamka. „Ale jak se odsud dostaneme?“ Chvilku jsem se nad tím zamyslela. „Můžeme jít k okraji lesa a podívat se, jestli tam někde vede nějaká cesta, ale asi bude nejlepší se držet řeky. Řeka vždycky protéká nějakým městem nebo vede k nějaké osadě.“

	Mluvily jsme o tom o něco víc a nakonec jsme dospěly k závěru, že bude lepší, když půjdeme všichni pohromadě. Možná že budeme mít štěstí, ale kdybychom se rozdělili, byly jsme si jisté, že bude po nás, pokud tam někde venku je Tchoř. Ve třech jsme měly větší šanci než samy anebo ve dvou. Samozřejmě tu byl ještě Terry, ale v jeho stavu bylo nejlepší ho chytnout za kotníky, svázat a použít jako zbraň.

	Po krátkém přemlouvání se Terry postavil na nohy a byl schopný jít s jednou rukou kolem mých ramen a druhou se přidržoval Jinx. Ale moc mu to nešlo a pořád brebentil: „Byla to nehoda.“

	„Co?“ řekla jsem. „Co byla nehoda?“

	„Ta voda,“ řekl.

	„Ty za to nemůžeš,“ řekla jsem. „Bouřka je bouřka.“

	Pokračovali jsme v cestě. Terry se o nás opíral, nesly jsme kbelíky od podmáslí, já ten s May Lynn a mamka ten, co v něm byly peníze.

	Drželi jsme se tak blízko řeky, jak to jen šlo, ale občas tam byla cesta dost zarostlá a my jsme museli jít o něco dál a vrátit se, až když kolem nerostlo tolik křoví. Nevím, jak dlouho jsme šli, ale nakonec jsme dorazili k místu, kde byla vypálená tráva a na ní stál rovný komín. Muselo se to stát už dávno, protože déšť z předešlé noci nic nepodpálil a nebylo to tam cítit jako na spáleništi. U břehu jsem si všimla loďky připoutané řetězem k velkému dubu, který už uhynul a spadl do vody.

	Zastavili jsme se. Položily jsme s Jinx Terryho na zem a vedle postavily kbelíky od podmáslí. Mamka si sedla vedle něj a já s Jinx jsme se šly podívat dolů k loďce. Řetěz byl protažený dírou na přídi loďky, omotaný kolem klády a zamčený. Podle toho, jak byl řetěz omotaný pod kládou, jsem usoudila, že si někdo na tom musel dát hodně záležet, aby sešel do vody, sklonil se pod kládu a omotal ji řetězem. Nebyly jsme schopné ho odstranit. Jeden konec byl připoutaný ke kládě ve vodě a ten druhý byl zamotaný do odumřelých větví. Kdybychom měly sekyrku, tak bychom mohly ty větve osekat a řetěz vytáhnout. Ale žádná sekyrka tam nebyla.

	Dívaly jsme se kolem po nějakém větším kameni, po něčem, čím by se dal rozbít zámek, ale byly tam jenom cihly z komína, které pevně držela malta. Ani jednu se nám nepodařilo vytáhnout.

	Pořád jsem se rozhlížela po Tchořovi, ale říkala jsem si, že až bych si všimla, že přichází, bylo by pozdě. Mimoto jsme byli všichni tak unavení, že jsme se sotva mohli hnout. Vrátila jsem se nazpět a sedla jsem si vedle mamky na zem. Jinx si mezitím šla do lesa odskočit.

	„Lituješ toho, že jsi s námi jela?“ zeptala jsem se.

	„Ne, myslím, že ne,“ řekla mamka. „Bylo by to lepší bez všech těch překážek, ale ničeho nelituji. Mrzí mě ale, co se stalo reverendovi a také Genoví a strážnému Sy.“

	„Strážník Sy dopadl fakt špatně,“ řekla jsem.

	Mamka přikývla. „Stejně jsem ráda, že jsem jela s vámi.“

	„I když máš noční můry o koních?“

	„Ano, přesto jsem ráda.“

	Zhruba v tu chvíli přišla Jinx z lesa a měla tolik naspěch, že jsem si dělala obavy, jestli tam nenarazila na Tchoře.

	„Za těmi stromy je vidět světlo,“ řekla.

	„Myslíš, že to je Tchoř?“

	„Nevím,“ řekla, „ale myslím, že je moc záludný na to, aby seděl venku u rozdělaného ohně, kdyby se nás chystal potichu přepadnout.“

	„Ty počkej tady s Terrym,“ řekla jsem mamce a já jsem se s Jinx odběhla podívat do lesa. Nechat je tam samotné nebyl ten nejlepší nápad pod sluncem, ale v ten okamžik se to zdálo být lepší, než aby se šli s námi podívat k ohni. Třeba to byl Tchoř a ani si nedělal hlavu s tím, že by se měl schovávat. Každopádně ať už to byl kdokoliv, nemusel nás přijmout přívětivě. Bylo lepší, když se tam šly podívat dvě mladé holky, které uměly běžet jako srnky, než unavená žena a kluk, kterého jsme musely podpírat, aby vůbec mohl někam dojít.

	Neuběhly jsme daleko, když jsem spatřila světlo, které viděla Jinx. Určitě to byl oheň a z dálky jsme slyšely někoho mluvit. Když jsme se přiblížily o něco blíž, viděly jsme, že oheň je rozdělaný uprostřed velké mýtiny a naproti byly další stromy. Dřeply jsme si do trávy, pozorovaly oheň a naslouchaly, jak to jen nejlépe šlo, ale moc jsme toho neslyšely. Poznala jsem, že jeden z hlasů patřil muži a ty další ženě a dítěti. Smáli se. Rozeznala jsem další hlasy, které mohly patřit starším dětem. Ale těžko říct.

	Jinx a já jsme se o tom ani nemusely poradit. Prostě jsme se zvedly a vyšly ven z lesa, kde jsme se schovávaly, a šly jsme k ohni. Zvolala jsem: „Dobrý večer všem u ohně.“

	Hlasy utichly a uviděla jsem, že tam byli muži dva, protože se oba zvedli a podívali se směrem, odkud jsme přicházely. Šly jsme dál. Jeden z mužů řekl: „Kdo je tam?“

	„Pár lidí, co se skoro utopilo,“ odpověděla jsem.

	Trochu váhali, ale nakonec jeden z nich na nás zavolal: „Přistupte blíž,“ a tak jsme šly. Když jsme se přiblížily, cítily jsme teplo ohně. I když byla teplá noc, byly jsme pořád trochu mokré a teplo nám dělalo dobře. Ucítila jsem, že vaří nějaké jídlo, a mě z toho pachu rozbolel žaludek tak, jako by mi ho někdo hodil do ždímačky na prádlo. Vůně jídla stoupala z velkého plechového kbelíku na podmáslí, který byl postavený na polenech uprostřed ohně. Byl něčím naplněný a to něco v něm pěkně bublalo.

	Prohlédla jsem si všechny ostatní. Oheň jim osvětloval obličeje. Byla tam tři mladší děcka, jednomu bylo asi šest a ti druzí byli kluk a holka, kterým mohlo být okolo patnácti. Žena byla zhruba stejně stará jako mamka a vypadala, že by za denního světla mohla být pěkná, kdyby měla na sobě nějaké hezké šaty a vlasy vyčesané nahoru. Oba muži měli obnošené šaty a na hlavě klobouky. Usoudila jsem, že ten, který byl asi tak stejně starý jako ta žena, byl její manžel a ten druhý, ačkoliv byl starší, byl hodně podobný tomu mladšímu. Usoudila jsem, že to bude jeho otec. Oba na sobě měli stará saka, což nebylo v tomhle počasí zrovna to nejlepší, ale asi si mysleli, že jim můžou přijít vhod, kdyby se počasí změnilo, a mít je na sobě byl ten nejlepší způsob, jak si je ohlídat. Klobouky měli rozedrané a poblíž ohně se povalovaly nějaké věci zabalené do uzlíčků. Nebylo těžké usoudit, že tu tábořili a snažili se vyjít s tím, co měli, stejně jako my.

	„Stala se nám na řece nehoda,“ řekla jsem. „Náš vor se roztříštil v bouřce a málem jsme se utopili. Máme s sebou tam vzadu raněného chlapce. Usekl si kousek prstu a otekla mu celá ruka.“

	„Usekl si prst?“ zeptala se žena.

	„Ano, paní, o něco se zaklínil, když se rozpadl vor, a usekl si ho. Chodíme tu kolem a hledáme cestu ven.“

	Byla to lež, ale usoudila jsem, že to bude lepší, než upozornit na to, že po nás jde nějaký blázen se sekyrkou, když se stále s největší pravděpodobností pohyboval někde kolem.

	„My jsme sem přijeli vlakem,“ řekl ten starší muž. „Ne úplně sem, ale támhle,“ ukázal, „tam, kde je to vyvýšené místo, vlak zpomalil a my jsme tam z něj seskočili. Byli jsme unavení z cesty v uzavřeném vagonu. Popojedete co nejdál, seskočíte a pořád máte pocit, že jedete dál. Probral jsem se z toho až teď. Ale pořád si nejsem jistý, že seskočit z vlaku byl dobrý nápad. Teď tu trčíme uprostřed lesů. Měl jsem toho vlaku plné zuby, ale teď bych za to dal cokoliv, abychom na něj mohli znovu naskočit.“

	„Ušli jsme dost dlouhou cestu,“ řekla žena.

	„Usnesli jsme se, že bychom měli naskočit na příští vlak, který pojede kolem,“ řekl ten starší muž, „ale tady na to není to správné místo.“

	Podívala jsem se za ně. Viděla jsem, že vlaky jezdí ani ne třicet metrů od nás.

	„Kdy má přijet další vlak?“ zeptala jsem se.

	„Nemáme u sebe jízdní řád,“ řekl ten mladší muž. „Jsme ve vandru nováčci. Nenarodili jsme se jako kočovníci. Nikdy jsme toho moc neměli, ale pak už se nedala sehnat žádná práce a o těch pár fušek, co bylo k mání, se pralo dalších padesát chlapů.“

	„Jude,“ okřikla ho žena. „Ona se tě na něco ptá. Nezajímají ji řeči o našem životě.“

	„To je v pořádku, milá paní,“ řekla jsem.

	„Byli jsme v Oklahomě, když přišlo období písečných bouří,“ řekl starší muž. „Když se přihnala ta první. Nikdy jsme nic takového předtím nezažili.“

	„Nevím, jestli někdy něco takového někdo zažil,“ řekl Jud.

	„Ne,“ řekl ten starší. „Nic takového.“

	„Tyhle mladé dámy tohle nechtějí poslouchat,“ řekla žena, ale starého muže to nezastavilo.

	„Nejdřív,“ řekl, „se nahoře za horizontem objevilo něco, co vypadalo jako mrak plný deště, ale měl jinou barvu a byl moc blízko u země. Hnal se blíž a blíž a myslel jsem, že se na nás žene tornádo. Ale to nebylo tornádo. Vypadalo to, jako by vítr před sebou hnal velké koule ze špinavé bavlny. Ty koule byly větší než domy a širší než město. Byl to písek. Ptáci před tím letěli pryč, jak nejrychleji mohli. A pak to přišlo. Uhodilo to do domu a roztříštilo okna a všude lítaly střepy a prach. Závěsy to roztrhalo na kusy.

	Byla hrozná tma, tak hrozná, že jsme v ní neviděli jeden druhého. Hnalo se to přes nás. Leželi jsme na zemi a kašlali. Když bylo po všem, vyšli jsme ven a podívali se na pole. Nezůstalo tam ani stéblo trávy. Jako by vichřice vytáhla ze země úplně všechno, včetně země samotné. Všechna dobrá orná půda byla pryč. Vichřice ji odnesla bůhvíkam. Ale to ještě nebylo všechno. Pak přišla další a další. Jedna za druhou. Opravili jsme okna a přes praskliny přetáhli mokrý hadr. Pár jsme jich dokonce zalátali těstem. Ale bouře si dokázaly poradit se vším. Na chvíli jsem si myslel, že je to jako v bibli. Myslel jsem, že to je konec světa. Později jsem si i přál, aby to opravdu konec světa byl, protože nám nikomu nic nezůstalo k jídlu. Nic, co by se dalo jíst. Nejdřív přišli na řadu králíci. Byli vyhladovělí stejně jako my a bylo jich všude moc. Byli tak vychrtlí, že člověk musel sníst tři, aby se najedl. A i když je člověk vyčistil a uvařil, tak chutnali po písku. Pak, jako kdyby toho nebylo dost, se přihnalo tornádo a rozprášilo náš dům přes celou Oklahomu.

	Posbírali jsme, co nám zbylo, a naložili všechno na dodávku, kterou, díky Bohu, tornádo nestrhlo společně s domem. Dvakrát nebo třikrát ji převrátilo a pak ji postavilo zpátky. To jsme měli štěstí. Fungovala, i když měla motor plný písku.

	Jeli jsme do Kalifornie sbírat pomeranče, ale nebyla to dobrá práce. Sjeli se tam lidi z celého zatraceného světa. Člověk dřel celý den a nevydělal si ani na pytel mouky. Neměli jsme vůbec žádný dobrý důvod dojet sem. Je tu víc zeleně než v Oklahomě, ale není tu práce. Jedeme někam jinam.“

	„Kam?“ zeptala jsem se.

	„Prostě jinam,“ řekl.

	„Tak jsi jim stejně nakonec ten náš příběh povyprávěl,“ řekla žena starému muži.

	„Asi jo,“ řekl a pokrčil rameny. „Asi jsem jim to řekl. Všechno se to ve mně nahromadilo.“

	„A teď je to venku,“ řekla. „Váš přítel,“ obrátila se žena na mě a Jinx. „Ten chlapec. Může chodit?“

	„Nejsem si jistá,“ řekla jsem.

	„Kdybychom ho mohli dostat sem k ohni, tak se můžu na tu jeho ruku podívat. Kdysi dávno jsem dělala ošetřovatelku.“

	„Můžeme to zkusit a přivést ho sem,“ řekla jsem.

	„Tady Jud a Boone vám můžou pomoct, jestli bude třeba,“ řekla. „Můžeme vám dát něco k jídlu.“

	„My toho tolik na rozdávání nemáme,“ řekl Jud. „Pár fazolí. To je všechno. Není tu dost pro ostatní.“

	„Pšt, Jude,“ řekla žena. „Vystačíme, když si každý dáme jednu lžíci.“ Jud se podíval na ženu, pak do ohně. Ze zkušenosti mu bylo jasné, že žádnou válku o rozdělení fazolí nevyhraje, nebo vlastně ani o nic jiného.

	„Je tu ještě někdo,“ řekla jsem. „Moje matka.“

	„Přiveďte je oba,“ řekla.

	Jud bradou ukázal na nádobu na ohni: „Nemáte náhodou něco, co byste k tomu mohli přihodit, že?“

	„Ne, pane,“ řekla jsem. „Je nám to líto. Všechno, co jsme měli, je na dně řeky, kromě pár nepoživatelných věcí.“

	„Dobrá,“ řekl Jud a pak se zhluboka nadechnul. „Pojďme se podívat, jestli sem můžeme přenést toho vašeho kamaráda. Ale musím vás varovat. Mám u sebe zbraň.“

	A na důkaz vytáhnul pistoli z kapsy u saka. Byla to velmi malá pistole. Měla dvojitou hlaveň, která na drážce trošku chrastila. Kdyby na někoho vystřelil, tak by se ten člověk musel o tu pistoli s největší pravděpodobností opřít, aby ho trefil. Teda pokud by mu sama nevybuchlá přímo do obličeje.

	„Nestojíme o to se nechat zastřelit,“ řekla Jinx. Všichni se na ni s překvapením podívali. Do té doby byla tak zticha, že si asi mysleli, že je hluchoněmá.

	„Žádné střílení se nekoná,“ řekl Jud.

	Zasunul si pistoli zpátky do saka a společně jsme se vypravili směrem k řece. 
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	Byla to dřina, ale konečně se nám podařilo dostat Terryho k ohni. Posadili jsme se, zatímco se ta paní, která se, jak jsme se dozvěděli, jmenovala Klementýna, podívala Terrymu na tu ruku. V záři ohně už jeho ruka hůř vypadat nemohla. Byla celá opuchlá a zfialověla a u zápěstí se mu objevily tmavé čáry, které postupovaly směrem k lokti. Poranění bylo cítit jako zkažené maso, které začíná hnít.

	Oba muži civěli na mamku. Nemyslím si, že byli neslušní, ale nebylo obvyklé, že se každý den vynořil z lesů někdo jako ona. I když byla zmoklá jako slepice, pořád vypadala úžasně a já jsem na ni sama sobě navzdory žárlila. Myslím, že jsem vypadala dobře, ale v životě nebude možné, že bych někdy vypadala jako ona.

	„Co máte v těch kbelících?“ zeptal se Jud.

	Přinesli jsme naše kbelíky na podmáslí s sebou. Já jsem seděla na svém a Jinx na tom svém.

	„To je naše kamarádka, která uhořela při požáru v domě,“ řekla jsem. Lhaní mi nedělalo starosti, když to částečně byla pravda.

	„Cože?“ ozval se Boone.

	„Byla to naše moc dobrá kamarádka, a tak jsme ji sbalili do těch kbelíků,“ řekla jsem.

	„Vy jste ji vyhrabali po tom, co uhořela?“ zeptal se Jud.

	„Co z ní zbylo.“

	Zvedla jsem se z kbelíku a kapesním nožem jsem jej otevřela. Schovala jsem nůž, vytáhla sklenici a zvedla ji nad oheň, aby si ji mohli prohlédnout. Byla celá tmavá od popela.

	„Co s ní hodláte proboha dělat?“ řekl Jud.

	„Chceme dovézt to, co z ní zbylo, jejím příbuzným, ať se můžou rozhodnout, kde ji pohřbít. Říkali jsme si, že bychom neměli nechat její popel tam a čekat, až seschne a rozpráší ho vítr.“

	„To je teda něco,“ řekl Boone. Pokoušel se nechat si to v hlavě rozležet.

	„Řekla bych, že by to tak měli křesťané správně udělat,“ řekla Klementýna.

	„Měli jste ten její popel zahrabat do země,“ řekl Boone. „Nevím, jestli byste ji jako správní křesťané měli nosit po kraji v kyblíku. Nezdá se mi správné, nechat ji takhle v kbelíku, i když je už po smrti a spálená na popel.“

	„Jak víte, který popel je z ní a který je z toho domu?“ zeptal se Jud.

	„Myslím, že o to se postará Bůh,“ řekla jsem.

	Tímhle, jak se zdálo, byl veškerý zájem o naše kbelíky u konce a Jinx nemusela otevřít ten svůj, protože kdyby uviděli ty peníze, mohlo by to ovlivnit jejich chování.

	„Je to pořádná infekce,“ řekla Klementýna, když zkontrolovala Terrymu ruku. „Není na tom nic, jenom se z toho musí vytáhnout ta otrava. Můžu se o to pokusit, ale nemůžu nic slíbit.“

	„Tak to raději zkus,“ řekla Jinx. Seděla vedle Terryho a prohlížela si jeho ruku, jak ji měl položenou přes hruď.

	„Až se dostanu k tomu, co musím udělat, tak ho to probudí,“ řekla Klementýna, „a chvilku to bude bolet, pálit jako oheň z pekla, ale jestli se nám podaří ho zbavit té otravy, tak se mu uleví. Aspoň než najdete nějakého doktora.“

	„Moje Klementýnka byla ošetřovatelka,“ řekl Jud.

	„Bez papíru,“ řekla. „Jenom jsem pomáhala u doktora, než přišla Velká deprese. Říkal mi sestro, ale všechno, co jsem se naučila, bylo z praxe. Jude, budu potřebovat tvůj nůž.“

	Jud jí podal velký kapesní nůž, Klementýna ho otevřela, strčila břit nad plameny a držela ho tam. Nechala ho tam celkem dlouho. Seděli jsme a pozorovali ji. Když bylo ostří načervenalé, řekla: „Budete ho muset držet.“

	Jinx ho uchopila za paži, za tu, která neměla ruku barvy lilku a pevně ji držela. Jud se rozkročmo postavil nad Terryho a sedl si mu na nohy. Já jsem uchopila druhou paži, tu s poraněnou rukou, a přidržovala jsem ji na hadru, který Klementýna rozprostřela na zem.

	Klementýna si obvázala hadr kolem ruky a vytáhla nůž z ohně. Viděla jsem, jak se z nože zakouřilo, a pak šel rovnou do Terryho ruky a zabodnul se do rány. Terry vřískal. Když mu Klementýna zabodla nůž do ruky, všechen ten hnis, co se v ruce od jeho prstu nashromáždil, vystříknul z rány a mně rovnou do obličeje, jako by na mě stříkali vodu hadicí. Tak mě to překvapilo, že jsem mu málem pustila ruku.

	„Musíš ho držet,“ řekla Klementýna.

	Dala jsem se dohromady a pevně ho držela. Znovu ránu nařízla a z ruky se vylil další hnis, ale ne tolik jako předtím. Byl tmavý a hustý. Terry přestal křičet, ale fňukal jako počůrané kotě.

	Klementýna nůž odložila. Vzala Terryho ruku a přejela po ní palcem, až se z ran lil další hnis. To způsobilo, že Terry začal znovu hlasitěji křičet. Přejížděla mu ruku, až nebyla nateklá. Už teď nebyla tak tmavá, když se to tmavé dostalo řezy, které mu v udělala v ruce, ven.

	„Boone,“ řekla Klementýna, „potřebuju trošku toho tvého třpytu.“

	„Kolik?“ zeptal se Boone.

	„Kolik toho bude třeba,“ řekla. „Sem s ním.“

	Boone trochu zabručel, přešel k jednomu ranci a rozvázal ho. Vrátil se s něčím malým, co bylo zabalené v utěrce. Klementýna utěrku rozvázala. Uvnitř byla malá sklenice něčeho, co jsem odhadovala na domácí kořalku. Odšroubovala uzávěr a nalila tekutinu na Terryho ruku. Ten nadskočil. Nalila jí na ruku o něco víc a tentokrát nenadskočil, ale ležel a klidně dýchal.

	Zvedla sklenici a lokla si z ní. Nabídla nám všem, ale odmítli jsme, ačkoliv jsem si všimla, že si mamka trošku olízla rty. Ten pach alkoholu byl ten samý, který byl cítit v tom jejím všeléku, a já vím, že byla v pokušení, ale zavrtěla odmítavě hlavou.

	Klementýna postavila sklenici na zem. Boone ji zvedl, uzavřel, znovu zabalil a dal nazpět do uzlíku. Klementýna opatrně obvázala Terrymu ruku jakousi roztrhanou bílou utěrkou.

	Mamka se zeptala: „Zlepší se mu to?“

	„Mohlo se to jenom zhoršit,“ řekla Klementýna. „Myslím, že se to zlepší, ale bez doktora se neuzdraví. Někdo se na to musí pořádně podívat. Tady venku ode mě takovou péči nedostane. Všude kolem je prach a špína. Dostanou se mu do rány a pak už se nebude dát nic dělat.“

	„Děkujeme,“ řekla mamka a já s Jinx jsme zamumlaly to samé.

	Jinx vytáhla z kabátu zavlhlý kapesník a otřela mi jím hnis z obličeje a pak ho hodila do ohně.

	Člověka by napadlo, že jsme po tom všem ztratili chuť k jídlu, ale my ne. Noví známí vybalili z ranců jakési prázdné konzervy, konzervy, ve kterých kdysi něco bylo, ale už na nich nebyly nálepky. Dali nám jednu s Jinx napůl a jedna byla pro mamku, aby se o ni rozdělila s tou malou holčičkou. Všichni nakonec měli nějakou konzervu dohromady s někým. Po celou tu dobu nikdo z dětí ani nedutal, nikdo neřekl ani slovo ani nám, ani nikomu ze své rodiny. Nechovali se jako většina dětí. Zdálo se, že přišli o chuť dál žít. Zabolelo mě z toho u srdce.

	Všichni jsme si dali trochu fazolí, a když jsme dojedli, šli jsme do lesa na suché dřevo, abychom přiložili do ohně, i když byla teplá noc. Oheň svítil do tmy a cítili jsme se u něj v pohodlí.

	Všichni jsme se natáhli na zem, abychom si odpočinuli. Zkoušela jsem si taky oddychnout, ale nešlo mi to. Myslela jsem na Tchoře. Jinx se přitulila ke mně. Taky myslela na Tchoře. Naklonila se mi k uchu. „Musíme být připraveni, kdyby náhodou přišel Tchoř.“

	Ukázala jsem jí, že mám u sebe nachystaný svůj kapesní nůž. Otevřený.

	„To se taky můžeš pokusit ubodat býka jehlou,“ řekla.

	„Tak mu aspoň můžu dát něco, co si bude pamatovat.“

	„To nebude třeba,“ řekla, „bude si tě pamatovat z rukou, které si uřízne.“

	Nezdá se to přirozené, být tak vystrašená, i když hodně unavená, ale nespavost mi dlouho nevydržela. Cítila jsem se, jako bych padala z vysokého stromu dolů a vznášela se níž a níž jako samotinké jehličí z borovice. Najednou jsem nemohla udržet víčka, ale když jsem se vzbudila a měla jsem obě ruce, úlevou jsem vydechla.

	Podívala jsem se na Jinx. Seděla u ohně. Měla lokty opřené o kolena a hlava jí padala do klína. Nejdřív jsem si myslela, že je vzhůru, ale pak jsem si všimla, že takhle usnula.

	Zvedla jsem se a šla k lesu. Oskočila jsem si a pak jsem se šla projít dolů k řece. Voda se zklidnila, a když jsem se na ni podívala, přála jsem si, abychom měli náš ukradený vor zpět.

	Procházela jsem se, a jak jsem byla hladová, přemýšlela jsem, co bych si dala k snídani. Přišla jsem k místu, kde jsme odhodili tašky, ve kterých jsme nesli kbelíky. Napadlo mě, že bych je měla znovu přebrat a podívat se, jestli nějaké to suché maso nepřežilo.

	To maso v taškách smrdělo stejně jako Terryho rána. Vysypala jsem je na zem, ale nebylo v nich nic, co by se dalo použít. Vracela jsem se stejnou cestou, kterou jsme šli poprvé, a dorazila jsem k místu, kde visel reverend. Slétala se na něj káňata, vyzobla mu oči z důlků a roztrhala mu na kusy nos a rty. Našla jsem kámen a hodila jsem ho po nich. Plašila jsem je tak dlouho, až odletěla.

	Napadlo mě, že jsem to možná měla říct těm lidem od ohně a zeptat se, jestli by mi mohli pomoct sundat ho a pohřbít, ale na druhou stranu jsem se obávala, že si budou myslet, že jsme ho zabili.

	Nevím proč, ale šla jsem se podívat po nějakém silném klacku a jeden se mi podařilo najít. Doplavala jsem k němu. Šlo to teď líp, když jsem byla odpočatá a řeka nebyla tak rozvodněná. Po kamenech jsem vylezla na místo, odkud jsem se ho mohla svým klackem dotknout. Byl skoro celý modrý a napuchlý jako psí klíště. Strkala jsem do něj, až se tělo uvolnilo a spadlo dolů do řeky. Voda ho sebrala a ten kus voru, kterým byl probodnutý, ho unášel na hladině stejně lehce jako lodičku z papíru. Voda ho nesla dál a dál, až už nebyl vidět. Nějakou dobu jsem tam zůstala sedět na kamenech, vyhřívala se na slunci a hleděla směrem, kterým ho unášela voda. Nevěděla jsem, jak se mám postavit k tomu, co jsem právě udělala, ale věděla jsem, že jsem ho tam nemohla nechat těm káňatům a že jsem nebyla schopná jej vytáhnout na pevnou zem.

	Zahodila jsem klacek, a když jsem se na to cítila, doplavala jsem zpátky na břeh. Šla jsem zpět stejnou cestou, kterou jsem přišla. Když jsem se znovu vrátila k místu, kde jsme s Terrym nechali na zemi ležet ty prázdné bágly, podívala jsem se na ně a pak mi něco v hlavě docvaklo. Něco, na co jsem podvědomě myslela celou tu dobu. V okamžiku se mi zvedl žaludek. Dlaněmi jsem se opřela o borovici, naklonila se k ní a vyzvracela se na kůru.

	V ten okamžik jsem si byla něčím tak jistá, jako by mi to někdo důrazně vysvětlil. Jasně to bylo celou dobu přede mnou. Stejně jasně, jako když na něco zpříma svítí slunce, ale já jsem to až do tohohle okamžiku nepochopila.

	Chvilku mi to trvalo, ale dala jsem se dohromady a usoudila jsem, že je na čase, abych se podělila o to, na co jsem přišla. Šla jsem nazpět za ostatními. A když jsem se vrátila, všichni už byli vzhůru kromě Terryho, který pořád vypadal jako smrt, na kterou se zapomnělo.

	„Bála jsem se o tebe,“ řekla mamka.

	Ta malá holka, která až do té doby nepromluvila ani slovo, mě překvapila, když řekla: „My nesmíme utíkat. Kdybysme utekli, tak by nám dal taťka na zadek.“

	„Ona už není malá holka,“ řekl Jud a palicí rozhrabával oheň. „A nám do ní nic není. Ať si dělá, co chce, a ty zavři pusu, zlatíčko.“

	Holčička zmlkla a našpulila ústa. Pokusila jsem se na ni usmát a rozveselit ji, ale nic z toho na ni neplatilo. Odvrátila pohled a zabývala se sama sebou, což jejím rodičům pomohlo v tom, aby posbírali všechny věci kolem. Během pár minut oheň uhasí a celá rodina měla sbaleno.

	„Tak my vyrazíme,“ řekla Klementýna a přehodila si ranec přes rameno. „Hodně štěstí. Dál už půjdeme sami. Neradi bychom byli nesluš ní nebo nebyli dobrými křesťany, ale nemůžeme vám už nijak pomoct. Musíme se postarat sami o sebe. Já vám můžu jenom říct to, co už jsem vám řekla. Musíte odvést toho mladíka k doktorovi nebo to s jeho rukou a paží dopadne špatně. Doufám, že budete mít v životě štěstí.“

	„Vy také,“ řekla mamka.

	A s tím nám Klementýna, která na denním světle vypadala o hodně starší, jako kdyby se celá promoklá natáhla na kameny u řeky a zůstala tam sedět, dokud by ji polední slunce nevysušilo, přikývla na pozdrav a vydala se za svou rodinou, která se už ubírala pryč. Zůstali jsme tam stát a pozorovali je, jak jdou podél kolejí. Správně bychom se měli vydat stejnou cestou, ale náš problém byl Terry. Museli bychom ho nést a v žádném případě bychom ho nemohli hodit na vlak. Jediné, co nám zbývalo, bylo přijít na to, jak uvolnit řetěz z loďky, naložit Terryho a odplout po řece dál.

	Terry se stále ještě neprobral. Podívala jsem se na něj, jak tam ležel, a i když byl tak nemohoucí a obličej i vlasy měl celé mokré od potu, byl to pořád pohledný kluk. V tom si byli s May Lynn podobní a vypadali, jako když patří k sobě. Jinx seděla na zemi vedle něj a pozorně si ho prohlížela. Měla v obličeji takový jemný a něžný výraz, což u ní nebylo obvyklé. Často si přeměřovala všechny okolo s výrazem, jakoby vyřezaným tupým nožem z lékořice, ale když se uvolnila, měla moc hezkou tvář a oči jako srnka. Natáhla ruku a uhladila Terrymu mokré vlasy.

	Mamka vstala a dívala se za rodinou, jak postupují podél kolejí dál. Vzala si mě stranou a řekla: „Málem jsem v noci roztrhla ten jejich ranec, abych si dala trochu kořalky. Byla jsem v pohodě, dokud jsem ji včera večer neucítila, a pak jsem na ni dostala takovou chuť, že bych na tu ženskou skočila a poprala se o ni. Poprala bych se s nimi se všemi. Pak jsem se vzpamatovala, ale nebylo to snadné. Bylo to, jako bych se snažila udržet stádo koní, kteří se chystají skočit přes útes.“

	Mamka, jak se zdálo, přemýšlela jenom o koních. Řekla jsem: „Čím déle se toho nedotkneš, tím to bude lehčí.“

	„Nevím,“ řekla mamka. „Co uděláme s Terrym?“

	„Asi budu muset nějak odvázat tu loď,“ řekla jsem. „Vejdeme se tam všichni. Budeme namačkaní, ale nemyslím si, že máme moc na výběr. Ty tady zůstaň s Terrym a já s Jinx se po něčem podíváme.“

	Byl to pořád ten samý problém. Nechat je samotné. Ale pořád to bylo lepší, než táhnout Terryho dolů k loďce a zjistit, že ji nemůžeme odvázat. A někdo s ním zůstat musel.

	Sešly jsme s Jinx dolů k řece a znovu se dívaly po nějakém kameni, který by byl tak těžký, že bychom s ním mohly rozbít zámek na řetězu. Zase to byla krádež a hlavou mi proběhlo, že když nebudu opatrná, tak ze mě brzo bude profesionální zločinec. Být zločincem byla práce na plný úvazek a občas to vynášelo, ale taky jsem nesměla opomenout vězení a to mě tolik nelákalo. Ale špatné časy živily nekalé záměry a v tu chvíli bylo přežití důležitější než cokoliv jiného.

	„Myslíš, že Terry bude v pořádku,“ zeptala se mě Jinx. Slídily jsme kolem břehu o něco dál, než kde jsme byly předtím, a snažily jsme se najít nějaký pevný kámen. Většina z nich se začala rozpadat, jen když jsme je párkrát hodily na zem, abychom vyzkoušely, kolik toho vydrží.

	„Nevím,“ řekla jsem. „To asi záleží na tom, jestli ho dostaneme k doktorovi, nebo ne.“

	„Je fakt moc pohledný,“ řekla.

	Zastavila jsem se a podívala se jí do očí. „Ano, je, ale jak to, že sis toho všimla až teď?“

	„Vždycky jsem to věděla,“ řekla. „Musela bych být slepá, abych si toho nevšimla. To jenom, no, že…“

	„Že je běloch,“ řekla jsem.

	„Jo. Něco takového tady u nás nemůže fungovat. Vím, že je to můj kamarád a tak, ale občas na něj myslím tak, jak bych neměla. Obzvlášť, když je teplouš, a tak.“

	„Nevěděla jsem, že jsi na něj až tak upnutá.“

	„Taky mi to nedošlo. Až teď, když může umřít. Říkala jsem si, že když jedeme do Kalifornie, třeba se tam na to budou dívat jinak. Že by měl možná zájem, kdybych o sebe víc dbala a naučila se mluvit spisovně.“

	„Víš, že je teplý, nebo ne?“

	„Není to nic víc než jenom sny. Lituju, že jsem ti to řekla.“

	„To je v pohodě,“ řekla jsem. „Já jsem si o něm myslela to samé.“

	„Jo, ale ty nejsi černá,“ řekla.

	„Na tom nezáleží,“ řekla jsem. „On netouží po žádné z nás. Když netoužil po May Lynn, tak je tuplem jasné, že po nás toužit nebude.“

	Jinx se odmlčela, když jsem to řekla, a dál se s ní o tom ani o čemkoliv jiném nedalo mluvit. Plahočila se kolem a na nějakou dobu se vzdálila. Daly jsme se znovu do hledání kamene, který jsme potřebovaly.

	Konečně jsme našly jeden, který byl těžký a pevný a měl dobrý tvar, takže si s ním mohl poradit jeden člověk, pokud opravdu chtěl. S Jinx jsme ho na střídačku odnesly zpět k lodi, a když jsme tam dorazily, tak jsem to zkusila jako první. Vylezla jsem na loď a několikrát uhodila do zámku. Loď se při ranách houpala a řetěz chrastil, ale jediné, co jsem dokázala, bylo, že jsem zámek trochu poškrábala.

	„Dej mi ten zatracený šutr,“ řekla Jinx. Vylezla na loď a já jsem z ní slezla dolů. Uchopila kámen a zvedla ho vysoko nad hlavu. Zkřivila se jí ústa a pak vší silou uhodila kamenem. Zámek se roztříštil.

	„Teď,“ řekla, „se vrátíme a přineseme Terryho.“

	Nechaly jsme tam ten rozbitý zámek zastrčený do řetězu, vytáhly jsme pádla a položily je na břeh a šly jsme nazpět k místu, kde ležel Terry. Položily jsme mu nemocnou ruku přes hruď. Už mu zase natekla a bylo vidět, jak mu k loktu nabíhají červené čáry. Věděla jsem, co to je. Otrava krve.

	Zvedla jsem ho za nohy a mamka s Jinx ho chytly pod paží. Potácely jsme se s ním přes louku, až jsme přišly do lesa, kde jsme mu párkrát otloukly hlavu o strom, než jsme se dostaly dolů k lodi a podařilo se nám ho položit na její dno. Pak jsme vyprostily řetěz ze zámku, nasedly do loďky a odrazily se.

	Neoddechla jsem si, dokud jsme nebyli uprostřed řeky a voda nás neunášela dál. Jinx seděla na zádi a pádlovala. Mamka si vedle ní musela sednout tak blízko, že skoro splývaly v jednu osobu. Já jsem byla na přídi, a jak jsem myslela na to, na co jsem přišla, pádlovala ze všech sil a byla jsem z toho celá nepříčetná, ale taky smutná a zmatená. Věděla jsem, že nemá smysl se nad tím pozastavovat. Ne tenkrát. I když mě to trápilo a zuřila jsem. Chtěla jsem se s tím někomu svěřit, ale nevěděla jsem jak. Asi jsem si také uvědomovala, že i když jsem si mohla být jistá, jak jsem chtěla, pořád to byla jenom domněnka.

	Tchoř mi dělal větší starosti, a tak jsem se uklidnila a snažila se, abych si odpočinula. Začala jsem si myslet, že si s námi jen zahrával. Když jsme byli na pevnině, ježily se mi vlasy na krku hrůzou, ale když jsem se otočila, nic tam nebylo. Nezmínila jsem se o tom ostatním, protože jsem nevěděla, jestli si všechno jenom nevymýšlím.

	Myslela jsem si, že když se budeme držet středu řeky celou cestu až do Gladewater, a když poznám, až tam dorazíme, tak můžeme mít šanci. Ale bylo tu ještě něco jiného. Měla jsem hrozný hlad a v žaludku mi kručelo, jako kdyby mi tam vrčel pes.

	Nakonec jsem to dokázala vydržet až do okamžiku, kdy jsme dopluli na řece k místu, kde podél břehu nerostly žádné stromy a kde byl vzadu, kus za řekou, vidět dům, u kterého po dvoře běhala kuřata. Při pohledu na ta zatracené kuřata, které tam pobíhala, se mi začaly sbíhat sliny.

	Ohlédla jsem se dozadu po Jinx. Nic neříkala, ale bylo vidět, že věděla, co mám na mysli, protože na mě jen kývla. Pádlovala jsem směrem k pevnině a ona se mnou. Já, Jinx a mamka jsme společně vytáhly loď napůl na břeh a pak jsem řekla: „Já a Jinx se půjdeme podívat, jestli se nám podaří sehnat něco k jídlu. Mami, ty tu zůstaň s Terrym. Když se tam něco semele, nebo uslyšíš nějaký hluk, nebo tě napadne, že se odněkud vynoří Tchoř, nebo když se po delší době nevrátíme, skoč na loď a pádluj ostošest, jako bys pádlovala přes Jordán k Zemi zaslíbené.“

	„Buďte opatrné,“ řekla a s těmi slovy jsme se s Jinx vydaly směrem k domu.

	Stál na malém kopečku. Tráva na dvoře byla zelená a vysoká, ale ne proto, že by se o ni někdo staral, ale prostě tak sama rostla. Když jsme přicházely, pár křepelek odletělo a nakonec tam vůbec žádná kuřata nebyla. Já i Jinx jsme zůstaly civět, když jsme viděly, že to jsou jenom velcí vodní ptáci, kteří sem chodí vyzobávat ze země brouky. Když jsme se k nim přiblížily, uletěli. V dálce jsem si všimla staré ohrady s rozbitými lištami, studny, která se skoro propadala, jak desky kolem ní praskaly, a kůlny, které po straně chybělo prkno.

	Já a Jinx jsme cestou debatovaly, jak na to, a rozhodly jsme se, že bude nejlepší, když na to půjdeme zpříma a spolehneme se na dobrou vůli cizích lidí a požádáme je, aby nám dali něco k jídlu. Byla jsem v tu chvíli tak hladová, že bych se spokojila s hrstkou syrových fazolí.

	Jinx byla černoška, a tak věděla, že kdyby se ukázalo, že tam žijí běloši, musí se držet zpátky a nechat veškeré vyjednávání na mně. Pokud to byli černoši, tak tam mohla jít a promluvit s nimi ona. Bylo lepší tam jít s tím, že půjde o bělochy, poněvadž by se mohli rozčílit, kdyby viděli, se je v jejich stavení černoch.

	Přistoupila jsem ke dveřím, rychle zaklepala a ustoupila o krok zpět. Bylo slyšet, jak v domě někdo chodí jako krysa, která vylézá zpod novin ven, a náhle se otevřely dveře. Stála v nich postarší žena, hubená jako staré koště a shrbená jako podkova. Měla na sobě dlouhé, vybledlé modré bavlněné šaty a ušpiněný bílý plátěný klobouk, který měla přivázaný pod bradou. Místy jí zpod něj vykukovaly šedivé vlasy a jeden mastný pramen jí padal do tváře. Na první pohled se zdálo, že to je jizva. Její obličej byl tmavý jako stará kůže a měla v sobě asi tolik šarmu jako šlápota v bahně.

	„Paní,“ řekla jsem. „Já a tady ta malá holka bychom strašně moc rádi něco k snědku, jestli máte cokoliv, bez čeho byste se mohla obejít. Mohly bychom vám dojít pro dřevo nebo pro vás udělat nějaké domácí práce. Jsme hrozně hladové.“

	Myslela jsem, že bude lepší se zatím nezmínit o mamce a Terrym.

	Stará žena si nás pozorně prohlédla. „Co takhle hlínu?“ řekla.

	„Prosím?“

	„Daly byste si hlínu?“

	Podívala jsem se po očku na Jinx.

	Jinx řekla: „Hlínu budeme muset vyškrtnout.“

	„Tak to nebudete mít tak hrozný hlad,“ řekla stařena. „Kdybyste měly hlad, tak byste jedly i hlínu.“

	„Máte pravdu, paní,“ řekla jsem. „Tak bychom vám chtěly moc poděkovat za váš čas a popřát vám hezký den.“

	Už jsem se otáčela na patě, když se dveře pootevřely o něco víc a v tu chvíli jsem si všimla, že drží v ruce velkou pušku. Jediné, co mě v tu chvíli napadlo, bylo, že kdyby u ní zmáčkla spoušť, tak by ji samotnou ten výstřel porazil. Oběma rukama pušku zvedla a zamířila na nás. Na to, jak byla útlá, ji držela pevně a natolik vypadala, že ví, co dělá, že jsem na ni změnila názor. V tu ránu mi došlo, že ona mohla nejenom střílet a nesvalit se, ale s největší pravděpodobností byla také schopná se trefit.

	„Nemám nikoho, kdo by mi nasekal dřevo,“ řekla. „Vy vypadáte, že umíte sekat dřevo.“

	„Ano, to umíme,“ řekla jsem a dívala jsem se na pušku.

	„Na služky jsem zvyklá,“ řekla.

	Zamávala na nás zbraní a pozvala nás dál. Uvnitř bylo všechno v troskách. Židle převrácené vzhůru nohama, stůl položený na bok a nohy z něj čouhaly jako z mrtvého zvířete. Všude byla spousta harampádí a smrdělo to tu hnilobou jako od starého jídla.

	„Poslední dobou jsem moc nepoklízela,“ řekla.

	Asi tak od zrození světa, pomyslela jsem si.

	„Než se pustíte do toho dřeva, myslela jsem, že byste mi mohly pomoct to tady trochu urovnat. Až to dokončíte, tak uvidím, jestli vám dám něco k snědku.“

	„Urovnat?“ řekla Jinx.

	Ta stará paní si Jinx se zájmem prohlédla. „Když jsem byla ještě dítě, měli jsme doma vlastní negry. Dali mi jednu na hraní. Připomínáš mi ji.“

	„Kolik vám tenkrát bylo let? Kolem stovky?“ řekla Jinx.

	„Čtyři nebo pět,“ řekla ta stará žena. „Ztratila jsem ponětí o tom, jak jsem stará, ale táhne mi na osmdesát. A jestli chceš být drzá, tak bys měla vědět, že ta malá holčička, kterou mi dali, si myslela, že z ní bude jeden z Lincolnových poradců. Jednou jsme se popraly a můj tatínek ji prodal do pocestného domu hříchů.“

	„Kam?“ zeptala se Jinx.

	„Udělali z ní kurvu.“

	„Zřejmě se jí ulevilo,“ řekla Jinx.

	„Dej se do toho uklízení,“ řekla stařena. 
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	Když jsme se chystaly začít s úklidem, sedla si ta stará žena do houpacího křesla a nechala si pušku položenou v klíně. Byla od nás dost daleko na to, aby ji stihla zase uchopit do rukou.

	„Dávejte pozor, abyste nevyhodily něco cenného,“ okřikla nás.

	„Jako co?“ zeptala se Jinx. Zdálo se, že je odhodlaná se nechat zastřelit.

	„Cokoliv vzácného, ty naše chytrá pusinko,“ řekla stařena.

	„Jinx, pojď mi pomoct postavit ten stůl,“ řekla jsem a tiše jsem doufala, že se mi podaří nasměrovat rozhovor jinou cestou.

	Postavily jsme stůl, vyrovnaly židle, vzaly do rukou koště a zametly střepy od rozbitých talířů. Všechno bylo zaprášené natolik, že by se do toho prachu dala prstem opsat Bible krále Jakuba, kdyby si to nějaký nadšenec zamanul.

	Usoudila jsem, že tam nastala nějaká bitka a ať už se té bitky účastnil kdokoliv, musel k tomu mít závažný důvod. Všude byly přeházené věci a po podlaze se dokonce válela usušená hovna. Z toho, kolik tam bylo prachu a jak moc byla ta hovna vyschlá, bylo jednoduché rozpoznat, že se ta bitka stala už před nějakou dobou a pak všechno zůstalo tak, jak bylo.

	Jedna polička se houpala nad římsou nad krbem na jednom hřebíku. Jedna malá a jedna velká sekera stály opřené o zeď vedle ohniště a uvnitř krbu byla napříč položená železná tyč a na ní visel velký černý kastrol. Pod kastrolem hořel malý oheň. Všimla jsem si, odkud stará paní odsekala dřevo na oheň.

	Zatímco jsme uklízely, pozorovala jsem stařenu koutkem oka a druhým okem jsem sledovala ty dvě sekery. Neměla jsem v úmyslu přidat si na svůj seznam zločinů vraždu a už vůbec jsem netoužila po tom být sama zavražděná, což, jak jsem měla podezření, bylo součástí jejího plánu.

	Stará paní ukázala Jinx smeták a Jinx ho uchopila do rukou a dala se do zametání. Stará paní otevřela dveře, aby Jinx mohla vymést smetí ven. Byl to starý smeták, vyrobený po domácku z mírně zkřiveného klacku, provázku a slámy. Napadlo mě, že na něm asi jezdila po domě za nocí, kdy byl měsíc v úplňku.

	Takhle jsme v tom uklízení po nějakou dobu pokračovaly. Byla jsem zvědavá, jak na tom byla mamka s Terrym a moje zvědavost byla ukojená zrovna v dobu, kdy jsme byly s úklidem skoro hotovy.

	Mamka, která mě neuposlechla a nezůstala tam, kde byla, ani nejela dál bez nás, se objevila ve dveřích zrovna ve chvíli, kdy Jinx vymetávala ven nějakou špínu. Mamka strčila tu svou krásnou hlavičku dovnitř a vtom jí stařena dala pod nos pušku a bez dalšího vybavování řekla: „Jen pojď dál. Tady je spousta práce.“

	Mamka se podívala na pušku a na stařenu, která ji držela v rukou, pak pohlédla na Jinx, ohánějící se se smetákem, a pak na mě. Já jsem zrovna skončila s vyrovnáváním všech židlí a stála jsem tam s otevřenou pusou.

	„To jsi to dlouho nevydržela, že?“ řekla jsem.

	„Měla jsem o vás strach,“ řekla mamka.

	„A já mám zbraň,“ řekla ta stará ženská. „Pojď dál.“

	Mamka vešla dovnitř a rovnou se pustila do práce. Stařena si sedla nazpět do houpacího křesla a houpala se v něm dopředu dozadu s puškou namířenou na nás.

	Podařilo se mi přiblížit se k mamce a zašeptat: „Kde je Terry?“

	„Dole u řeky,“ řekla. „Říkala jsem si, že to tam sám přežije, než vás najdu.“

	„Řekla jsem ti, abys jela dál,“ řekla jsem.

	„Ty si mi můžeš říkat, co chceš. A já si můžu dělat, co chci.“

	„Buďte zticha,“ okřikla nás stařena.

	Umyly jsme nádobí a poklidily oba pokoje, co v domě byly. Pak nás ta stará žena vyprovodila s puškou v zádech ven, až před hromadu dřeva. V kládě tam byla zaseknutá sekera s rezavou čepelí a kolem se povalovaly třísky. Pár jich bylo rozštípaných, ale většinou to byly velké kusy dřeva, ze kterých ještě pučely malé větve. Bylo vidět, kde je někdo čas od času ořezal. Vedle klády stál dřevěný trakař, který byl obrostlý vysokou trávou.

	„Už mi teď všechno hrozně dlouho trvá,“ řekla stařena. „Dřív jsem mohla pokácet celý strom a rozsekat ho na prkna nebo na dřevo na topení nebo na šindele nebo na krabičku párátek. Teď už nemám ani sílu na to, abych před sebou mohla tlačit trakař, natož abych štípala dříví.“

	Nařídila Jinx, aby vzala do rukou sekeru a dala se do sekání dřeva a mně a mamce řekla, abychom posbíraly dříví na oheň a naskládaly ho na trakař. Byla natolik lstivá, že se ani k jedné z nás nepřiblížila, zejména ne k Jinx, která se oháněla sekyrkou s takovým zápalem, který neměl se štípáním dřeva co do činění. Pokaždé, když Jinx udeřila sekyrou do dřeva, tak jsem si představovala, jak rozštípne tu její starou palici od temene až po čelist.

	Zatímco jsme pracovaly, ta stará ženská se dívala po mně a po mamce a konečně vykřikla: „Vy dvě jste nějak příbuzné?“

	„Matka a dcera,“ řekla mamka.

	„Jste si v obličeji hodně podobné, až na to, že to děvče má silnější čelist,“ řekla stařena.

	Nemůžu říct, jestli něco z toho myslela jako kompliment, ale překvapilo mě, že ve mně někdo rozpoznal něco z mamky, a byla jsem za to ráda, přestože jsem měla silnou čelist. Přes to všechno mě celá ta situace s Terrym, který tam ležel dole u řeky, začínala znervózňovat, a tak jsem se rozhodla, že to musím risknout a něco říct, protože jestli ho odtamtud brzy nedostaneme, tak tam taky může zemřít. Nebo ho najde Tchoř a skoncuje s ním.

	Vložila jsem polínko na kolečko a podívala se po stařeně, jak drží pušku v ruce. Venku na slunci bylo vidět, že jí slzí oči a má červené bělmo a zorničky měla tmavé jako namočené skořápky od ořechů. V puse měla jen pár uhnívajících zubů.

	„Poslouchejte, paninko. Říkám vám, že tam dole u řeky leží poraněný chlapec. Přišel sem s námi. Chtěly jsme vás jen požádat o nějaké jídlo a musely jsme ho tam na chvilku nechat samotného. Moje mamka se o něj měla starat, ale utekla.“

	„Měla jsem o vás strach,“ řekla mamka.

	„Nechceme dělat problémy. Poklidily jsme dům a nasekaly dřevo,“ pokračovala jsem. „Už tu několik hodin dřeme a on tam dole leží se zraněním. Neříkám si o to, abyste mě zastřelila, ale musím se tam pro něj vrátit. To je všechno. Po pravdě řečeno, tam budeme muset pro něj jít ve dvou. Jeden člověk ho neunese.“

	Ta stará bába našpulila suché rty a zaslzené oči se jí zúžily. „Mám pro vás návrh. Nechám si tu tvou matinku a ty a to děvče se pro něj můžete vrátit k řece. Podívám se na něj. Když se hezky a v klidu nevrátíte, tak napálím tvojí mamince kulku do hlavy.“

	„Dobrá,“ řekla jsem. „Ale musíte nám dát dostatek času na to, abychom došly dolů k řece, sebraly ho a přinesly nazpět. On je celkem velký a nemůže chodit, tak ho sem budeme muset dotáhnout.“

	„Tak to už abyste šly.“

	Sešly jsme nazpět dolů k řece. Terry tam stále ležel na dně v loďce. S Jinx jsme ho opatrně, jak to jen šlo, vytáhly ven a pomalu jsme ho položily na zem. Pak jsme vytáhly celou loďku na břeh a dotáhly ji pod nejbližší strom. Neměly jsme času nazbyt, tak jsme se ji ani nepokoušely schovat. Prostě jsme ji tam jen tak nechaly. Vzala jsem z ní naše dva kbelíky od podmáslí, odnesla jsem je k místu, kde rostly ostružiny, a schovala jsem oba do keřů. Nebyla to ta nejlepší skrýš, ale bylo to lepší než nic.

	Terry byl úplně mimo. Horečkou měl celé tělo rozpálené jako ďáblův zadek. Chytla jsem ho za nohy a Jinx za ruce a podařilo se ho nám vynést až nahoru na břeh a pak na trávník opodál. Musely jsme ho několikrát položit na zem a znovu ho zvednout, ale zvládly jsme to.

	Bylo už celkem dost hodin, když jsme šly k řece, a teď už se slunce stáčelo za stromy a na obloze se objevily červánky. Během půl hodiny bude tma jako v pytli.

	Vynesly jsme Terryho nahoru do domu, a když jsme ho vynášely, ta stará bába už stála ve dveřích s puškou v ruce. Ukázala puškou na nás a my jsme ho vnesly dovnitř. Poručila nám, abychom ho položily na starý vlněný koberec, který byl kdysi dávno barevný. Mamka seděla v křesle a ruce měla založené do klína. U krbu bylo vyskládané dřevo, které jsme předtím nasbíraly, a stál tam i trakař.

	„Vím, že vám do toho nic není,“ řekla jsem, „ale on opravdu potřebuje pomoc. Kdybyste byla tak hodná a nechala mě, abych se o něj postarala, jak to jen půjde.“

	„Jdi se pěkně posadit tam vedle své maminky,“ řekla a namířila puškou na Jinx. „Ty taky, děvenko.“

	Jinx a já jsme se každá posadily na zem po jedné straně křesla, ve kterém seděla mamka. Byla jsem rozhodnutá. Jakmile se naskytne příležitost, skočím na tu starou ježibabu a risknu to navzdory výstřelům. Měla jsem toho plné zuby. Každopádně jakmile se jí chopím, tak ty její staré kosti začnou chrastit jako suché dříví.

	Stará bába si klekla na kolena stejně jako kůň, který si sedá předtím, než se svalí na stranu. Chvilku to vydržela, než se jí podlomila kolena a upadla na zadek. Položila pušku na zem vedle Terryho, natáhla ruku a položila mu ji na čelo.

	Podívala se po nás. „Po straně domu je studna. Jedna z vás, ale ne obě, tam dojděte, vytáhněte jedno vědro s vodou a přineste ho sem.“

	Šla jsem ven a přinesla vodu. Když jsem se vrátila a postavila vědro na zem, stařena si mě moc nevšímala. Puška ležela na zaprášeném koberci. Byla lehce na dosah. Ale já jsem zaváhala. Prohlížela si Terryho ruku a na něco na tom, jak ji pozorovala, dělalo dojem, že možná i ví, co dělá. Šla jsem se na to zblízka podívat a pak jsem znovu usedla na zem.

	„Ta ruka nevypadá dobře,“ řekla ta stará bába. „Ty tam,“ křikla na Jinx. „Jdi a otevři tamten kufr a přines mi tu podlouhlou dřevěnou bednu.“

	Jinx přinesla bedýnku. Tentokrát stařena sáhla po pušce. Říkala jsem si, že po tom všem, co nám vyprávěla o tom, jak měla otrokyni, když byla malá, si asi uvědomila, že na Jinx může přijít špatná nálada. Ať už to bylo jakkoliv, Jinx položila tu dřevěnou bedýnku na zem a ta stará bába mi nařídila, abych jí ze dřeva u krbu přikutálela jedno poleno. Nedocházelo mi na co, ale když jsem to udělala, tak jsem si šla sednout nazpět na své místo na zem.

	Stařena Terrymu vyhrnula u poraněné ruky rukáv až po loket. Zalapala jsem po dechu. Nejen, že ruka byla celá černá a vypadala, že se uvnitř děje něco hrozného, ale zčernalo mu i skoro celé předloktí. Přitiskla dva kostnaté prsty Terrymu ke krku.

	„Nemá skoro žádný tep,“ řekla. „S tou rukou to dlouho nevydrží. Možná ani bez ní to dlouho nepřežije.“

	„Co to říkáte?“ zeptala jsem se.

	„Podej mi ten kbelík s vodou, kterou jsi přinesla, a nalej ji do hrnce nad ohněm. Zatop v krbu a nech vodu vařit. Tu ruku budu muset vzít.“

	„Vzít?“ řekla Jinx.

	„Musí jít pryč,“ řekla stařena.

	„To tak!“ rozhořčila se Jinx.

	„Jestli se to někomu líbí, nebo ne,“ řekla stařena „na tom nezáleží, ale ta ruka musí pryč a já si s tím umím poradit.“

	„Mohla byste nás nechat jít a my bychom ho mohly vzít k doktorovi,“ řekla jsem.

	„To bych sice mohla, ale neudělám to,“ řekla ta stará ježibaba. „Navíc, stejně nemám auto a mezka k zapřažení jsem snědla. Proto to tu vypadá jak po bitvě. Vyšla jsem ven, střelila ho, ale nezabila, a on pak dveřma, které jsem nechala otevřené, vběhl sem a musela jsem s ním zápasit jako o život. Myslím, že jsem ho střelila čtyřikrát. On kolem sebe kopal a pořád vyskakoval a sázel kolem sebe hovínka. Udělal tu hrozný binec. I potom, co chcípnul, jsem si musela znovu nabít a ještě ho párkrát střelit. Měla jsem toho mezka moc ráda. To vám říkám, abyste pochopili, že vás lidičky vůbec neznám. Tak na mě nezkoušejte žádné fígle.

	Co se vám, holčičky, snažím vysvětlit, je, že i kdybych vás nechala jít, tak než ho vynesete ven, bude víc mrtvý než hrouda hlíny. I bez té ruky nemá na přežití velkou naději. Je na tom zle.“

	Seděly jsme tam v ohromení a pokoušely jsme se vstřebat všechno, co nám říkala.

	Stará paní ukázala na tu dřevěnou bedýnku.

	„Tady to jsou chirurgické nástroje,“ řekla. „Můj tatínek byl chirurg za občanské války a po válce pracoval jako doktor daleko na druhé straně Texasu, poblíž města Mason. Když mi bylo kolem dvanácti, tak jsem mu pomáhala s pečováním o pacienty. Vím, jak se to dělá. Několikrát jsem mu s tím pomáhala, a dokonce jsem to i párkrát dělala sama, když už byl starý a nemocný a začal chlastat. Nikdo nevěděl, že jsem to dělala já, protože ti pacienti byli pod plynem. Ale já jsem věděla, jak na to. Naučila jsem se to, když jsem sledovala tatínka, jak to dělá. Musím tu ruku rychle proříznout, odhrnout kůži a prošít ji až na kost. Já ten zákrok provedu dřív, než si ty stačíš utřít prdel.“

	„To nemůžeš. Nemůžeš mu to udělat,“ řekla Jinx a do očí se jí hnaly slzy. „On je moc pohledný na to, aby přišel o ruku.“

	„Všichni jsme o něco krásnější dnes, než budeme zítra,“ řekla stařena. „Ale mrtví nestojí za nic.“

	„Měla jsem vzít do rukou palici a zatlouct ti hlavu do krku,“ řekla Jinx.

	„To bys mohla,“ řekla ta stařena. „Ale já vím, jak mu dát šanci na přežití. A se zatlučenou hlavou to nedokážu. A navíc s touhle puškou umím dobře zacházet. Patřila mému tatínkovi a na Severu s ní střílel póvl. Byla předělaná a je v ní šest nábojů. Střílím moc dobře. Zastřelila jsem s ní fůru zvěřiny a splašených mezků, a když jsem byla mladá a hezká tak jako támhle tvoje maminka, tak jsem s ní jednou zastřelila jednoho nápadníka, který se o mě ucházel, protože nevěděl, kam může a nemůže dávat ruce. Potom, co skonal, můj tatínek a moji bratři ho pověsili na strom a najížděli na něj na koních a pokaždé do něj uhodili holí, až nebylo poznat, jestli tam visí chlap nebo kus krávy. Takže já na to mám žaludek.“

	„Proč nám chceš pomoct?“ zeptala jsem se.

	„To sama přesně nevím,“ řekla ta stará žena.

	Vtom se ozvala mamka, „Děti, ta ruka vypadá špatně, hodně špatně a každým okamžikem se to zhoršuje.“

	„Chceš tím říct, že mu ji máme useknout?“ řekla jsem.

	Stařena se ozvala dřív, než mamka mohla cokoliv říct. „Když mu ji neuřízneme, tak mám vzadu v kumbálu pár lopat. Ty vám, děvčata, budou na vykopání hrobu stačit.“

	Podívala jsem se na Terryho. Vypadalo to, že skoro nedýchá.

	„Pusť se do toho,“ řekla mamka.

	„Cože?“ zvolala jsem. „Jak o tom můžeš takhle rozhodnout?“

	„Někdo to musí rozhodnout.“

	„Ona je jenom stará ježibaba, které se zlíbilo něco useknout. Cokoliv a komukoliv,“ řekla Jinx. „Ty nemáš právo do ničeho mluvit. Je to náš kamarád, ne tvůj.“

	„Můžu to provést, nebo nemůžu,“ řekla stařena.

	Jinx řekla: „Můžeme se na něj podívat zblízka?“

	Stařena zvedla pušku, posunula zadek stranou a řekla: „Pojďte a podívejte se, ale jen se opovážíte se ke mně přiblížit, tak po vás střelím.“ Jinx se šla podívat jako první. Šla jsem hned za ní. Sklonila se a dívala se zblízka. „Terry,“ řekla.

	Neodpovídal. Oči měl obrácené v sloup a bělmo tak bílé jako slepičí vajíčka.

	Dotkla se jeho zpoceného čela. „Má hroznou horečku, Sue Ellen.“ Také jsem se ho dotkla a bez váhání s ní souhlasila. „Jakoby uvnitř v něm planul požár.“

	Podívaly jsme se mu na ruku. Byla už skoro celá zčernalá a opuchlá. Byla skoro stejně velká jako pěkně vykrmená kachna. Nad částí, kde ruka zčernala, se objevily červené proužky a maso začínalo odpadávat. Hodně to páchlo hnilobou. Vytékal z ní hnis a mouchy tam nanosily červy. „Nemyslím si, že máme na výběr,“ řekla jsem Jinx.

	„Já o tom nechci rozhodovat,“ řekla.

	„Není tu někde poblíž doktor,“ zeptala jsem se té stařeny.

	„Mohly byste ho k jednomu dovézt po řece, kdybych vás pustila, a to já neudělám. Já vás potřebuju tady, abyste mi pomohly. Jsem stará a nikoho jiného nemám.“

	„Jediné přátele, které vy můžete mít,“ řekla Jinx, „jsou ti, kterým držíte flintu u hlavy.“

	„To je sice pravda,“ řekla stařena, „ale já s tím můžu žít.“

	Podívala jsem se na mamku. Přes ty všechny roky jsem se naučila řídit vlastním názorem, ale teď jsem potřebovala poradit.

	„Co budeme dělat, mami?“

	„Nejlepší bude, když vyhledáme doktora,“ řekla mamka, „ale ani doktor s tou rukou nic nezmůže. Ta už je ztracená. Teď už je jen důležité, abychom neztratily i Terryho. Je lepší přijít o kousek jeho těla, než o něj celého.“

	„Poslechněte ji,“ řekla stařena.

	„Měly jsme ho vzít k doktorovi rovnou,“ řekla Jinx. „Když se poprvé zranil.“

	„Kdyby jsou chyby,“ řekla stařena.

	„Uřízni mu ji, ty stará mrcho,“ řekla jsem se slzami v očích. „A udělej to pořádně. Pořádně, nebo puška nepuška, zabiju tě tak jako tak a pověsím tě na strom a rozmlátím palicí, stejně jako to udělali tvůj otec a bratři tomu chudákovi.“

	„Když už jednou zemřeš, tak na tom nezáleží,“ řekla stařena. „Na ničem pak už nezáleží.“

	„Tak to udělej!“ řekla Jinx. „Do toho! Udělej to, ať už to má za sebou, ty stará čarodějnice!“

	„Všichni se postavte támhle dozadu a tebe, paninko, budu potřebovat při ruce,“ řekla a kývla na mamku. „A vy dvě budete muset dělat přesně, co vám řeknu, až si vás přivolám. Postarejte se o to, aby ta voda byla vřelá.“

	Stařena otevřela dřevěnou bednu. Vzala z ní kožený popruh a obvázala ho Terrymu kolem paže a nad loktem ho pevně utáhla kovovou přezkou, kterou našla v bedýnce. Vytáhla odněkud malou láhev a položila ji na zem.

	„To by měl být éter,“ řekla, „ale už ho nemám. Bude to muset zvládnout bez něj.“

	„K čemu to je?“ zeptala se Jinx.

	„Utlumuje to, lidi jsou po tom omámení,“ řekla. „Pak bolest tolik necítí.“

	„Takže co dáte Terrymu proti bolesti?“ zeptala se Jinx.

	„Pro něj nic nemáme kromě toho, že provedu ten zákrok rychle,“ řekla. „Je možné, že se při tom probere, a pokud ano, musíte ho udržet. Musíte mu držet hlavu, ruce a nohy. Asi si na něj budete muset i sednout, ale budete ho muset udržet.“ Sepjala vysušené a scvrklé ruce a jemně luskla prsty. „Pusťme se do práce.“ 
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	Stařena utáhla kožený popruh a zavřela přezku. Po celé Terryho ruce, zápěstí a lokti začal stékat hnis.

	„Uříznu ji pod loktem. Tak nízko, jak se to jen bude zdát rozumné. Uříznu hlavně kost a budu se snažit zachovat tolik kůže, kolik to jen bude možné, ale hodně už jí uhnilo. Možná se mi ji nakonec nepodaří přetáhnout přes pahýl. Možná ji budu muset přichytit ke kosti, což by nebylo moc dobré. Ale musíme pracovat s tím, co máme.“

	Stařena se po nás podívala. „Tu pušku dám teď stranou a vy se o ni klidně můžete poprat, jak vám bude libo. Já už nemám síly nazbyt. Ale sáhnete po ní a ten chlapec se operace nedočká. Skočíte po ní až po operaci, klidně se pak můžu rozhodnout ji nedokončit, jak je třeba. Budete tam tu pušku muset nechat. Já vám moc dobře vidím na očích, že máte něco za lubem, ale varuju vás. Až bude mít tu ruku uříznutou, zašitou a zalátovanou, tak mě budete potřebovat k tomu, aby nezemřel. Možná umře tak jako tak. Ale vy mě budete muset nechat v klidu žít, protože jestli ten klučina má nějakou šanci, tak to jsem já.“

	V bedýnce byly i jehly a sada břitev. Stařena si z nich vytáhla ty, které potřebovala, a nařídila nám, abychom je namočily do hrnce s vodou, která už vřela jako divá. Přitáhla přezku o něco víc a stáhla silněji popruh kolem paže. Terry zasténal, ale potom už nehybně a v tichosti ležel.

	V bedýnce byly kleště a my jsme je musely namáčet ve vodě a pak jimi podávat nástroje. Vytáhnout je z vody ven a položit na bedýnku.

	Napadlo mě, že i když se snaží o hygienu, tak bedýnka není zas až tak čistá, ale v tom momentě na tom nezáleželo. Tohle bylo to nejlepší, co jsme mohly udělat. To jsem si dobře uvědomovala.

	Když už nástroje dost vychladly, tak je rukama zacvakla do rukojetí, které taky nevypadaly dvakrát nejčistší, a připravila se na řezání. „Teď ho raději držte,“ řekla.

	Bylo to tak hrozné, že se na to nedá ani pomyslet. Nejdřív se do toho pustila nožem a zařízla ho hluboko do masa. Vtom Terry začal řvát. Pokoušel se posadit, ale Jinx mu seděla na hlavě jako slon na stoličce. Já jsem ho držela za nohy a mamka za jeho zdravou ruku. Ta stará ježibaba mu držela tu druhou ruku kolem toho hnisavého zápěstí. Nařízla kůži kolem ruky, potom odložila nůž, sáhla po pilce a pustila se do toho. Řezala rychle. Když už skoro přeřízla kost, přestala. Potila se a těžce dýchala.

	Terry řval jako tur. Křikem by probudil i mrtvého. A když se vezme v úvahu, že mu na hlavě seděla Jinx, tak to byl teda výkon. Snažil se nám vymknout, ale my jsme ho držely pevně.

	„Už na tom nejsem jako zamlada,“ řekla stařena. „Jsem vyřízená, ale ještě jsem tu kost nepřeřezala. A ta pila je už ztupená.“

	Bez nějakých řečí vzala mamka do ruky nový břit a vyměnila ho za starý. Sama se pustila do práce a za pár sekund ji dokončila. Uřízla ruku tak, aby z ní zůstal viset velký kus zdravé kůže. Když s tím byla hotová, přetáhla kůži přes pahýl, vzala do rukou jehlu a pevnou nit, kterou vytáhla z bedýnky, a dala se do zašívání.

	Mezitím Terry přestal řvát a cukat sebou. Na chvíli jsem si pomyslela, že ho Jinx udusila svým zadkem. Ale když z něj vstala, bylo hned vidět, že dýchá. Omdlel.

	Stařena ztěžka dýchala a zdálo se mi, že slyším, jak jí tluče srdce v hrudi jako mol, který třepotá křidýlky uvnitř sklenice.

	Jinx zvedla pušku ze země. „Teď, když je zašitý,“ řekla a odjistila ji, „tak mě tak napadá, že ti můžu v klidu prohnat kulku hlavou.“

	Ta stará bába se na ni dívala se stejným nadšením, jako by jí někdo servíroval hlávkový salát.

	To musím Jinx nechat. Ona je z těch, kteří si stojí za tím, co řeknou, protože zmáčkla spoušť. Ozval se tlumený výstřel. Odjistila pušku a znovu vystřelila, ale nic se nestalo. Udiveně si prohlížela zbraň.

	Ta stará ježibaba se poškrábala pod bradou a řekla: „Jsou v tom skořápky, ale ani jeden náboj. Rozebrala jsem je a vysypala z nich střelný prach. Použila jsem ho jednou na vypálení rány, když jsem si poranila koleno. Dobře to funguje, když víš, jak na to. Utlumí to bolest, ale nesmíš ho použít moc, jinak můžeš uhořet nebo se ti může od větru podpálit prdel.“

	Jinx zvedla pušku, jako by se ji s ní chystala uhodit. Mamka ji chytla za ruku. „Ona je hrozná, ale my takové být nemusíme.“

	„Nejsem tak špatná,“ řekla stará žena a vypadala, že je opravdu překvapená. Obličej jí roztál jako vosk ze svíčky. „Zachránila jsem tomu chlapci život. Jsem tu sama a nemám nikoho, kdo by se o mě staral.“

	„Protože nikdo nechce,“ řekla Jinx a vyškubla ruku z mamčina sevření. „Proč by taky?“

	„Každý potřebuje něčí pomoc,“ řekla stařena. „Všichni musí někoho mít.“

	„Ale ne každému se to poštěstí,“ řekla Jinx.

	„To máš pravdu,“ řekla stařena a snažila se zvednout se ze země, ale nepodařilo se jí to.

	„Tak ji vezmeme ven, pověsíme na strom a rozmlátíme jí hlavu palicí,“ řekla Jinx, „tak, jak to říkala Sue Ellen. Stejně jako tahle hrozná čarodějnice a její tatíček rozmlátili toho chudáka.“

	„Ale my to tak neuděláme,“ řekla mamka.

	„Ty k tomu nemáš právo nic říkat,“ řekla Jinx, ale dál už se nedostala. Mamka se natáhla, vytrhla Jinx pušku z rukou a odhodila ji tak prudce, že narazila do zdi a z police spadl nějaký suvenýr a rozbil se na kusy.

	„Už o tom nechci nic slyšet,“ řekla mamka. „Mám právo mít názor. Možná jsem ho neměla od začátku, ale nic z toho, co prožíváš, mi není neznámé. Budu si říkat, co chci, a jestli si myslíš, že si s ní můžeš dělat, co se ti zamane, tak budeš muset začít u mě. My takové nejsme.

	Kdybys ji zastřelila, litovala bys toho. Ty takhle nechceš dopadnout. Nejsi taková.“

	„Možná že jsem,“ řekla Jinx.

	„Má pravdu, Jinx,“ řekla jsem. „My nejsme takové. Nechceme být jako ona.“

	Jinx se podívala na zem. Všude tekla Terryho krev. Podívala se po stařeně, která se snažila vyvolat pocit soucitu. Ani pes s trnem v tlapce by nemohl vypadat bídněji.

	Mamka pomohla stařeně na nohy, odvedla ji a posadila do houpacího křesla. Když stařena dosedla, začala se pomalu houpat, ztěžka dýchala a pozorovala nás uslzenýma očima.

	„Musíte smýt krev z podlahy,“ řekla a zalapala po dechu. „Prokázala jsem vašemu chlapci službu, teď mi prokažte službu vy. Dlužíte mi to.“

	„To je tedy něco,“ řekla mamka a nevěřícně zakroutila hlavou.

	Podívala jsem se na Terryho, pak na stařenu. „Usteleme mu ve vaší posteli a zůstane tam, dokud se mu neudělá tak dobře, že ho budeme moci vynést ven. Prostě na pár dní budete muset spát v tom křesle. Jenom doufám, že z té vaší postele nechytne nějakou nemoc, nebo že by se tam pod dekami našlo něco z vaší podlosti a rozlezla se pak taky do něho.“

	Stařena ohrnula nos, zavřela oči, opřela se v křesle a začala se v něm zuřivě houpat.
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	Šly jsme ven ke studni a nabraly jsme vodu. Všude na zemi byla krev a my jsme taky byly celé od krve. Mamka ohřála vodu a vyprala šaty, zatímco jsme stály zabalené do dek, které patřily stařeně. Mamka ji dokonce zavedla do ložnice, kde jí v soukromí pomohla převléct se a trochu se omýt. Setřely jsme ze země krev a smotaly koberec, na kterém Terryho operovala, a daly jsme ho dozadu do pokoje.

	Našly jsme zbytek whisky a nalily ji Terrymu na pahýl, abychom zabránily infekci. Stařena měla nějaký aspirin, tak jsme mu daly dva prášky. Byl pořád mimo a pochybuju, že si pamatoval, že si je bral nebo zapíjel vodou. Když ho mamka převlékla do čerstvě vypraných a usušených věcí, odnesly jsme ho do ložnice, uložily do postele, podložily polštáři a přetáhly přes něj lehkou deku.

	Vzala jsem do rukou hadr a vrátila se do druhého pokoje. Sebrala jsem Terryho odřezanou ruku a dala ji do krabice společně s nástroji a zavřela ji. Postavila jsem ji na krbovou římsu. Nevěděla jsem, co jiného si s ní počít.

	Vešla jsem dovnitř a podívala se na Terryho. Na chvíli jsem se posadila na židli vedle postele, pak jsem se vystřídala s Jinx, která se potřebovala natáhnout.

	Vedle v pokoji se pořád v křesle houpala stařena. Mamka jí přinesla pár polštářů a dala jí deku přes kolena, aby se jí tam sedělo pohodlněji.

	Ta stará bába byla teď sice umytá, ale na hlavě měla pořád ten svůj příšerný slamák s kapkami Terryho krve od toho, jak se mu z rány vystříkla krev, když mu poprvé prořízla ruku. Houpala se a zrak měla upřený do ohně v krbu.

	Mamka stála u ohně a v jednom velkém černém hrnci vařila pampeliškové listy, které nasbírala před dveřmi do domu. Našla někde láhev s octem, sůl a černý pepř a použila je na dochucení.

	Zatímco listy vřely na ohni, venku spadla noc. Vstala jsem a šla jsem se podívat, jestli je zamčeno. Na oknech byly malé dřevěné okenice, které se zavíraly zevnitř. Všechny jsem je pozavírala a uvnitř zaklapla na petlici.

	„Na pár oknech mám žaluzie,“ řekla stařena. „Mohlas nechat ty okenice otevřené. V noci tu bude chladněji.“

	Neodpověděla jsem jí. Byla bych ráda za čerstvý vzduch, ale vzpomněla jsem si na Tchoře. Na nějakou dobu jsem na něj zapomněla, ale teď jsem ho měla opět na mysli.

	Odnesla jsem jednu misku s pampeliškovými listy Jinx a vrátila jsem se pro svoji. Posadila jsem se na zem vedle mamky a stařeny, která nad tím uvařeným plevelem mlaskala tak nahlas, že by i prase opustilo z rozpaků místnost. Ale my jsme nemohly odejít. Musely jsme to vydržet. Tak jsme seděly a jedly. Chutnalo to dobře. Ačkoliv za daných okolností by chutnalo dobře cokoliv, na čem by si člověk nevylomil zub.

	Když stařena dojedla, podala mi svou misku, abych ji uklidila. Opřela se do křesla a položila si ruce na břicho. „Nežila jsem vždycky takhle. Moje rodina se živila bavlnou. Doma jsme měli otroky. Na to si pamatuju. Bylo mi tenkrát, počkej chviličku…, bylo mi deset, když konečně nešťastně skončila válka mezi státy. Začali jsme pěstovat kukuřici, když obchody s bavlnou přestaly šlapat, a žili jsme si na tehdejší poměry celkem dobře. Pak se přihodilo pár věcí, přišlo pár horkých let bez deště a my jsme se ocitli v díře, ze které jsme se už nemohli vyhrabat. Tatínek toho všeho už pak měl po krk a zastřelil se. Maminka utekla za jiným a moje sestra se vdala a odstěhovala se na Sever. Vdát se za Seveřana. Umíte si to představit? A on byl voják a válčil proti Jihu. To si mohla třeba vzít i zloděje koní.

	Každopádně kvůli tomu všemu jsme spolu přestaly mluvit. Nikdy jsme si nenapsaly ani řádku. Můj bratr šel za první světové válčit a už se nevrátil. Možná ho zastřelili, nebo tam někde zůstal. To nikdo neví. Už o něm nikdo nic neslyšel. Musela jsem potom prodat dům a pole. Nechala jsem si jenom tady ten kousek vzadu. Nechala jsem postavit dům a žiju tady už léta. Ti, kterým jsem prodala svůj pozemek, se odstěhovali. Pak zarostl lesem. Tak je to asi stejné, jako by pořád patřil mně. Jednou jsem byla vdaná, ale Hirem rád laškoval s jinejma. Zastřelila jsem ho, kurevníka, a ostatním jsem řekla, že zdrhnul.“

	„Zabilas ho?“

	„Byl mrtvý víc než hřebík zatlučený do dveří,“ řekla. „Nikdo o tom neví. Jenom já a vy. Nechala jsem si to pro sebe z důvodů, které jsou asi všem jasné. Teď, v mém věku, komu záleží na tom, co kdo ví? Pochovala jsem ho venku, tam, kde začíná les. Už je to pětatřicet let. Zhruba před pěti lety jsem na dvoře našla lebku. Kopala jsem kolem a kousnul mě přitom kojot. Jsem si skoro jistá, že to byl Hirem. Rozmlátila jsem tu lebku sekyrkou na kusy. Tenkrát jsem na to ještě měla sílu. Poslední dobou mě pobolívá v zádech. Už nemám na nic sílu. Naposled jsem zabila toho mezka, stáhla z něj kůži a snědla ho. Neudělala bych to, kdybych ho mohla dál uživit a kdybych sama nebyla o hladu. Byl to starý dobrý mezek a společně jsme za starých časů zorali hodně půdy. Napadlo mě, že kdyby mohl najít způsob, jak zabít mě a sníst mě místo kukuřice, tak by to udělal. Vlastně jsem se k němu dostala dřív.“ Nemohla jsem si pomoct a pousmála se nad tím.

	„Zabití toho mezka mě úplně vyřídilo. Nikdy jsem se z toho nepostavila zpátky na nohy. Proto jsem byla tak ráda, když jste se objevily vy.“

	„My jsme tu mohly klidně uklidit za jídlo,“ řekla jsem. „Nemusela jste na nás vytahovat flintu.“

	„Ta puška byla prázdná.“

	„To jsme netušily.“

	„Chtěla jsem vás tu udržet. Vlastně, když se to tak vezme, tak jsem v duši věděla, že to nakonec tak nedopadne, ale ze začátku se to zdálo jako dobrý nápad.“

	V ten okamžik jsem sama sebe překvapila tím, že jsem k ní pocítila lítost.

	„Z čeho máte všechny takový strach?“ řekla. „Před čím to utíkáte?“

	„Kdo říká, že utíkáme nebo máme strach?“ řekla mamka.

	„Je vám to vidět v očích,“ řekla stařena. „Jak si prohlížíte všechno kolem. Kontrolujete okna a dveře.“

	„Proč vám na tom záleží?“ řekla jsem.

	„Nezáleží. Až na to, že když si přijdou pro vás, tak můžou přijít i na mě,“ řekla stařena. „Myslím, že mám právo to vědět už kvůli tomu.“

	„Vy jste ztratila práva na všechno v okamžiku, kdy jste nás tu držela jako vězně,“ řekla jsem.

	„Možná že by to měla vědět,“ řekla mamka. „Možná by si to zasloužila, když zachránila Terryho.“

	„Ona jenom chtěla sama sobě dokázat, že ještě pořád umí řezat ruce,“ řekla jsem.

	„Já s tvojí maminkou jsme si s tím správně poradily, nemyslíš?“ řekla stařena. „To já a ona jsme zachránily toho chlapce.“

	„Stejně tě nenávidím,“ zavolala Jinx z druhého pokoje.

	„Dobrá, tak ve zkratce,“ řekla jsem. „Naštvali jsme pár lidí. Chceme odjet do Kalifornie a oni si na nás najmuli chlapa, který se jmenuje Tchoř. To je všechno, co potřebujete vědět.“

	„Tchoř?“ otázala se stařena a přísahám, že i v té tmě, která byla v pokoji osvíceném pouze ohněm z krbu, a při tom, jak byla bledá, zbledla ještě víc.

	„Vy ho znáte?“ zeptala jsem se.

	Přikývla. „Jestli vám ten pekelník jde v patách, tak už jste mrtví a jenom se procházíte kolem.“

	„Nehodlám se skulit pod postel a čekat, až si pro mě přijde,“ řekla jsem.

	„Na tom nezáleží,“ řekla stařena.

	„Mně to není jedno,“ řekla jsem.

	„Běž támhle do ložnice, otevři šatník, vezmi z něj náboje a nabij pušku. Pak ze skříně vytáhni bouchačku. Je nabitá a mám tam taky krabici s náboji. Chtěla jsem si tam pro ni sama dojít a rozstřelit ti s ní hlavu, ale myslím, že už se z tohohle křesla nezvednu, a pochybuju, že ty bys mi pomohla se k ní dostat.“

	Zvedla jsem se a přinesla jsem náboje do pušky a vytáhla jsem ze skříně bouchačku a náboje. Pušku jsem dala Jinx a ona ji nabila, zatímco jsem se s bouchačkou vrátila do obývacího pokoje. Byla to dvanáctka s dvojitou hlavní. Přinesla jsem s sebou krabici s náboji, posadila se na zem, položila si zbraň přes nohy a postavila krabici s náboji poblíž.

	„Určitě už na nás zapomněl,“ řekla mamka.

	„Ten něčeho jen tak nenechá,“ řekla stařena. „Možná si na chvilku oddechne, unaví se nebo se rozhodne jít do ústraní a podívat se na něco, co nechal ležet den nebo dva, ale vrátí se.“

	„To jsou jenom takové staré povídačky,“ řekla jsem.

	Zavrtěla hlavou. Olízla si rty a řekla: „Slyšela jsem, že moje maminka a tatínek znali Tchořovu matku. Prý po tom, co byli otroci osvobození, pracovala pro naši rodinu. Prala a vařila a tak něco. Bydlela v chatrči na pozemku, který patřil k domu jejího bývalého majitele, Evala Turpina. Ten už byl dávno po smrti, ale jeho vnuk, Justin, tam pořád bydlel. Sám, bez příbuzných. Ale nechal na farmě bydlet jejich bývalé otroky společně s jejich dětmi a dětmi jejich dětí. Nedělali pro něj žádnou práci a on jim nic neplatil, protože sám nic neměl. Stejně jako naše rodina poté, co už bavlna nebyla co dřív, i jeho rodina o všechno přišla a už se z toho nevzpamatovali.

	Bydlela tam taky jedna ženská, jmenovala se Mary, a otěhotněla s jedním napůl černochem a napůl Indiánem z kmene Komančů. To dítě se narodilo a dali mu jméno Absalom. Nikdy to nebyl hodný kluk. Pořád se hrabal proutkem v hlíně, zabíjel mravence a smál se u toho. Tak mi ho popisoval můj táta. Říkával, že ten klučina bez ustání mlel nějaké blbosti. Dokonce měl podezření, že zabil jednoho z otcových vzácných psů, protože mu dal sníst maso, ve kterém byly střepy. Tatínek říkal, že to nikdy nevěděl najisto, ale podezříval ho z toho. Říkával, že ten starý pes byl takový dobrák, že už lepší být nemohl, a všude za Absalomem chodil, jako by byl jeho vlastní, a pak mu ten darebák tohle provede. Jenom aby viděl, jak chudák trpí.

	Když byl Absalom ještě malý, jeho otec, ten míšenec, měl dost toho poslouchat jeho bláboly. Přidržel ho za krk rukama na zemi, vzal kleště, vytrhnul mu jazyk z pusy a zdrhnul. Potom ho už nikdo nikdy neviděl. O několik let později, když bylo tomu klučinovi zhruba deset, jeho maminka se ho začala bát. Říkala, že se v noci probouzela ze spaní a on stál u ní a díval se na ni, stejně jako venku pozorovával mravence. Jednou ráno ho vzala a zavedla k loďce u řeky. Zrovna měl ten den narozeniny a později se svěřila, že si myslela, že právě proto přišel ten správný čas. Řekla mu, že jdou na ryby, ale místo toho ho shodila z loďky do řeky, vyklonila se a pevně ho držela pod vodou.

	Můj tatínek říkal, že se kvůli tomu necítila provinile, protože si byla jistá, že s tím děckem nebylo něco v pořádku a že udělala něco, co udělat musela. Něco, co Bůh chtěl, aby vykonala. Říkala, že viděla jeho oči, jak se na ni dívají zpod vodní hladiny a skrze mezery mezi jejími prsty, kterými ho držela pod vodou. Říkala, že měl oči studené jako mramor. Ale neutopil se. Vzala do rukou pádlo a uhodila ho. Několikrát a pak ho odnesla voda. Myslela si, že je mrtvý. Voda ho ale vynesla na břeh a on přežil. Pobýval v lesích jako nějaké divoké zvíře. Žil tak zvířecí život, že se mu vytvořil zvláštní puch. Proto mu lidi začali říkat Tchoř.“

	„Tuhle historku už jsem jim řekla,“ ozvala se Jinx.

	„Tak vidíš,“ řekla stařena, „jestli jsi jim to řekla stejně jako já, tak jsi mluvila pravdu.“

	„To o těch kleštích ale slyším poprvé,“ řekla Jinx.

	„I malé postřehy jsou důležité,“ řekla stařena.

	„Neřekla jsi nic o tom, kde žije, že věší kosti a podobně a ty pak o sebe ve větru tlučou.“

	„To jsem nikdy neslyšela,“ řekla stařena.

	„Tys neřekla nic jiného než povídačky, které se vypráví úplně všude,“ řekla Jinx. „Nevěřím ti, že tvůj tatíček znal Tchoře nebo jeho matku. Myslím, že sis to vymyslela.“

	„Říkám, co mi řekli ostatní,“ řekla, „jak jsem to slyšela od důvěryhodných a pravdomluvných bělochů.“

	„Cha,“ uchechtla se Jinx.

	„Vím ještě pár dalších věcí,“ řekla stařena. „Když Tchoř vyrostl, po tom, co si všichni mysleli, že je po smrti a shnil někde v lesích, vrátil se. Byl z něho mladý muž a jaksi přežil. Tatínek mi vyprávěl, že jednoho rána se šel Justin Turpin podívat do Maryiny chatrče, protože s ní potajmu spával, ale když tam došel, tak ji tam našel staženou z kůže a přitlučenou na zdi jako jelení kožešinu. Visela tam z ní jenom její hlava a kůže a u zubů měla zapřené pádlo. Všem bylo jasné, kdo jí to udělal. Všechny její vnitřnosti byly vyskládané na dvoře na špalku a byly ještě teplé. Turpin se s Tchořem jen o pár minut minul. Neměla ruce. Byly useknuté. Říká se, že to teď dělá pokaždé, když někoho zabije. Na znamení toho, že ho jeho vlastní matka držela rukama pod vodou a on se jí snažil vymknout a ona ho pořád držela. Nemůžu zaručit, že to je kvůli tomu, ale mezi lidmi se to tak povídá. Nemá rád ruce, protože ho jedny málem utopily.

	Každopádně se to o něm vědělo a časem se ukázalo, že stopuje a zabíjí a za oplátku si bere věci, které se mu hodí. Myslela jsem si, že už je dnes možná po smrti, ale jestli říkáte pravdu, tak asi není.“

	„Ne,“ řekla jsem. „Není. Ale už jsme ho několik dní neviděly.“

	„Je jako horký vzduch, vítr, déšť a půda v jednom,“ řekla stařena. „Nepočítá život na dny. Čas pro něj není zásadní. Dělá, co má dělat, protože si ho někdo najal a něco mu z toho kápne. Boty nebo jídlo nebo klobouk nebo něco jiného. Alespoň se zdá, že to všechno dělá pro odměnu, když se na to ale člověk podívá zvenčí a když se nad tím zamyslí o něco víc, tak to musí dělat, protože ho to baví. Ochutnal pocit někoho zabít a zalíbilo se mu to. Jak se jednou rozhodne, že po někom půjde, tak to dotáhne do konce, ať už musí projít peklem nebo potopou, i když mu to bude nějakou dobu trvat. A vy jste teď přitáhli toho chladnokrevného zabijáka mně ke dveřím.“

	„A my mysleli, že chceš mít společnost,“ řekla Jinx.

	Ta stará babizna zavrtěla hlavou. „Asi je to stejně fuk. Ruka osudu se ke mně natahuje tak jako tak. Už mi moc času do konce nezbývá.“

	„Ty stará šášuro,“ řekla Jinx. „Je ti skoro tři sta let. Jasně, že brzo natáhneš bačkory. Vlastně už mělo být dávno po tobě.“

	„Mluvme tišeji, ať nevzbudíme Terryho,“ řekla mamka. „Ať si chudák oddechne.“ 
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	Bylo brzo ráno a sluneční paprsky přetékaly přes hrany žaluzií jako voda v řece. To ale nebylo to, co mě probudilo. Probudil mě příšerný řev.

	Vyskočila jsem a rychle chňapla po pistoli. Řev přicházel z ložnice. Dveře byly pootevřené a našla jsem Terryho, který byl teď vzhůru a při smyslech. Svíjel se v bolestech a bylo mu jasné, že přišel o jednu ruku, aniž by se ho kdokoliv na něco zeptal. Seděl zpříma a snažil se dostat z postele ven.

	Jinx seděla na posteli vedle něj a pevně ho držela za zdravou ruku. On se ale nedal. Na unaveného jednorukého chlapíka byl velice zdatný.

	Já s mamkou jsme rychle přiskočily na pomoc a snažily se ho utěšit, ale nebylo to k ničemu. Pořád křičel a vřískal kvůli té ruce a neustále s námi zápasil. Musely jsme na něj vynaložit všechny síly, abychom ho udržely na posteli. Nakonec se unavil a svalil se v bezvědomí na postel.

	Všechny tři jsme z toho byly celé rozhozené. Ujistily jsme se, že Terry je v pořádku a že nekrvácí z pahýlu. Pak jsme opustily ložnici a zavřely za sebou dveře.

	„Probudil se a začal na mě křičet, abych mu dala ruku zpět,“ řekla Jinx. „Snažila jsem se mu vysvětlit, že jsme to musely udělat. Doufám, že jsem udělala dobře, že jsem mu to řekla.“

	Stařena seděla celou tu dobu ve svém houpacím křesle zády k nám a nehnula ani brvou. To Jinx rozčílilo.

	„Tobě na něm ani na nikom nezáleží,“ řekla Jinx stařeniným zádům. „Kdybys ho slyšela křičet celou noc, nehnulo by to s tebou.“

	Stařena neodpovídala. Jenom dál nehybně seděla v houpacím křesle. Jinx byla nepříčetná. Přešla k houpacímu křeslu z druhé strany a chystala se na ni spustit, ale zastavila se. Jinxinin pohled nás donutil přistoupit blíž a podívat se na ni. Podívaly jsme se na tu starou paní víc zblízka a všimly jsme si, že má ústa dokořán. A přes oči jako by jí někdo přelil vosk ze svíček. Byla mrtvá.

	„To všechno vysvětluje.“ Jinx si dala ruce v bok. „Nezemřela vůbec špatně. Jenom v tichosti usnula potom, co se tři sta padesát milionů let chovala jako podlý sobec.“

	„Chudák,“ řekla mamka.

	Jinx se po mamce zmateně podívala a zakroutila hlavou. „Vy běloši jste teda něco.“

	„Neházej nás všechny do jednoho pytle,“ řekla jsem. „Já s ní taky nemám žádný soucit.“

	„Pořád je to lidská bytost,“ řekla mamka. „Bůh stvořil celé lidstvo, bez rozdílu o jakého člověka se jedná.“

	„No tak to asi potřebuje lepší formy,“ řekla Jinx, „protože někteří z těch, co stvořil, nestojí za to, aby se na ně vyčerpávala hmota.“

	Dnes nejsem hrdá na to, co se stalo potom, ale prostě jsme nevěděly, co s tou stařenou. Nevěděly jsme ani, jak se jmenovala, a vlastně jsme to ani vědět nechtěly. Měly jsme v tu chvíli tolik nahnáno vůbec vyjít ven potom, co jsme se všechno doslechly o Tchořovi, a i když nám bylo jasné, že časem ven budeme muset vyjít, prozatím jsme došly k závěru, že by to na nás v tu dobu bylo moc. Tak jsme nakonec vytáhly ten zakrvácený koberec, který jsme předtím smotaly a daly stranou. Rozmotaly ho a smotaly ji do něj. Smotaly jsme ji tak důkladně, že kromě bot, které čouhaly z jednoho konce, a jejího klobouku, který trčel z druhého konce, z ní nebylo vůbec nic vidět. Pak jsme ten koberec uklidily do skříně a tu jsme zavřely. Tenkrát se to zdálo jako dobré řešení.

	Teď už byla většina dne pryč a my jsme po domě hledaly nějaké zbytky jídla a v troubě jsme našly pár okoralých sušenek. Kdyby jich tam byl dostatek, tak bychom z nich mohly postavit kolem celého domu jednu velkou pevnou zeď. Namočily jsme sušenky do vody, aby změkly natolik, že si o ně člověk nemohl zlomit zuby, a snědly jsme z nich, co se dalo.

	Vzala jsem několik kousků namočených sušenek Terrymu, který se začal pomalu probouzet. Po celém těle mu stékal pot, ale nebylo to jen tím, v jakém byl stavu. Potili jsme se všichni. Bylo léto a pařilo slunce a celý dům byl zabedněný jako peněženka staré panny. Někoho napadlo otevřít okna, ale nikdo nechtěl být tou osobou, která by otevřela Tchořovi cestu dovnitř, tak jsme se jen usmály a zaťaly zuby.

	Než jsem stačila se sušenkami přejít do Terryho ložnice, mamka a Jinx se natáhly na palety v obýváku, jelikož byla řada na mně, abych se o Terryho postarala. A jak se věci měly, byl vzhůru a potřeboval nakrmit. Zavřela jsem dveře a posadila se do křesla vedle postele.

	Zkoušela jsem mu dát pár změklých sušenek, ale on je nechtěl. Odložil plechový talíř na druhou stranu postele a řekl: „Nemělas dovolit, aby mi tu ruku uřízli.“

	„Neměly jsme na výběr. Byl jsi už dlouho mimo, zvracels a měls horečku a ta tvoje ruka byla celá černá jako díra v zemi a valil se z ní hnis.“

	Chvilku tam tiše seděl a pak řekl: „Co jste s tou rukou udělaly?“

	„Daly jsme ji do krabice,“ řekla jsem.

	„Kde je ta krabice?“

	„Vedle v pokoji, na polici.“

	„Na polici?“

	„Už jsme nechtěly vycházet ven. Kvůli Tchořovi. Ta stará paní o něm věděla.“ Povyprávěla jsem Terrymu, co nám řekla, a nakonec jsem mu oznámila: „Ta stará paní zemřela. Smotaly jsme ji do koberce a strčily do skříně.“

	„Co se stalo s našimi penězi a May Lynn?“

	„Jsou dole u řeky schované v ostružinách.“

	„Jsi si jistá, že se nic jiného s tou mojí rukou nedalo dělat?“ zeptal se Terry.

	„Jestli máš na mysli, jestli jsme měly na výběr, tak opravdu nemyslím.“

	„Můžu se na ni podívat?“

	„Na tvoji ruku?“

	„Ano.“

	„Proč?“

	„Chci vidět, v jakém byla stavu.“

	„Už je to den, co byla odříznutá, a je horko,“ řekla jsem.

	„To je mi jasné,“ řekl.

	„Dobrá,“ řekla jsem a tiše jsem proklouzla mezi dveřmi, vzala krabici a vrátila se do ložnice. Znovu jsem za sebou zavřela dveře, položila jsem krabici na postel a otevřela ji. Vylinul se z ní puch, jako kdyby v ní byla mrtvá ryba. Terry pokrčil nos a podíval se dovnitř.

	„Zavři to, Sue Ellen.“

	Udělala jsem to.

	„Udělaly jste dobře,“ řekl. „Pokročilo to do neléčitelného stadia.“

	„Zabilo by tě to,“ řekla jsem. „Ta stará ježibaba, co nás tady držela, byla tak zákeřná a záludná, že už to ani víc nebylo možné. Byla stejně prohnilá jako ta tvoje ruka, ale věděla, jak ji odřezat. Ačkoliv mamka to za ni musela dokončit.“

	„Říkáš, že se tu někde nachází stará žena smotaná do koberce?“

	„Ano, ve skříni.“

	„Po tom všem, co jsme už zažili,“ řekl Terry, „bych se už ničemu neměl divit.“

	„Terry, musím se tě zeptat na něco, čeho jsem se dopídila, i když bych byla radši, kdybych na to nepřišla.“

	Zadíval se na mě, zatímco jsem se pokoušela najít ta správná slova. Nešlo mi to. Teda aspoň v ten okamžik.

	„Myslel jsem, že máš něco na mysli,“ řekl, „podle toho jak na mě civíš, pochybuju, že to je jenom proto, že jsem mrzák.“

	„To vůbec není kvůli tomu.“

	„Tak ven s tím.“

	„May Lynn. Když jsme našli její tělo, bylo drátem připoutané k šicímu stroji a drát byl zavázaný na mašličku. Když jsem potom byla dole u řeky, našla jsem jeden pytel, který jsi svázal ty. Už předtím jsem si všimla, jak jsi jej svazoval, ale nedošlo mi to, protože se mi zdálo těžké tomu uvěřit. Ale došlo mi to, když jsem si všimla té mašličky. Nebyl to drát, ale vypadala stejně jako mašle z drátu. Zamyslela jsem se nad tím. Byl sis tak jistý a pořád jsi prosazoval, abychom ji spálili na popel a odvezli do Hollywoodu. Navíc tvoje máma byla švadlena a tvůj otčím ji donutil, aby všechny své věci na šití vyhodila. Vtom jsem si to dala všechno dohromady.“

	Terry se zadíval do zdi pohledem, kterým by člověk sledoval, jak se k němu řítí armáda nepřítele.

	„Nevím, proč jsi to udělal, Terry,“ řekla jsem. „To je to, co bylo pro moji kebuli těžké pochopit, ale vím, že jsi to byl ty. Nemám z toho dobrý pocit, že si to takhle vysvětluju, ale vypadá to tak…“

	„Byl jsem to já,“ řekl. „Já jsem to provedl.“

	I když jsem si už předtím byla skoro jistá, slyšet ho, jak se k tomu přiznává, mi převrátilo svět vzhůru nohama.

	„Proč?“ řekla jsem.

	„Není to, jak se domníváš,“ řekl.

	„Tak jak to teda je?“

	Terry se zády opřel do polštářů. V ložnici bylo vydýcháno, jako bychom seděli v pytli s kuřecím peřím.

	„Byli jsme si všichni tolik let tak blízcí,“ řekl, „a takhle to nakonec dopadlo.“

	„Co se stalo?“ řekla jsem. „A proč?“

	„Já a ona jsme se začali vídat v soukromí. Došel jsem k závěru, že se chystá odjet do Hollywoodu. Přál jsem jí to, opravdu, a dokonce jsem si myslel, že pojedu s ní. Svěřila se mi se spoustou věcí a jednou z nich bylo i to, že věřila, že mě může vyléčit.“

	„Vyléčit?“

	„Z toho, abych už nebyl teplouš.“

	„Ach.“

	„Věřil jsem, že se mi bude žít líp, když budu na holky. Podle toho, jak se k ní chlapi měli, mi bylo jasné, že jestli se mi má nějaká líbit, tak to musí být ona. Ale nepřitahovala mě. Teda ne tak, jak by měla, jako holka kluka. Jednou v noci jsme byli plavat v řece, tam u toho starého dubu s tou velkou větví. Byla tma a ona byla svlečená do naha. Já taky. Stejně jako mnohokrát předtím. Vyhoupla se nahoru na větev a postavila se tam s jedním kolenem vpřed, rukama v bok a řekla mi: ‚Terry. Jak se ti líbí moje tělo?‘

	Nebyl jsem si moc jistý, jak na tu otázku odpovědět, tak jsem řekl něco jako: ‚Je krásné. Moc pěkné.‘ Hrozněji to rozčílilo. Netušil jsem, co jsem měl říct. Řekla: ‚Nemůžeš se na mě prostě dívat a toužit po mně jako muž, který touží po ženě?‘

	Řekl jsem: ‚Prostě ne,‘ a May Lynn odpověděla: ‚Všichni po mně touží a jestli ty ne, tak jsi teplouš a už jím zůstaneš,‘ nebo tak něco. Řekla to hrozně naštvaně. Rozzlobil jsem se na ni a strčil jsem do ní. Neudělal jsem to schválně, nebo spíš jsem si vůbec neuvědomoval, co jsem udělal, dokud nespadla po zádech z větve dolů do řeky.“

	„Z toho stromu skákala pořád,“ řekla jsem. „Jak to, že se zabila?“

	„Nezabila,“ řekl Terry. „Podíval jsem se na ni shora a ona se mi dívala do očí a smála se. Ale ne ze srandy. Trochu jsme se sice pohádali, ale jako by věděla, proč jsem to udělal. Že jsem přece jen teplouš a že nedokážu to, co ona považovala za mužné. Nejhorší na tom bylo to, že to viděla jako něco legračního a ubohého. Byl jsem natolik bez sebe, že jsem z té větvě na ni skočil a dopadl jsem přímo na ni. Vybavuju si, jak jsem se na ni na sklonek vteřiny podíval a viděl jsem, jak změnila výraz. Výsměch se změnil ve strach a musím přiznat, že v tom okamžiku mě to potěšilo. Dopadl jsem přímo na ni. A tvrdě. Oba jsme se potom potopili hluboko pod hladinu.

	Když jsem vyplaval napovrch, všechen vztek mě přešel. Ale byl jsem vyděšený. Věděl jsem, jak tvrdě jsem na ni dopadl. Hledal jsem ji, ale nikde jsem ji nemohl najít. Pak jsem si v měsíční záři všimnul, jak vyplavala ven jako zátka z korku. Myslím, že trochu potřásla hlavou, jako by uvnitř měla pavučiny. Voda ji nesla po proudu dolů a já jsem ze všech sil plaval za ní, ale čím víc jsem se snažil, tím víc ji voda unášela dál. Nemohl jsem ji dohonit. Snažila se odplavat, ale neuměla plavat tak rychle, aby zvládla proud. Křičela a sténala, Sue Ellen. Křičela, slyšel jsem, jak na mě volá, a pak se ponořila.

	Byl jsem se silami u konce. Nepokoušel jsem se ji vytáhnout. Věděl jsem, že kdybych se o to pokusil, tak bych se utopil taky. Doplácal jsem se ke břehu. Myslel jsem, že to už nedokážu. Na jednu stranu jsem to ani dokázat nechtěl, ale na druhou stranu ten zbabělec ve mně chtěl žít dál, tak jsem se snažil. A najednou jsem se ocitl na břehu. Podíval jsem se na hladinu a hledal jsem ji, ale nikde jsem ji nenašel. Utopila se a podle toho, co jsem viděl, na hladinu nevyplavala.“

	„Proboha, Terry.“

	„To na tom není to nejhorší. Běžel jsem podél břehu a volal jsem na ni, ale nic. A pak jsem doběhl k místu, kde se řeka stáčela, a ona tam ležela. Voda si s ní pohrávala a ona tělem narážela na břeh. Chňapl jsem po ní a táhnul ji za sebou, až se mi podařilo vytáhnout ji z řeky ven. Nevím, jak dlouho jsem ji vlekl za sebou, ale když jsem se ohlédnul zpět, byla to dálka. Položil jsem ji na trávu. Mluvil jsem k ní. Křičel jsem na ni. Posadil jsem ji a převrátil na stranu. Napadlo mě, že z ní tu vodu vyleju, ale už bylo pozdě.

	Nevěděl jsem co dělat. Zpanikařil jsem. Bez cíle jsem pobíhal kolem. Nakonec jsem si sebral věci, oblékl se a rozhodl sejít domů. Najednou všechno dávalo smysl. Prostě se jednoduše vrátím domů. Už jsem byl skoro doma, když mě napadlo: Nechal jsem tam svoji kamarádku jen tak mrtvou ležet na trávě a neměl jsem v úmyslu to komukoliv říct. Nejsem schopný si to vysvětlit. Říkal jsem si, že kdybych se pokusil někomu říct, co se přihodilo, mohli by si myslet, že jsem ji zavraždil… Což jsem vlastně udělal. Než jsem dorazil domů, zastavil jsem se u řeky, kde můj otčím odložil všechny máminy věci na šití. Byl tak naštvaný a už mu nestačilo, že ji neustále žádal, aby toho nechala, musela mu pomoct naložit všechno, co patřilo k jejímu šití, dozadu na jeho dodávku. Jeli jsme dolů k řece, přistavili ji zadem ke srázu a já jsem musel společně s ním naskočit dozadu a pomoct mu všechno vyházet ven. Myslel si, že do toho šicího stroje strčí a že se svalí dolů do řeky. Ale ten stroj se nedokutálel tak daleko. Dopadl napůl do řeky a napůl trčel ven.

	Vzpomněl jsem si na to, když jsem kráčel zpět domů, a v tom okamžiku mě napadlo, že bude nejlepší, když May Lynnino tělo někam schovám. Teď se nezdá, že to byl tak dobrý nápad, ale tenkrát se mi ta myšlenka zalíbila tak, že jsem sám sebe přesvědčil, že to byl geniální nápad.

	U šicího stroje byly nějaké dráty. Spadly tam z dodávky. Byly to dráty, kterými se do štosů svazovaly cihly a které se povalovaly vzadu na dodávce. Pár jich spadlo, když jsme shazovali máminy věci. Sebral jsem ty dráty, svázal je do kotouče a pokoušel se odnést šicí stroj.

	Stroj byl těžký. Trvalo mi hodiny, než jsem s ním pohnul. Musel jsem se zastavovat, položit ho na zem a dělat přestávky. Většinou jsem ho táhnul za sebou. Ale podařilo se mi ho dostat tam, kde leželo její tělo. Přenesl jsem ji dolů k řece, vrátil se, přistavil k ní ten stroj a pak jsem ho k ní připoutal drátem. Strčil jsem ho do vody a ona se potopila s ním. Skočil jsem do řeky, potopil se pod vodu a zadržel dech. Táhnul jsem ten šicí stroj za sebou, až jsem doplaval k jámě, o které jsem věděl, protože jsem tam dřív chytal ryby. Pak jsem vyplaval ven a šel domů. Vplížil jsem se potichu dovnitř. Byl jsem pryč tak dlouho, že jsem si byl skoro jistý, že na to doma přijdou. Možná jsem to tak i chtěl. Ale všichni spali jako zařezaní. Lehnul jsem si a snažil se usnout, ale nešlo mi to. Pár dní nato ses mě zeptala, jestli chci jít na ryby. Když jsi mi řekla kam, věděl jsem, že je to tam, kde jsem ji vtáhnul do řeky. Pořád jsem si říkal, že je tak hluboko, že to nebude vadit. Taky jsem věděl, že kdyby ji našli, tak by to odvrátilo podezření ode mě. Navíc jsem nemohl uvěřit tomu, že se to opravdu stalo. Celé se to zdálo jako strašný sen. A pak jsme ji vytáhli ven. Když jsme tahali za ten provaz, věděl jsem, o co jde. Byl jsem si tím stejně jistý, jako jsem si teď jistý, že mám jenom jednu ruku. Měl jsem se přiznat, ale… nemohl jsem. Prostě jsem nemohl.

	Po tom všem jsem myslel jen na to, jak ji dostat do Hollywoodu. Předtím, než jsme se začali hádat, o tom mluvila. Říkala, že odjede. O těch penězích jsem neměl tušení. Ne tenkrát. Ale teď, když si to zpětně přebírám, tak chápu, že ty peníze měla. Věděla, co dělá. A v tu noc jsem v jednom hloupém okamžiku všechny její plány změnil. Zabil jsem ji.“

	Dlouze jsem se nad tím zamyslela. „Byla to nehoda, Terry. Jestli se to stalo, tak jak jsi popsal. Byla to nehoda.“

	„Stalo se to, jak jsem řekl. Skočil jsem na ni. Úmyslně. Ale zabít ji jsem v úmyslu neměl. Musíš mi věřit.“

	„Věřím ti,“ řekla jsem.

	„Ať to byla nehoda, nebo ne, to neznamená, že jsem bez viny,“ řekl. „Ale chci, abys věděla, že jsem nechtěl, aby zemřela.“

	Otevřely se dveře a dovnitř vešla Jinx. Lehla si napříč na postel a položila ruku Terrymu na hruď. „Celé jsem to slyšela. Nemůžu uvěřit, že jsi mi to taky neřekl. Místo toho jsem to musela poslouchat opřená o dveře jako nějaký zloděj.“

	„Řekl bych ti to,“ řekl Terry. „Sue Ellen se zeptala, tak jsem jí to řekl. Měl jsem v úmyslu se ti s tím také svěřit.“

	Rychle jsem se podívala skulinou mezi dveřmi. Na rozdíl od Jinx mamka z toho neslyšela ani slovo. Zaslechla jsem, jak slabě pochrupuje. Myslím, že i kdybychom začali odpalovat ohňostroj, tak by to s ní ani nehnulo.

	V tichosti jsem zavřela dveře. Jinx stále držela Terryho v objetí a on jí tou zdravou rukou poklepával po rameni.

	„Neměla tě provokovat,“ řekla Jinx.

	„To mě neomlouvá,“ řekl.

	„No, ale nebylo to od ní hezké,“ řekla Jinx. „Jsi, jaký jsi, a May Lynn si o sobě občas dost myslela. Ty se nepotřebuješ z ničeho léčit. Jestli ti to pomůže, tak ti řeknu tohle. Já jsem se pokusila zabít tu starou bábu tady. A naschvál, ne nějakou náhodou. Ale v pušce nebyly žádné náboje. Jenom to v ní cvaklo a ona pak zemřela sama.“

	„Tak je to nejlepší,“ řekl Terry.

	„Mě to zklamalo,“ řekla Jinx. 
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	Dohodli jsme se mezi sebou, že mamce neřekneme o tom, s čím se nám Terry svěřil. Alespoň prozatím, a že pokud by se to od někoho měla dozvědět, tak to bude od něj. Nemůžu říct, že jsem měla dobrý pocit z toho, že jsem se dozvěděla, jak May Lynn zemřela, ale Terrymu jsem důvěřovala a jaksi mě utěšovalo, že ji prostě jen tak nezavraždil. Ale řeknu vám jedno; moje náklonnost k ní o něco opadla a to jen, abych nemusela říct, že se doslova vytratila.

	Byli jsme zavření v tom domě celý den a téměř bez vody a bez pořádného jídla k zakousnutí. Měli jsme jenom zbytky té zelené trávy, kterou mamka uvařila, a i ta už byla nakyslá. Došlo to tak daleko, že jsme nakonec měli na výběr mezi tím, abychom vyšli ven a obstarali si nějakou potravu, nebo se schovali do šatníku vedle té stařeny a počkali tam na smrt. Nebyla jsem si úplně jistá tím, že Tchoř tam na nás venku stále někde číhá, ale jestli povídačky o něm byly pravdivé, tak tomu tak asi bylo. Ale strachu z Tchoře jsme se najíst nemohli. Musela jsem jít ven a donést domů nějakou potravu. I kdyby to měly být ostružiny a žabí stehýnka.

	Pak tam byl problém, co s tou starou ženou ve skříni. Začínala páchnout. Měli bychom ji vytáhnout a pohřbít. Už jen proto, abychom v tom baráku mohli v klidu zůstat bydlet.

	Přemýšlela jsem nad tím vším a znuděně slídila po domě. Dívala jsem se po něčem k jídlu, okoralých fazolích nebo hrášku, nebo po hodně velké myši a objevila jsem jednu starou plechovou krabici. Otevřela jsem ji. Uvnitř byly vybledlé modré stuhy, kousek nitě nebo něco podobného a pak pár starých fotek. Na jedné byla mladá dívka se starším mužem. Muž měl položenou ruku kolem jejích ramen. Ve tváři měl výraz, jako by ho něco uvnitř zaplavilo, zacpalo se zátkou a pak to v něm shnilo. Malá holka musela být ta stařena. O spoustu let mladší. V její tváři jsem viděla něco, co mi říkalo, že to je ona, ale vypadala šťastně. Zajímalo mě, jestli byla hodně šťastná, když byla dítě. Bylo těžké si ji tak představit, ale asi tomu tak bylo. Ten muž na fotce měl stejně zklamaný ztrpklý výraz, jaký měla stařena; stal se z ní stejný člověk, jako byl on.

	Zastrčila jsem fotky nazpět do krabice a postavila ji na původní místo.

	Když se mi žádné jídlo nepodařilo vypátrat, rozhodli jsme se, že jedna z nás zůstane s Terrym a ostatní budou muset jít ven, do divočiny, najít něco k jídlu a přinést kbelíky s penězi a May Lynn. Všechno ostatní byly stejně jenom kecy, protože Terry na tom nebyl ani zdaleka tak dobře, abychom ho mohly naložit na dno lodě a odplout po řece do Gladewater.

	Museli jsme vymyslet nový plán a na jeden jsme přišli. Nebyl to takový plán, kterému se člověk mohl přiučit ve vojenských knížkách, ale pro naše účely stačil. Bylo to asi takhle: já a Jinx si vezmeme pušku a zajdeme pro vodu, seženeme něco k jídlu a vyzvedneme kbelíky. Mamka zůstane s Terrym a nechá si u sebe bouchačku. Nejdřív jsme ale museli najít lopatu a tu starou bábu a Terryho ruku pohřbít. Když jsme jen pomysleli na to, že jsme v domě, kde se nachází mrtvola a odumřelá ruka, a že obě začínají páchnout, okamžitě jsme se jich obou chtěli zbavit.

	Jak jsem říkala, nic z toho nebylo takové, nad čím by se generál Robert Edward Lee pozastavil, ale na lepší nápad jsme nepřišli.

	Donutila jsem mamku přes její nesouhlas, aby za mnou a Jinx zamkla dveře. Jinx nesla pušku, kterou jsem nabila opravdovými náboji, a šly jsme spolu dozadu za dům, kde jsme našly lopatu přesně na místě, jak nám popsala stařena. Opodál od studny jsme našly místo, kde byla navlhlá hlína, a střídaly jsme se v kopání a držení pušky. Trvalo nám zhruba dvě hodiny, než jsme vykopaly hrob, který byl dostatečně hluboký, dlouhý a široký. Když jsme s tím skončily, vrátily jsme se zpět domů, zavolaly na mamku a ta nás pustila dovnitř. Já s Jinx jsme vytáhly tu starou bábu ze skříně, vynesly jsme ji ven a mamka za námi znovu zamkla dveře. Jinx položila pušku na srolovaný koberec a každá jsme ho uchopily za jeden konec, odtáhly jsme ji k té díře a položily ji na zem. Jinx odložila pušku. Znovu jsme stařenu zvedly a shodily ji do vykopané díry. Nebudu vám lhát. Nepochovaly jsme ji tam s láskou a soucitem a neuspořádaly jsme obřad na její počest. Okamžitě jsme ji začaly zahrnovat hlínou a jedním okem jsme se dívaly, jestli na nás někde nečíhá Tchoř. Ten se nikde neukázal, a když jsme ji celou pohřbily, Jinx nakonec vzala do rukou lopatu a uplácala s ní hlínu na povrchu. „Neměly bysme říct pár slov?“ řekla jsem.

	„Co takhle, že jsme rádi, že jsi mrtvá, ty stará mrcho.“

	„Měla jsem na mysli něco milejšího. Třeba že zachránila Terrymu život tím, že mu odřízla ruku.“

	„Tak dobrá,“ řekla Jinx, „tak jsi to už řekla.“

	Pak jsme se vrátily domů vyzvednout bednu s operačními nástroji a Terryho rukou. Odnesly jsme ji ven do lesa, kde jsme vykopaly díru a bednu do ní zahrabaly.

	Potom jsme šly dolů k řece, abychom zkontrolovaly naše kbelíky od podmáslí a našly tam něco k jídlu. Po Tchořovi jako by se slehla zem, ale měla jsem takový divný pocit, že nás někdo pozoruje. Když jsme předtím vykopávaly jámy, tak jsem se tak necítila, ale teď ano, a ten pocit ve mně narůstal čím dál víc. Možná to byl Tchoř, ptačí hnízdo nebo jsem si to jenom představovala, ale ať už to bylo cokoliv, tak mi běhal mráz po zádech, jako by se mi kolem krku svíjel had.

	Když jsme dorazily dolů k řece, spatřily jsme v blátě blízko vody velké a čerstvé stopy po holínkách a loďka, kterou jsme předtím vytáhly pod strom, měla proražené dno. Když jsem to viděla, tak mi začaly vstávat chlupy na krku, jako se dikobrazovi na hřbetě tyčí ostny. Rozhlížela jsem se kolem dokola. Jinx také. Na patě se otočila s tou velkou puškou v rukou, ale nikoho jsme neviděly. Nadechla jsem se vzduchu. Zdálo se, že to kolem trochu páchne, ale je možné, že jsem si to jenom představovala.

	Zatímco se Jinx rozhlížela, přešla jsem k místu, kde jsem v keřích schovala kbelíky. Oba tam byly. Vzala jsem je do náruče a na chvíli jsme tam obě zůstaly stát a přemýšlely, co dál.

	„To on poškodil loď, abychom nemohli odjet,“ řekla Jinx.

	„Nemusíme odjet po řece, můžeme i po pevnině,“ řekla jsem.

	„To nemusíme,“ řekla Jinx. „Ale pro něj je těžší nás dohonit po řece. Když vyjdeme z domu, tak si můžeme rovnou sami useknout vlastní ruce a navzájem se podřezat.“

	„Nemáme na vybranou.“

	„Pořád se ještě můžeme schovat do chýše. Aspoň, že tak,“ řekla Jinx.

	„Bez jídla,“ řekla jsem.

	„Musíme si nějaké obstarat.“

	Neměly jsme nic, v čem bychom mohly odnést kořist, tak jsme se rozhodly vrátit se nazpět do chýše, nechat tam kbelíky a podívat se po nějakém pytli na sbírání potravin. Jak jsem již vysvětlila, nebyly jsme zrovna zběhlé v plánování.

	Když jsme se vracely, ten pocit, že nás kdosi pozoruje, se stupňoval. Dokonce jsem i zaslechla, jak se něco po naší pravé straně hnulo. Jinx také zpozorněla a namířila pušku stejným směrem. Ale až na vřesoviště tam nebylo nic k vidění. Ale bylo to hodně zarostlé vřesoviště. Bylo to největší a nejnepřehlednější bludiště keřů, jaké jsem kdy viděla. Porost byl vyšší než urostlý chlap a stáčel se a vlnil od lesa až dolů k řece.

	Vřesoviště bylo tak hustě prorostlé vřesem a vinnou révou, že jsem usoudila, že tam muselo být tak zatraceně dlouho jako ty lesy. V místech, kde jsme stály, bylo trochu míň zarostlé, ale když se člověk zadíval dál, bylo čím dál širší, hlubší a temnější. Réva byla přerostlá a mezi tím byly tmy, které vypadaly, že jsou ostré a nebezpečné jako ostnaté dráty, a postupně srůstaly dohromady tak, že připomínaly sítě, které jsme vyráběli a které jsou z jedné strany úzké a na druhé straně široké. Ryba vpluje do širší části a pak je moc zblblá na to, aby se otočila a vyplavala ven.

	Když jsme se vrátily zpátky domů a mamka nás pustila dovnitř, položily jsme kbelíky vedle krbu na zem. Neřekly jsme jí o těch stopách a lodi. Byla už tak dost vyplašená z toho, že jsme byly pryč a ještě jsme nepřinesly nic k jídlu.

	Vyšly jsme znovu ven. Jinx nesla pušku a já jsem za sebou táhla pytel s lopatou. Šly jsme podél lesa a našly jsme cibule a posbíraly ještě víc listů z pampelišek. Dokonce jsme i vyhrabaly pár sassafrasů a utrhly si kořínky na čaj. Hodil by se nám kus masa, ale aniž bychom něco zastřelily, nebyla šance ho sehnat. Ani jedna z nás se na to necítila, možná bychom dokázaly něco ubít hlavní.

	Konečně se nám vrátila odvaha a vrátily jsme se nazpět k řece, kde rostly keře. Posbíraly jsme pár hroznů a daly je do pytle. Jinx našla nahoře na břehu vedle větší klády ležet mrtvou rybu. Zvedla ji a očuchala.

	„Není mrtvá dlouho,“ řekla. „Celkem velký mořčák.“

	„Co ho zabilo?“

	„Když on tu nenechal žádný dopis na rozloučenou,“ řekla. „Budu si myslet, že prostě zemřel.“

	Jinx mi podala rybu a já jsem ji dala do pytle.

	Než jsme se dostaly s naším napěchovaným báglem nazpět domů, bylo už pozdní odpoledne. Terry spal a mamka seděla uprostřed pokoje v houpacím křesle po stařeně a v ruce držela bouchačku. Uvnitř bylo vedro a dusno jako po dešti.

	„Ani jsme nevěděli, jak se jmenovala,“ řekla mamka. „Pochovaly jste ji a my ani nevíme, čí byla.“

	„Já vím, jakým jménem na ni zavolat,“ řekla Jinx.

	Mamka chtěla něco říct, ale došlo jí, že to k ničemu není. Nikdo nebyl na její straně.

	Očistila jsem rybu a hodila hlavu a vnitřnosti do krbu a spálila je. Vyndala jsem pánev, která vypadala jakž takž čistá, otřela jsem ji hadrem, dala jsem na ni trochu sádla, které ta stařena měla, a rybu osmažila. Mamka si vzala jinou pánev a povařila dohromady zelené listy a rozmačkané hrozny. U otevřeného ohně bylo v zabedněném domě hrozné vedro. Mamka okrouhala kůru ze sassafrasu a uvařila z ní čaj. Otřely jsme pár talířů, aby se z nich dalo jíst, a prostřely jsme k večeři. Jinx odnesla jeden talíř Terrymu, sedla si vedle něj na postel a střídavě z něj krmila jeho i sebe. Bylo je vidět skrze otevřené dveře. Jinx byla tak milá a něžná, že jsem měla pocit, že ji někdo ukradl a vyměnil za jinou, která vypadala úplně stejně.

	Mamka seděla v houpacím křesle s talířem na kolenou. Já jsem si sedla na zem. Jedli jsme prsty, protože vidličky a ostatní příbory vypadaly ještě hůř než talíře. Listy povařené dohromady s hrozny chutnaly o něco líp, než jsem čekala, a ryba nebyla leklá tak dlouho, jak konstatovala Jinx, a chutnala stejně dobře, jako bychom ji před hodinou chytli na udici.

	Když jsme dojedli, Jinx odešla z ložnice a zavřela za dobře naježeným Terrym dveře. Ten už teď spal. V hrnci vřela voda se sušenou kůrou sassafrasu. Rozlily jsme ji do hrnků a usrkávaly. Dávaly jsme si s tím popíjením na čas a potily jsme se v žáru krbu. Chutnalo by to líp se lžičkou cukru nebo medu.

	Konečně jsem se zvedla a prohrabala oheň. Rozhazovala jsem uhly a dřevo, až už oheň tolik neplanul a utlumil se žár.

	„Přemýšlela jsem, Sue Ellen,“ řekla mamka, „a nevidím, jak jinak se z toho dostat. Sedněte s Jinx na loď a odjeďte do Gladewater a pak se nějak vraťte zpět pro Terryho a mě.“

	„Jo, dobře,“ řekla jsem. „To by šlo, kdybysme nějakou loď měli.“

	„Cože?“

	Řekla jsem jí, co jsme viděly. Těžce povzdechla, zhoupla se v křesle a položila hrnek na zem. „Snad nás pořád nenahání,“ řekla.

	„Slyšela jsi, co se o něm povídá,“ řekla jsem. „Každopádně někdo rozmlátil loď a nechal za sebou dole u řeky stopy.“

	„To mohl být kdokoliv,“ řekla mamka. „Zlobivá děcka.“

	„Děcka nemají tak velké nohy,“ řekla Jinx.

	Dál jsme seděly tiše, až byla celá místnost pohlcená tmou a venku jsme slyšely, jak se zvedá vítr. Po něm přišel déšť.

	Kdyby jen to škaredé počasí přestalo! Proč Tchoř prostě nepřišel a nedostal nás? Pořád a pořád dokola jsem nad tím přemýšlela. Déšť byl čím dál silnější a zanedlouho jsme slyšely hrom. Hřmělo tak silně, že burácení připomínalo opilce, který se potácí ve spíži plné hrnců a pánvic. Vichřice zuřila stejně jako v tu noc na řece, až na to, že jsme byli v domě na kopci a bylo tam sucho. Nebo teda bylo až do doby, kdy začalo zatékat střechou. Nezatékalo tam moc a voda stékala po zdi vedle okna, ale dodalo mi to pocitu pochmurnosti.

	Terry se v bolestech několikrát probudil a my jsme mu daly napít domácí kořalky, kterou jsme tam našly. Nikdy mě nenapadlo, že bych někdy začala pít, ale v ten okamžik jsem si chtěla dát doušek. Ale nenapila jsem se. Už jenom proto, aby si mamka nemyslela, že si taky může dát. Navíc Terry to z nás potřeboval nejvíc.

	Když Terry konečně zase usnul, sedla jsem si vedle něj na postel a zahleděla jsem se skrze dveře na mamku, jak se pomalu houpe v křesle. Dovnitř pršelo komínem. Slyšela jsem, jak v krbu syčí a uhasíná oheň. Trochu se z něj dýmilo. Z venku jsem slyšela meluzínu a burácející hromy.

	Něco bouchlo o střechu. Podívala jsem se nahoru. Bylo to, jako by spadla ze stromu větev, ale poblíž domu žádné stromy nebyly. Možná že vítr nějaký vyvrátil v lese a zavál větev na střechu.

	Zase to hlasitě bouchlo a bylo slyšet, jak tam něco vrže. V tu chvíli jsem věděla, o co jde.

	Hodila jsem pohledem po Jinx a mamce. Také se dívaly nahoru. Protože jim došlo to, co došlo i mně.

	Někdo byl na střeše. 
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	Jak jsem se v tu chvíli cítila, se nedá popsat. To proto, že mi došlo nejen to, že je někdo na střeše, ale že to samozřejmě je Tchoř. Nechápala jsem, proč to dělal. V dešti a tak, že ho bylo slyšet a dalo se poznat, kde je. Ale pak mi to došlo. Věděl, že nám to nažene strach a on sám měl pro strach uděláno.

	Vstala jsem a šla do velkého pokoje. Mamka po mně hodila pohledem. Neviděla jsem jí v té tmě do obličeje, ale věděla jsem, že má strach. Stejně jako já. Jinx chodila po pokoji kolem dokola ve směru zvuků, které vydával Tchoř, jak se přesouval po střeše. Držela pušku a pozorovala strop. Ve střeše se pohnulo jedno prkno. Jinx skočila po pušce a vystřelila. Bylo to tak hlasité, až mi zazvonilo v uších a ze stropu se začaly sypat piliny. Slyšela jsem na střeše rychlé kroky a pak přestaly.

	„Já myslím, že seskočil,“ řekla Jinx.

	„Myslíš, žes ho trefila?“ zeptala se mamka.

	„Jestli jo, tak to byl potom celkem čilý,“ řekla Jinx.

	Zůstaly jsme bez hnutí na místě a naslouchaly jsme, jestli uslyšíme, jak leze nazpět nahoru na střechu, ale nic takového jsme neslyšely. Místo toho jsme zaslechly, jak něco vrže v ložnici. Popadla jsem Jinx za loket a vtáhla jsem ji tam. Vrzání přicházelo od okna po straně Terryho postele. Ten byl teď už vzhůru. Vzbudil ho výstřel. Díval se směrem k oknu. Mezi rámem a okenicí byl zabodnutý nůž a na zemi ležely střepy. Nůž páčil okenici a ta pod tím tlakem začala vrzat, a dokonce už se i lámala z pantů. Tchořův puch pomalu vplouval dovnitř skulinou podél nože.

	Jinx zvedla pušku, pevněji oběma rukama sevřela a vystřelila. Puška byla tak mohutná, že ji výstřel odhodil o krok nazpět. Kulka prostřelila okenici, roztříštila ji, narazila do skla a rozbila ho. Velký nůž spadl na zem.

	„Vypadá to, že jsi ho dostala,“ řekla jsem.

	„Jo,“ řekla Jinx, „ale nechce se mi jít otevřít tu okenici a podívat se ven.“

	„Mně taky ne,“ řekla jsem.

	„A mně už vůbec ne,“ řekla mamka. Stála za námi a v rukou svírala bouchačku.

	„Já taky neplánuju žádný průzkum,“ řekl Terry. Seděl zpříma v posteli a zdravou rukou si přidržoval paži nad místem, kde ji měl amputovanou. Jinx byla o mě opřená ramenem a v místě, kde jsme se vzájemně dotýkaly, jsem cítila, jak se celá třese. Nebo jsem se asi třásla já.

	„Jsme tu celkem v bezpečí,“ řekla jsem. „Za tak vydatného deště se mu nepodaří nás podpálit. Pokud se nevylekáme jak křepelky, tak budeme v pořádku. To je to, o co mu jde. Abychom se vylekaly tak, že se zhroutíme, a on nás sem přijde sebrat. Musíme zůstat pozorné.“

	„Jestli je tam někde venku,“ řekl Terry, „a my jsme zavření tady, tak má nad námi výhodu. Může v klidu vyčkávat. Ten grázl může prostě přežít venku a my nemůžeme ani vyjít z domu, abychom si nasbírali pár jeřabin.“

	Já s Jinx jsme přitáhly jednu starou skříň s prasklým zrcadlem před rozbité okno, abychom ho zabezpečily, a pak jsme všichni seděli celou noc pohromadě a naslouchali. Po chvilkách jsme na střídačku spali, ale jeden z nás byl vždycky vzhůru. Jinx zůstala s Terrym v ložnici a já s mamkou jsme se přestěhovaly do obývacího pokoje. V noci jsem nejméně dvakrát slyšela, jak Tchoř cloumá klikou u dveří a hlasitě s ní rachotí, aby nám pocuchal nervy.

	Skoro celou noc rachotil dveřmi a rozbíjel zvenku okna tak, že bylo slyšet, jak z nich střep po střepu opadává sklo dolů mezi rámy a cinká o okenice, až pár hodin před svítáním všechno utichlo.

	Když se rozednilo, byla jsem hladová a vystrašená. Pořád pršelo, i když ne tak vydatně jako předtím. Vytáhli jsme zčernalé rybí vnitřnosti a hlavu z krbu, oprášili je a všichni čtyři jsme se z toho najedli. Nebylo toho moc a bylo to nechutné. Nejdřív se mi z toho začal zvedat žaludek, ale nakonec jsem to zvládla.

	Mamka našla plechovku s troškou kávy. Ohřála vodu a uvařila nám ji. Chutnala jak špinavá voda, ale aspoň jsme si něčím zaplnili žaludek a měli pocit, že jsme něco snědli.

	Asi dvě hodiny nato, co jsme se probudili, jsem se proti mamčině a Jinxině vůli – Terry mezitím tvrdě usnul – odvážila otevřít okenici a vykouknout ven. Z okna byly vidět lesy. V ranním světle byly temné. Dívala jsem se kolem tak pozorně, jak to jen bylo možné, ale Tchoře jsem nikde neviděla. Jediné, co jsem viděla, byly ty tmavé stromy a padající déšť.

	Zamkla jsem a přešla od okenice k okenici, abych se ujistila, jestli něco uvidím. Otevřela jsem okenici na opačné straně obýváku a z venku na mě civěla osoba. Nos měla prostrčený skrze rozbité sklo a oči měla vysušené a strnulé. Uskočila jsem s výkřikem zpět. Byla to ta stará žena. Byla sice zabalená v koberci, ale ten byl rozevřený tak, aby jí byl vidět obličej. Její šedé vlasy byly celé mokré jako srst čerstvě narozeného telete. Někdo jí vytáhnul ruce z koberce a opřel ji lokty o okenní rám. V náručí měla bedýnku s nástroji a všimli jsme si, že kromě Terryho předloktí z ní bylo všechno pryč a ruka, která k tomu předloktí patřila, byla taky pryč. I ruce té staré ženy, kterýma přidržovala bedýnku, byly jenom pahýly. Ruce měla také useknuté.

	„On ji vyhrabal,“ řekla jsem.

	„Do prčic,“ řekla Jinx, která zrovna stála s puškou v ruce vedle mě. „To vidíme.“

	„On je zrůda,“ řekla mamka a přistoupila o něco blíž, aby lépe viděla.

	„Na to jsi přišla až teď?“ řekla Jinx.

	„Jinx,“ řekla mamka, „měla bys být opatrnější. Mohla bych tě klidně zmlátit.“

	Já s Jinx jsme se obě na mamku podívaly.

	„Jak už jsem řekla,“ řekla mamka, „a přestože se mi tím ulevilo, tak bych to nerada znovu opakovala a žádám vás, abyste zapomněly na to, že jsem to vůbec řekla.“

	Déšť ustával a za oknem jsme viděly, jak se na obloze ukázalo slunce a stoupá tenkou zlatou uličkou výš a výš a za sebou táhne další krvavě červené světlo. Zavřela jsem okenice na zámek.

	Řekla jsem: „Je nepředvídatelný. Je pořád na nohou. Každý normální člověk by si aspoň na chvíli zdřímnul. Den nebo noc, déšť nedéšť, vůbec se ho to nedotýká. Jak se můžeme s někým takovým poprat?“

	Začala jsem trochu šílet.

	Jinx si sedla se zkříženýma nohama na zem a položila si pušku do klína. „Máme jen dvě možnosti, Sue Ellen,“ řekla. „Buď odejde jedna z nás do Gladewater pro pomoc, nebo odejdeme všichni. Anebo je tu ještě třetí možnost. Můžeme se rozdělit a všichni odejít jiným směrem, ale to by fungovalo jenom, kdyby Terry mohl jít sám, což nemůže.“

	„Takže máme na výběr z těch dvou prvních,“ řekla jsem.

	„Přesně tak,“ řekla Jinx.

	„Ale když tu jedna z nás s Terrym zůstane,“ řekla mamka, „Tchoř se postupně dostane dovnitř. Jedna z nás nemůže sama uhlídat oba pokoje a nespat.“

	„Nebo počká, až dům uschne, podpálí ho a spálí tu všechno na popel,“ řekla Jinx.

	„Taky bych k tomu chtěl něco dodat,“ volal Terry z ložnice a zároveň zdravou rukou odhodil pokrývky. Měl na sobě jenom šortky a snažil se postavit se na zem.

	Vyrazil směrem k nám, ale daleko se nedostal. Musel se vrátit a posadit se na postel. Jinx šla k němu, odložila pušku na postel a pomohla mu zvednout nohy znovu nahoru a přikryla ho. Přešly jsme všechny do ložnice a sedly si vedle něj na postel.

	„Ty nemůžeš ani zbičovat kotě. I kdybychom mu přivázali jednu packu za hřbet a vydloubli mu oko,“ řekla jsem. „Lehni si a odpočívej.“

	„Odpočívám v jednom kuse,“ řekl Terry.

	„To je všechno, co zatím můžeš dělat,“ řekla Jinx.

	Zamyslela jsem se na chvíli a řekla jsem: „Ta kláda dole u řeky. S tou bychom se mohli někam dostat.“

	„Kláda?“ zeptala se mamka.

	„Byla tam ještě, když jsme našli tu rybu,“ řekla jsem. „Mohli bychom s ní sjet dolů po řece. Já s Terrym jsme už něco podobného udělali.“

	„To jsem měl ještě dvě ruce,“ řekl Terry.

	„To je sice pravda, ale já si myslím, že normální cestou to nebude dobré. Hlavně když se chceme dostat až do Gladewater. Nemyslím si, že to je po řece tak daleko, ale po cestě je to celkem dálka. Mohli byste tu všichni zůstat a já bych si vzala pušku a zkusila bych se dostat k té kládě, odtlačit ji na řeku a sjet po ní dolů do Gladewater a najít nějakou pomoc. Sama budu mít větší šanci, než když půjdeme všichni dohromady.“

	„To nezní moc dobře,“ řekla Jinx.

	„Souhlasím,“ řekl Terry.

	„Já taky,“ řekla mamka.

	„Umím rychle běhat, a když se mi podaří dostat se k řece a postrčit tu kládu do vody, a když mi Tchoř nebude v patách a bude dobrý proud, tak budu moct odplout.“

	„To je hodně když,“ řekla mamka.

	„Když zůstaneme tady, tak všichni zahyneme,“ řekla jsem. „Vezmu si sekyrku. Spíš se mi podaří někoho trefit s ní. Ve střelbě nejsem moc dobrá. A ta sekyrka není zas až tak těžká.“

	Vstala jsem a zvedla sekyrku od krbu. Mamka se ozvala: „Už teď? Ty půjdeš hned?“

	„Teď je stejně dobrá doba jako kdykoliv jindy,“ řekla jsem. „Předpokládám, že Tchoře nenapadne, že bych si jen tak zaběhla k řece, když se můžu v klidu zahrabat tady v chatrči. V tom budu mít nad ním navrch.“

	„To není moc velká výhoda,“ řekl Terry.

	Jednoho po druhém jsem objala.

	„Nemusíš tam jít,“ řekla mamka.

	„Ano, musím,“ řekla jsem.

	Šla jsem ke dveřím a Jinx s mamkou mě doprovodily.

	„Dávej si pozor,“ zavolal na mě Terry z ložnice.

	Zhluboka jsem se nadechla a řekla jsem Jinx: „Otevřeš dveře a já se okamžitě rozeběhnu.“

	Otevřela je a já jsem vyrazila vpřed jako splašený mustang. Běžela jsem rovnou k řece a v ruce jsem svírala sekyrku. Vypadalo to, že běžím dobře. Po Tchořovi ani stopa. Před sebou jsem viděla jenom svah, který se skláněl dolů k řece. Po včerejším dešti byla tráva kolem zelená a foukal studený vítr. Skoro jako bych si běžela pro potěšení. Už jsem si začínala myslet, že to bude všechno v pořádku. Že v klidu doběhnu k řece a ke kládě, aniž by mi do obličeje vletěla kobylka. Ale v tu chvíli jsem ho spatřila, jak se vynořil z lesa po mé pravici.

	Všeobecně platí, že je všechno hrůzostrašnější ve tmě. Tak jsem ho vždycky před tím viděla. V noci. A jak běhá podél řeky se sekyrkou v ruce stejně jako já teď. Ale za denního světla, musím vám říct, vypadal ještě hrůzostrašněji.

	Byl vysoký a statný a v ruce držel nůž na rákos. Na hlavě měl tu svou buřinku a zpod ní mu všude čouhaly rozcuchané vlasy plné jehličí, listí a hlíny. Visel mu tam taky ten jeho pták. Na klobouku se mu cosi lesklo a až teď jsem si všimla, jak ho nosí uvázanýma šňůrku pod bradou. To, co se mu tam lesklo, byl odznak strážného Sy. Připíchnul si ho vpředu na klobouk. Kolem krku mu visel náhrdelník z rukou, které nedávno useknul. Jedna musela patřit strážnému Sy, Glenovi a té staré paní a měl tam taky zčernalou ruku, která patřila Terrymu. Všechny byly prošité kůží a svázané dohromady a v běhu mu narážely o hruď, jako by to byli ptáci, kteří na něj nalétali. Neměl na zádech svůj batoh. Musel si ho někam odložit a nic mu teď nepřekáželo. Pusu měl otevřenou dokořán a překvapivě ji měl plnou zdravých bílých zubů. Vydával ze sebe zvuk, jako by se někdo pokoušel kloktat tuřínem. Celá ta historka o tom, jak mu vytrhly jazyk, dávala smysl. Ale to nebylo to, co mi dělalo starosti. Soustředila jsem se na cestu před sebou, řeku na jejím konci a tu zatracenou kládu. Bylo mi hned jasné, že se k ní nedostanu.

	Stejně tak jsem věděla, že kdybych se otočila na patě a rozběhla se nazpět domů, tak bych tam taky nedoběhla. Byl by mi v patách s tím nožem na rákosí.

	Zabočila jsem směrem ke křovinám. Nebyl to ten nejlepší nápad, ale když jsem viděla Tchoře, jak mě rychle dobíhá, nic jiného mě v tu chvíli nenapadlo. Měla jsem na výběr: buď skočit do křoví, nebo si nechat prosvištět nůž ušima.

	Těsně předtím, než jsem doběhla ke křoví, jsem se otočila a viděla jsem, jak se Tchoř na mě řítí s přichystaným nožem a vítězoslávou v očích. Pak jsem uslyšela, jak něco prasklo a Tchoř najednou z ničeho nic strnul a upadl na zem. Zaváhala jsem. Podívala jsem se směrem, odkud bylo slyšet to prasknutí. Okenice v domě byly dokořán a v okně jsem zahlédla Jinxin zářící černý obličej a tu velkou pušku opřenou o rám. Střelila to z dálky a ani se nedalo věřit, že by ho mohla trefit, když se vezme v úvahu, že se jí to nepodařilo, když byl nahoře na střeše nebo před oknem. Nejednalo se o nic jiného než o pekelné štěstí. Stejně tak mohla klidně trefit mě.

	Ještě ale nebyl konec. Byl zraněný, nic víc. Tchoř vstal a znovu se po mně vrhnul. Pohyboval se, jako by měl jednu nohou v kbelíku s blátem. Zaslechla jsem další výstřel, ale tentokrát Tchoře netrefil. Místo toho prosvištěl směrem k řece.

	Po hlavě jsem skočila do křoví a oháněla se sekyrkou, abych si prosekala cestu vpřed. Ale to mě jenom zdržovalo. Uhnula jsem a prolezla místem, kde, jak jsem si předtím všimla, nebylo křoví tak husté. Myslela jsem, že mi to pomůže k úniku, ale slyšela jsem, jak za mnou běží a ztěžka dýchá a vydává u toho ty hrůzostrašné zvuky. Nejdřív jsem myslela, že to je tím, že má bolesti, ale pak mi došlo, že je to vzteky. Chtěl na mě řvát, ale neměl jazyk.

	Vřesy, křoví a réva byly čím dál hustší a musela jsem čím dál obtížněji vyhledávat cestu, abych se dostala dál. Zaslechla jsem, jak mi něco zasvištělo nad hlavou. Věděla jsem, že jsem měla velké štěstí, že jsem ještě neměla useknutou hlavu.

	Rychle jsem se prodírala po kolenou nízkým křovím. Tchoř mě chňapnul za nohu a pokoušel si mě přitáhnout blíž. Kopla jsem a z nohy mi spadla moje stará bota. Vytrhla jsem se mu.

	Plazila jsem se úzkým tunelem z růží, ale ten zatracený Tchoř mi byl v patách. Hrozně smrděl. Prodírala jsem se dál. Konečně se přede mnou keře otevřely a mohla jsem vstát. Ale cítila jsem se jako ryba, která vplula do pasti a už se nemůže vrátit.

	Zvedla jsem se a rozběhla, ale bylo tam tolik révy, že jsem se do ní zamotala. Málem jsem i upustila sekyrku, protože mě do rukou bodaly tmy, až jsem krvácela. Přímo před sebou jsem viděla břeh řeky. Byl pět šest metrů vysoký a pod svahem tekla voda. Byl to vysoký sráz, ale zdálo se to lepší, než si nechat zabodnout nůž do hlavy.

	Bylo to stejně jedno. Byla jsem tak zamotaná do révy a trnů, že jsem se z křoví nemohla vyprostit. Jako moucha v pavučině. Věděla jsem, že je konec. Brzo usnu hlubokým spánkem. Podařilo se mi postavit se na nohy, ale byla jsem pořád spoutaná révou. Snažila jsem se osvobodit, ale nešlo to.

	Ohlédla jsem se. Tchoř se prosekával křovím a byl čím dál blíž. Někde cestou ztratil klobouk a pták, co ho měl ve vlasech, přišel o spoustu peří. Obličej měl celý podrápaný, jako by ho pořezali v bitce. Smál se od ucha k uchu a vztáhnul po mně ruku. Byl tak blízko, že jsem viděla, jak má zvrásněnou a zjizvenou kůži. Zdálo se, že je starý jako satan. Běžel s napřaženým nožem. Přestala jsem se po něm dívat a znovu odsekala kus křoví. Tmy se utrhly, ucítila jsem strašnou bolest a skutálela se dolů k břehu.

	Dopadla jsem prudce na břicho. Sekyrka mi vypadla z ruky a ležela opodál. Chtěla jsem po ní sáhnout, ale nemohla jsem se vůbec pohnout, protože jsem se nemohla ani nadechnout. Měla jsem vyražený dech.

	Nakonec se mi podařilo dostat se na kolena, ale jediné, na co jsem se vzmohla, bylo převalit se na záda. Nade mnou se Tchoř prosekával křovím a pořád u toho bručel a vydával nějaké zvuky. Vytáhl se na špičky, aby se mohl dobře odrazit, a seskočil dolů.

	Teda skoro. Ten velký skok se mu nevydařil. Proletěl rovnou do hustého křoví. Réva, která ho tvořila, se vinula kolem stromu a nahoře z něj volně visela dolů. Zamotala se mu do vlasů a omotala kolem krku. Skoro upadl a pták v jeho vlasech se téměř uvolnil. Réva, která se mu omotala kolem krku, byla tak silná jako chlapská pěst. Visel na ní, jako by měl hlavu v oprátce. Kopal nohama a snažil se vykroutit. Nůž mu vypadl z rukou a zabodnul se do země přímo mezi mé nohy. Tchoř ještě chvilku péroval, chytil se za krk a pokoušel se silný šlahoun révy roztrhnout, ale měl ji omotanou kolem krku tak těsně, že pod ni nemohl dostat prsty.

	Znovu jsem chytila dech. Připlazila jsem se k sekyrce. Vzala jsem ji do rukou, otočila se a podívala se na Tchoře. Jak pořád kopal nohama, spadl o něco níž. Oči měl vyvalené a ústa dokořán. Malý pahýlek místo jazyku šmejdil v jeho puse jako nějaký mužíček, co se snaží vyhrabat se z jeskyně ven. Prsty dosáhnul na zem, ale nestačilo to. Visel tam oběšený a po chvilce přestal kopat.

	Přiblížila jsem se k němu s napřaženou sekyrkou a najednou z ničeho nic zatřepal nohama. Skoro jsem ho sekyrkou sekla, ale nebylo to třeba. Bylo po něm. A stejně jako slepice, které usekly hlavu, se hýbal jenom proto, že se mu uvolňovaly svaly a nervy. Cítila jsem nejen jeho hrozný smrad, ale taky nový, čerstvý puch z toho, jak si nadělal do kalhot.

	Když jsem si uvědomila, že je po všem, padla jsem hned vedle něj na zem. Bylo to jako tenkrát, když jsem seděla na kládě a brečela kvůli všemu, s čím jsem si zrovna lámala hlavu. Stejně jsem se rozbrečela i teď. 
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	I když jsem se vybrečela, procházela jsem se podél břehu se sekyrkou v ruce. Kulhala jsem, protože jsem ztratila jednu botu. Přišla jsem k místu, kde jsme nechali naši loď a kde měla být kláda, na které jsem chtěla odjet. Ale déšť z předešlé noci ji potopil do řeky. Přeběhl mi mráz po zádech, když jsem si uvědomila, že kdybych se dostala k řece chvilku před Tchořem, zůstala bych v pasti, a i kdybych skočila do řeky, tak by mě mohl doplavat a chytit. Křoví mi zachránilo život.

	Když jsem se vyšplhala nahoru na kopec, spatřila jsem dům a viděla jsem taky, jak se Jinx žene směrem ke mně a za sebou táhne pušku.

	Popoběhla jsem pár kroků, protože noha bez boty byla plná třísek, a začaly se mi podlamovat nohy jako dole na břehu. Prostě jsem si sedla na bobek a začala znovu natahovat. Jinx ke mně přiběhla, objala mě a dala mi pusu na čelo. Políbila jsem ji a obě jsme se rozplakaly.

	„Ty jsi ho zabila, že?“ řekla. „Věděla jsem, že jestli ho někdo může dostat, tak to budeš ty.“

	„Dostal sám sebe,“ řekla jsem a povyprávěla jí, jak se to stalo. „Chtěla jsem ti přijít na pomoc, ale pak jsem dostala strach, že kdyby mě zabil, nezůstal by tu nikdo, aby se postaral o tvou mamku a Terryho. Nakonec jsem to ale nemohla vydržet a vyrazila jsem za tebou, ať to stojí, co to stojí. Pak jsem viděla, jak vycházíš nahoru na stráň.“

	„Udělalas dobře,“ řekla jsem. „Odehrálo se to hrozně rychle. Postřelená noha ho zbrzdila.“

	„Naštěstí jsem ho trefila.“

	„Taky si myslím.“

	„Smrdíš.“

	„Sahal na mě Tchoř.“

	„Mýdlo s vodou všechno smyje,“ řekla a pomohla mi vstát. Šly jsme nazpět k chatrči, ale já jsem se cestou několikrát ohlédla přes rameno. Jenom kdyby náhodou Tchoř vstal z mrtvých. A v rukou jsem pořád svírala sekyrku.

	 

	* * *

	 

	To bylo teda shledání, když jsem se vrátila do chýše. I když všichni netrpělivě čekali, až se nahřeje voda ze studny a umyju se, přestože když se trochu vyvětralo, většina smradu z Tchoře byla pryč.

	Zůstali jsme pár dní zavření doma. Našla jsem pár starých bot po stařeně. Byly dost ošuntělé, ale vypadaly líp než moje, a obula jsem si je. Pořád jsme mluvili o tom, jak ji znovu pohřbíme, ale se studem musím říct, že jsme ji nechali venku opřenou o dům. Prostě jsme u toho okna zavřeli okenice, aby pach z ní nešel dovnitř.

	Jinx a já jsme nachytaly k jídlu ryby a pokaždé, když jsme byly venku, jsme se šly podívat na Tchoře, jak visí tam, kde jsme ho nechaly, abychom se ujistily, že je pořádně mrtvý. A opravdu mrtvý byl. Slétali se na něj ptáci. Po očích mu zbyly jenom dvě díry a kolem špičky nosu a rtů mu oklovali maso. Jestli jsem si myslela, že dřív smrděl, tak teď páchnul dvakrát tolik.

	Když nabral Terry zase sílu, domnívaly jsme se s Jinx, že už se nebude mamka muset tolik starat, a nanosily jsme domů zásoby veverek, které jsme zastřelily puškou. Věděli jsme, že vydrží nanejvýš dva dny, než se zkazí. Ale byly i tak dost dobré na to, abychom se z nich tři dny za sebou všichni najedli. Nasbíraly jsme s Jinx pár ostružin a jeřabin. Bouchačku jsme nechaly mamce. Když si vzpomněla na to, jaké to je být matkou, uměla se z nás nejlépe o Terryho postarat. Poslední dobou se jí to celkem dařilo.

	S Jinx jsme si z kbelíku vzaly nějaké peníze, kdybychom je náhodou potřebovaly. Nesla jsem s sebou sekyrku, Jinx pušku a šly jsme se podívat po okolí. Trvalo nám, než jsme narazily na cestu. Asi dva dny. Spaly jsme venku pod stromy, a když jsme se probudily, všude po nás lezli nějací červení brouci, kteří se uhnízdili v místech, o kterých raději nebudu mluvit.

	Když jsme došly k cestě, nechaly jsme tam ležet pušku i sekyrku. Říkaly jsme si, že nebude dobré je mít u sebe, když se budeme snažit někoho stopnout.

	Nakonec jsme šly podél té hliněné červené cesty celý den, aniž by kolem nás projelo jediné auto. Teda alespoň do té doby, dokud jsme na obzoru nespatřily město a pak už to bylo tak blízko, abychom to došly pěšky. To město bylo Gladewater.

	„Tak jsme tady,“ řekla Jinx.

	„Teda není to nic moc.“

	„To teda jo.“

	Ale když jsme došly blíž, viděly jsme, že tam je pár celkem slušných ulic a budov, které je lemovaly, a z hlavní ulice vedlo několik vyšlapaných cestiček. Bylo tam taky autobusové nádraží a před ním zaparkovaný velký autobus.

	Šly jsme dál, a když jsme už byly ve městě, daly jsme se do řeči s pánem, který zrovna zaparkoval před obchodem se všeobecným zbožím. Zeptaly jsme se ho, kde je policie. Ukázal nám, kde je stanice. Byl to jenom dům, před kterým stál obouchaný černý ford.

	Na dveřích visel nápis VSTUPTE, a tak jsme šly dál. Za stolem, pod nohama podepřeným poskládanýma novinama, seděl baculatý malý chlapík se spoustou tmavých vlasů. V ruce držel plácačku na mouchy a trochu s ní mával a honil nějakou mouchu. Hlavně pro zábavu. Myslím.

	Na stole měl položený bílý klobouk, který vypadal, jako by potřeboval hlavu dvakrát tak velkou, než byla ta jeho. Možná by se do toho klobouku vešla i dýně. Vedle klobouku ležel notes a silná tužka. Měl na sobě obyčejné pracovní oblečení, ale na košili měl připnutý policejní odznak a na boku měl v pouzdře zasunutou malorážku. Všimla jsem si toho, protože když jsme vešly dovnitř, zvednul se ze židle, podíval se na nás a řekl: „Něco potřebujete, děvčata?“

	„Dalo by se to tak říct,“ řekla jsem. „Něco pro vás máme.“

	Pozorně se nám podíval do obličeje a řekl nám, ať se posadíme. Upravil si opasek s pistolí, aby ho pod břichem neškrtil, posadil se, jednu nohu položil na stůl – z holínek mu čouhala sláma špinavá od kravince – a pohodlně se opřel o židli. Přehodil si plácačku na mouchy přes rameno jako nějakou pušku a představil se nám jako kapitán Burke, což bylo samo o sobě zajímavé, protože se později ukázalo, že byl v Gladewater jediným policistou. Byl zřejmě s největší pravděpodobností také soukromým detektivem a seržantem a taky měl všechny ostatní hodnosti.

	Málem jsem ho upozornila na ty kravince, ale rozhodla jsem se, že mi to za to nestojí. Jen jsem pozorovala, jak na něj usedá moucha, po které se oháněl.

	„Vypadáš, že ses zamotala do ostnatého drátu,“ řekl, „nebo že se do tebe pustila nějaká kočka.“

	„Tmy,“ řekla jsem a pustila jsem se do vyprávění o tom, co jsme mu přišly říct.

	Aniž bychom vysvětlily, jak May Lynn zemřela, nebo se o tom vůbec zmínily, daly jsme mu dostatek informací. Řekly jsme mu, že jsem s mamkou utekla z domu před zlým manželem a otčímem a že Jinx cestovala s námi jako pomocnice. Řekly jsme mu také o Terrym. Jak utekl před zlým otčímem a přišel o prst. Jak se mu do něj dostala infekce a ta stará ježibaba mu usekla ruku. O penězích jsme se nezmínily a zatajily jsme příhodu s Tchořem. Jednoduše jsme řekly, že mamka na nás čeká v tom domě a jak nás tam ta stařena uvěznila a usekla Terrymu ruku, ale že to bylo třeba. Tam jsme skončily.

	Když jsme domluvily, kapitán Burke vyskočil ze židle a řekl: „Pojďte se na něco podívat.“

	Následovaly jsme ho dozadu do místnosti, která byla přestavěná na vězení s mřížema na okně a dveřích a na posteli tam neseděl nikdo jiný než Don Wilson, můj otčím. Otočil se a civěl na nás. Vypadal pohublý a měl propadlý obličej. Z krku mu trčel ohryzek jako krocanovi.

	„Je tohle ten chlapík, před kterým utíkáte?“ zeptal se kapitán Burke.

	Já a Jinx jsme se zmohly jenom na přikývnutí.

	„Nazdar Sue Ellen,“ řekl Don.

	„Nazdar,“ řekla jsem.

	„Jak se má tvoje matka?“

	„Celkem dobře.“

	„To je dobře,“ řekl a zadíval se do země a už se na nás znovu nepodíval.

	Kapitán Burke se obrátil na Dona: „Za chvilku ti přinesu večeři a tentokrát ji budeš muset sníst. Ne se v ní jenom šťourat.“

	Don na to nic neřekl. Jenom dál hleděl do země.

	„Pojďme nazpět na služebnu,“ řekl kapitán Burke.

	Vrátili jsme se a usedli na stejná místa jako předtím. Až na kapitána. Ten přešel k mrazáku a vytáhl z něj tři coca-coly. Z šuplíku u stolu vyndal otvírák a jednu po druhé je otevřel. Postavil je před nás a řekl: „Tady máte. Na zahnání žízně nic lepšího než coca-cola neexistuje.“

	Posadil se k nám a všichni jsme usrkávali colu jako na příkaz. Byla vlažná, ale v tu chvíli bych se napila z plivance, kdyby v něm byla troška cukru.

	Kapitán Burke řekl: „Ten muž tam vzadu, Don, přišel k nám do města před měsícem a něco. Zastavil se tu a říkal, že hledá nějaké příbuzné. Ptal se, jestli jsem někoho neviděl, nebo něco nezaslechl. Řekl jsem mu, že ne a že nemám žádné zprávy o tom, že by byl někdo na útěku.

	Ale neodjel. Dál tady kroužil ve své dodávce a přes zadní sedadlo měl přehozenou nějakou starou plachtu. Spal na předním sedadle a čas od času šel dolů k řece, k místu, kde jsou uvázané lodě a rozhlížel se kolem. Pak se vrátil a dál se tady poflakoval. Na zadek té dodávky se pořád slétaly mouchy, tak jsem mu nakonec přikázal, ať mi ukáže, co má vevnitř. A víte, co tam bylo?“ zeptal se Burke a přitom na nás obě civěl, jako bychom věděly, co to mohlo být.

	„Ne, pane,“ řekla jsem.

	„Měl tam mrtvého muže a už byl dost shnilý. V hrudi měl velkou díru. Tak velkou, že by se jí dalo projet traktorem, který za sebou táhne hromadu suché slámy.“

	„To musela být teda díra,“ řekla jsem.

	„Uhm, obrovská,“ řekl.

	Kapitán Burke nás nechal v klidu strávit ten krvavý obrázek, který nám tak hezky a do detailu vymaloval, ale my jsme o ničem neměly ani páru. Jinx, jako by chtěla tu historku o něco doplnit, řekla: „Mrtvý muž, teda?“

	„Jo. Byl už nějakou dobu mrtvý a pod tou plachtou se zapařil. Víte, co jsem udělal?“

	Zakroutily jsme hlavou.

	„Zatknul jsem Dona, tvého otčíma. Zatknul jsem ho a zeptal jsem se ho, kdo je ten muž na zadním sedadle.“

	„To zní rozumně,“ řekla Jinx.

	„Taky jsem si myslel,“ řekl kapitán Burke, „zeptal jsem se ho, kdo to proboha je a jak se tam dostal? On mi odpověděl: ‚To je Cletus. Vzal jsem bouchačku a prostřelil mu hrudník‘.“ Odmlčel se a podíval se po své bouchačce. „Jak se vám ta historka líbí?“

	Ani já, ani Jinx jsme nevěděly, co říct. Jako ptáci, co vysedávají na větvi, jsme čekaly, co přijde.

	„Tak mu říkám: ‚Jak to, žes ho zastřelil?‘ A on na to, protože prý najal nějakého bláznivého negra, kterému říkají Tchoř, aby vás oddělal – jako vás – a že nechtěl, aby se někomu z vás něco stalo. Říkal, že šlo o nějaké peníze.“

	„On nechtěl, aby se nám něco stalo?“ zeptala jsem se.

	Kapitán Burke přikývnul. „To řekl.“

	„Žádné peníze nemáme,“ řekla Jinx. „To si všechno jenom namlouval.“

	„Opravdu?“ poznamenal Burke tázavě.

	„Přesně tak,“ řekla Jinx. „Cletus mu něco namluvil a on si pak myslel, že tomu tak opravdu je.“

	V tu chvíli mi proletělo hlavou, jestli je Jinx tak vychytralá, nebo nám vykopává čím dál větší jámu, do které všichni brzo spadneme.

	 

	 

	„Don Wilson tvrdí, že zavraždili nějakou holku a že tím se to celé rozpoutalo. I když si úplně nebyl jistý, jak a co se stalo. Jenom tvrdil, že se jeho nevlastní dcera – jako ty – kamarádila s nějakým klukem, který, jak vidím, tady není, a s jednou malou černoškou, což zřejmě budeš ty. Říkal, že se nějaká holka utopila s šicím strojem uvázaným kolem nohou a že ta událost to celé spustila.“

	„Ale nevěděl, jak a co se spustilo?“ řekla jsem.

	„Ale Don řekl,“ pokračoval kapitán, „řekl, že si myslel, že Cletus zabil tu holku, že neměli dobré rodinné vztahy a že se kvůli čemusi pohádali. Údajně kvůli penězům a Cletus ji pak zabil. Cletus tvrdil, že vy jste měli ty peníze, a proto zavolal Tchoře. Nevím, jestli mám věřit, že nějaký Tchoř vůbec existuje.“

	„Existuje,“ řekla jsem.

	Moc se kvůli Tchořovi nevzrušoval. „A vy říkáte, že se o žádné peníze nejedná?“ Řekl to takovým tónem, jako by si na ně chtěl taky sáhnout.

	„Dohromady máme deset dolarů. To je všechno,“ řekla Jinx a z plechovky vytáhla peníze, které jsme si vzaly s sebou a připlácla je na stůl. „Tady to je a k tomu trochu prachu z kapes.“

	„Tvůj nevlastní táta nám řekl, že Cletus na vás zavolal nějakého bláznivého zabijáka Tchoře. Toho, co říkáte, že opravdu existuje. A že on byl proti. Pokoušel se přemluvit Cletuse, aby ho odvolal, ale Cletus ho v žádném případě neposlouchal. Wilson ho zastřelil a řekl, že se pak vydal hledat toho zabijáka, co ho Cletus najal, ale nikde ho nenašel. Přišel se sem zeptat, jestli jste se tu neukázali. Myslel, že odsud chcete odjet autobusem. Celý den vyčkával dole na autobusovém nádraží zavřený v té své dodávce, až jsem si všimnul much, co se slétaly všude kolem, a kouknul jsem se, co vzadu veze. Zeptal jsem se ho, proč to tělo prostě někde neschoval. Víte, co mi na to řekl?“

	Zakroutily jsme hlavou.

	„Řekl, že potom, co ho zabil, hodil ho dozadu na dodávku a zakryl plachtou, tak na něj úplně zapomněl. Dokážete si něco takového představit? Chlapík s prostřeleným hrudníkem skrz naskrz mu leží vzadu, smrdí jak kadibudka, až se kolem něj všude slétají mouchy, a on si na něj dočista zapomene. To je muž, který si dělá starosti. To vám můžu s jistotou říct.“

	„Ten najatý vrah fakt existuje,“ řekla jsem. Měla jsem dojem, že tomu nevěnoval dostatečnou pozornost, když jsem se o tom zmínila poprvé.

	„Myslíš jako ten Tchoř?“ řekl a pak mi došlo, že se nás zřejmě vyptává na to samé dokola, aby se ujistil, jestli náhodou nezměníme výpověď. Rozhodla jsem se to ještě jednou zopakovat, aby to znělo jako pravda.

	„Ano, pane. Zabil dva muže, kteří pracovali pro Cletuse, a zavinil smrt dalšího, když se na řece převrátil vor. Ten muž na voru byl farář, který nám přišel na pomoc. Jmenoval se reverend Jack Radost. Byl to dobrák.“

	„Moje žena s jedním farářem utekla,“ řekl kapitán Burke, „tak si nejsem jistý, jestli soucítím s tím vaším.“

	„Utíkali jsme před Tchořem, ale smrt nakonec dohnala jeho. Visí mrtvý dole u řeky.“

	„Oběsil se?“ zeptal se kapitán Burke.

	Vysvětlila jsem mu, co se stalo. Když jsem domluvila, zeptala jsem se ho: „Co uděláte s mým otčímem?“

	„Nevím,“ řekl kapitán. „Ale vaše výpověď více méně souhlasí s jeho. Až na ty peníze.“

	Pořád se vracel k těm penězům a pak mi došlo, oč mu jde. Už předtím shrábnul těch deset dolarů, které Jinx položila před něj na stůl, poskládal je a dal si je do kapsy u košile.

	„Cletus měl za to, že jsme měli nějaké peníze, ale ve skutečnosti jsme žádné neměli,“ řekla jsem. „Jeho syn, ten, co nedávno umřel, všechno utratil. Říkalo se, že vykradl banku.“

	„Cože?“

	„Ano, pane. Povídá se to,“ řekla jsem.

	„Tak to celé můžeme takhle předložit soudci,“ řekl kapitán Burke, „ale Don se mi svěřil, že Cletus žádné příbuzné nemá. Je to tak?“

	„Ano pane,“ řekla jsem. „Celá jeho rodina je po smrti. Všichni už zemřeli.“

	„Tak dobrá. Tvrdíte mi, že ten chlapík, co po vás šel… ten Tchoř. Říkáte, že se oběsil a je taky mrtvý?“

	„Ano, pane,“ řekla jsem. „A moje mamka a Terry, ten jednoruký kluk, jsou pořád v tom starém domě.“

	Už jsem mu to jednou řekla, ale on byl z těch, kterým se muselo všechno opakovat, tak jsem udělala, jak mu bylo libo. Pak jsem se rozhodla mu říct, jak zemřela ta stará žena. Předtím jsem se jen zmínila o tom, jak usekla Terrymu ruku, protože v ní měl infekci, a že nás držela jako rukojmí, ale neřekla jsem mu, že zemřela ve spánku. Povyprávěla jsem mu celou tu historku a řekla jsem mu také o tom, jak ji Tchoř vykopal a její mrtvolu postavil ven před dům.

	Když jsem to dovyprávěla, nebyla jsem si jistá, jestli nám vůbec něco věří, ale když jsem mluvila, tak přikyvoval jako někdo, kdo si myslí, že naslouchá někomu, kdo nemá všech pět pohromadě.

	Když jsem skončila, kapitán Burke si prohrábnul vlasy a řekl: „To je teda celkem binec, že?“

	Já s Jinx jsme na to neměly co říct.

	„Co s tím uděláme?“ zeptal se.

	Neměly jsme po ruce žádnou moudrou radu, kterou jsme mohly nabídnout.

	„Vypadá to, že si to budu muset nechat projít hlavou, než se rozhodnu,“ řekl. „Každopádně ze všeho nejdřív si musím promluvit s tvojí maminkou a s tím Terrym. A chci vidět Tchoře a tu starou bábu, kterou, jak říkáte, nechal opřenou zvenku o dům.“

	 

	* * *

	 

	Napadlo mi, že má zločinecká kariéra brzo špatně skončí, ale nakonec tomu tak úplně nebylo.

	Stalo se to zhruba takhle. Kapitán Burke najal nějakého špinavého pytláka s mastnými vlasy, bez třech prstů (prý mu je sežral krokodýl) a s motorovým člunem. Dovezl nás po řece nazpět. Kapitán Burke vypadal s kloboukem na hlavě ve člunu legračně. Do jeho klobouku by se vešlo deset galonů a on si ho musel vycpat papírem, aby mu vůbec držel na hlavě, a ten papír mu trčel kolem dokola kebule.

	Zastavili jsme v místě, kde visel Tchoř. Vytáhli jsme člun vysoko na břeh, aby náhodou neodplaval, vylezli ven, postavili se před Tchoře a pozorovali ho. Vypadal ještě hůř než předtím. Krk se mu protáhnul a ztenčil a začínal hnít.

	Kapitán Burke si našel nějaký klacek a několikrát do Tchoře strčil, takže se rozhoupal ze strany na stranu. Strčil do něj ještě jednou a vyzkoušel, jestli mu neupadne hlava, a to vám říkám, že to nebyl hezký pohled.

	„Kdo by si to pomyslel,“ řekl ten špinavý pytlák. „To by tě napadlo, že tak velká hlava bude mít krk, který se jen tak neutrhne.“

	„Nemá o nic horší krk než kdokoliv jiný,“ řekl Burke.

	„To má být ten týpek Tchoř, který jde po lidech?“ zeptal se pytlák, když mu kapitán Burke, který byl až moc velký kecal, všechno cestou vyklopil.

	„Jo, jo,“ řekla jsem.

	„Hmmm, nezdá se mi, že by na to vypadal. Mně teda ne. V žádném případě, pane. Neřekl bych.“

	„No, to leda,“ řekla Jinx, „když už není naživu. Řekla bych, že mrtví nemůžou na moc vypadat. Ať už byli, kdo byli.“

	„Já to jenom konstatuju,“ pokračoval pytlák, „kvůli tomu jste sem šli, nebo ne. Já jenom říkám, jak vypadá.“

	Nechali tam Tchoře ležet, když spadl, a my jsme odjeli po řece proti proudu o kus dál až na místo, kde jsme se zastavili tenkrát, když jsme poprvé přišli k té staré bábě. Vyšli jsme kopcem nahoru až k domu. Zabouchala jsem na dveře, mamka nám přišla otevřít a pustila nás dovnitř. Terry už na tom byl o něco líp a mohl sám chodit. Už chodil i na záchod místo toho, aby chodil na nočník a bylo třeba pak jeho výkaly vyhazovat ven jedním z těch prostřelených oken. Hned nám tu novinku sám, přímo tam před těmi cizími lidmi, oznámil. Ale asi kdybych měla jenom jednu ruku a musela chodit místo na záchod do hrnce, tak bych z toho taky byla celá nadšená. Za tu krátkou dobu, co jsme byly pryč, zhruba tři dny, snědli všechny veverky, co jsme nastřílely, a taky všechny hrozny a jeřabiny.

	Kapitán Burke si prohlédl Terryho amputovanou ruku a souhlasně na to dílo přikývnul. „Říkáte, že to svedla ta žena, co tu žila?“

	„Ano,“ řekl Terry. „Je venku opřená o dům a v náručí má bedýnku, ve které je zbytek mojí ruky.“

	Mamka přešla k oknu a otevřela okenice. Stařena tam stála. Pořád na stejném místě, akorát se trošku zasunula do deky. Jinak ale vypadala zdravá a svěží a v náručí měla položenou otevřenou bednu s nářadím a v ní ležely ostatky Terryho ruky.

	„Uh huh,“ odklašlal si pytlák a díval se z okna ven. „Kdysi jsem tu ženskou znal. Už je to dávno. Byla jedovatá jako had. Za posledních deset let o ní nikdo nic neslyšel. Byla tak zatrpklá a zlomyslná, že s ní nikdo nechtěl nic mít. Myslel jsem, že je dávno po ní.“

	Tak jsme tu starou ženu znovu pohřbili a pytlák za ni řekl pár slov. Že byla zlá jako peklo, ale že je konec konců mrtvá a že s ní musíme jednat s úctou nebo tak něco. Zatímco mluvil, sledovala jsem, jak na stromě poblíž vysedává modrá sojka.

	Když skončil, sešli jsme znovu dolů k místu, kde byl Tchoř. Pytlák a kapitán Burke pohřbili Tchoře a jeho hlavu u břehu, což se mi zdálo bláznivé, protože nebude dlouho trvat a vyplaví ho řeka. Ale po pravdě řečeno mi to bylo jedno. S tím, jak Tchoř dopadl, jsem si nehodlala dělat žádné starosti. Ačkoli byly chvíle, kdy jsem myslela na to, co mu provedli, když byl ještě malý kluk. Jak mu vytrhli jazyk a uhodili ho do hlavy pádlem a jak se málem utopil a musel přežívat po lesích. Když si na to všechno pomyslím, tak je mi smutno. Ale rychle na to zapomenu.

	Když Tchoře pohřbili, pytlák řekl k břehu, kam ho zakopali: „Hodně štěstí v pekle,“ a pak jsme zamířili nazpět ke člunu. Ukázalo se, že člun není dost velký na to, abychom se do něj všichni vešli, což jsme se snažili kapitánovi vysvětlit od samého počátku. On měl ale svoji hlavu, a tak jsme tam bezmocně stáli kolem. Rozhodlo se, že vezmou mamku a Terryho do Gladewater a zajistí jim ubytování v hostinci. Já s Jinx jsme řekly, že počkáme, až na nás dojde řada. Když zmizeli, vrátily jsme se společně do domu a odnesly jsme kbelíky s penězi a May Lynniným popelem. Poblíž křoviska jsme vykopaly jámu a zahrabaly je tam. To místo jsme si označily kamením.

	Byla už skoro tma, když se kapitán Burke a pytlák znovu objevili. Naložili nás na člun a odvezli nás do Gladewater. Mamka a Terry už byli v hostinci. Kapitán Burke přišel vyzvednout mamku, ale Terryho nechal na pokoji, protože ten byl pořád oslabený po tom, co ztratil spoustu krve. Pytlák odešel a já s Jinx jsme se potloukaly po ulici, až jsme viděly kapitána s mamkou, jak se vrací.

	Mamka měla čas se vykoupat a umýt si vlasy a hostinská jí dala nějaké šaty. Vypadala dobře a svěže a kapitán Burke z ní byl stejně jako většina mužů celý bez sebe.

	Když jsme všichni dorazili do vězení, mamka odešla dozadu, aby si promluvila s Donem. Když se vrátila, řekla: „Promluvila jsem s ním, kapitáne, jak jste mi poradil.“

	„A?“

	„Tvrdí, že toho muže zastřelil, aby mu zabránil v tom, aby zabil mě a Sue Ellen. Tvrdí, že nemá rád Terryho a že Jinx je mu lhostejná.“

	„To jen tak říká,“ pronesla Jinx.

	Kapitán Burke se podíval na mamku. „Byl k tobě hrubý? To kvůli tomu jsi od něj utekla?“

	Mamka přikývla. „Ano. Ano, byl, a proto jsem od něj utekla. Ale myslím, že teď už se vybouřil. Vlastně se nás snažil ochránit. Možná že není úplně dobrý člověk, ale není zlý. Pro jednou se snažil udělat dobrý skutek.“

	To bylo všechno. Naše celá výpověď. Na reverenda Radost se už nedostalo. Ani na Gena nebo strážného Sy se už nikdo neptal. Zdálo se, že jejich osud kapitána Burka nezajímá. Ani špetka z té naší výpovědi by před seriózním soudem neobstála, ale kapitánu Burkovi to stačilo. Předpokládám, že když jde o policejní záležitosti, tak právo je tam, kde člověk chce. Jde asi o to, kolik úsilí musí policie vynaložit a kolik peněz z toho může nebo nemůže vytěžit.

	V našem případě šlo o to, že kapitán Burke s tím měl spoustu práce zadarmo a v jádru věci mu to bylo stejně jako spoustě jiných lidí v podobných pozicích jedno.

	„Já ho teda pustím,“ řekl s velkým gestem a rozmáchl se u toho rukama, „a napíšeme, že Cletuse zabil v sebeobraně. K sakru, napíšeme, že to všechno bylo oprávněné a nebudeme si nad tím víc lámat hlavu.“

	„Jistě,“ řekla mamka, jako by něco z toho dávalo smysl.

	Kapitán Burke řekl mamce, že by ji rád pozval zítra na večeři do kavárny, pokud by s ním chtěla jít, a ona odpověděla: „Možná.“

	Dona propustili a vrátili mu klíče od dodávky, peněženku a ušpiněnou čapku.

	„Ta tvoje dodávka stojí támhle vzadu,“ řekl kapitán Burke. „Myslím, že Cletuse pohřbili na hřbitově v části pro chudé, jestli to někoho zajímá. Předpokládám, že jako ten, co ho zastřelil, mu asi nepůjdeš na hrob přednášet modlitby.“

	Don se podíval do peněženky. Byla prázdná. Řekl: „Měl jsem tam pět dolarů.“

	„To teda neměl,“ řekl kapitán Burke.

	Don si uvědomil, že bude nejlepší, když to nechá být. Zvednul svoji čapku a vyšel ven. Když jsme odcházely, čekal na nás.

	„Vážím si toho, jak ses mě zastala, Helen,“ řekl mamce. „Byl bych rád, kdybys teď šla se mnou domů.“

	„Jsme rozvedení.“

	„Nikdy jsme nebyli oddaní před knězem,“ řekl.

	„Proto jsme teď rozvedení. Protože to říkám já.“

	„Vy jste se nikdy nevzali?“ zeptala jsem se.

	„Ne,“ řekla mamka.

	„Prostě jsme spolu jen tak žili,“ poznamenal Don.

	„Mami, co jsi mi ještě neřekla?“

	Ale neřekla jsem to tak, jako bych chtěla slyšet nějakou odpověď. Don se pokoušel mazat jí med kolem pusy, ale mamka mu řekla, že už toho měla všeho dost a že bude lepší, když už se neuvidí, nebo by na něj musela u kapitána Burka podat žalobu.

	Don se na ni usmál. „Mám v dodávce v jedné bedně lahvinku všeléku. Teda pokud ji kapitán Burke nevypil. Určitě jsi jej postrádala. A brzo ti koupím další, jen jak se vrátíme domů a zastaví se prodavač.“

	„Já jsem s všelékem navždy skončila,“ řekla. „Byla jsem z toho celá poblázněná. Řeka mě posílila.“

	„Řeka?“ pronesl tázavě.

	„Ano, řeka. A tyhle naše holky a jeden kluk, který tu teď není.“

	„Zachránil jsem ti život. Zabil jsem Cletuse.“

	„Cletus by nenašel vlastní loket ani s mapou v ruce. Neudělal jsi nic pro to, abys zastavil Tchoře. Sue Ellen se o něj musela postarat.“

	„Přesně tak,“ řekla jsem. „A ta Předtucha, kterou údajně máš, ti moc nepomohla, že? Ty nevidíš do budoucnosti. Ty jsi jenom velký osel.“ Něco takového jsem toužila mu říct už dlouhou dobu a teď, když jsem to konečně udělala, jsem se cítila dobře.

	Don na mě civěl.

	„Tak už běž,“ řekla mamka. „Já za Cletuse slzy ronit nehodlám a za tebe, Done, taky ne. Jenom se divím, že jsi byl schopný vytáhnout paty z domu a přijet až sem. Za to klobouk dolů.“

	„Mohl bych tě odvézt domů.“

	„To teda nemohl. Zavolám kapitána Burka.“

	„Ten ti nebude pořád stát za sukní,“ řekl Don.

	„Nebude, ale teď je tady za rohem. A já se tě nebojím. Jen pěkně běž, nasedni do své dodávky a žij si vlastní život. Já jsem s tebou skončila. Nechránila jsem před tebou Sue Ellen tak, jak jsem měla. Tam nahoře v ložnici, když jsem byla omámená. Teď ji hodlám chránit a sama raději zemřu, než abych dovolila, aby ses jí dotknul.“

	„Nemyslel jsem tím nic zlého,“ řekl Don. „Jen jsem se jí snažil polichotit.“

	„Ale myslel. A já jsem tě měla zastavit,“ řekla mamka. „Jestli tě uvidím někde nablízku, tak ti přísahám, že řeknu kapitánu Burkovi, že jsem lhala, abych tě ochránila, ale že jsem si to rozmyslela a že jsi v tom jel společně s Cletusem a chtěl jsi nás zabít, abys dostal ty peníze.“

	„Přestože žádné peníze nemáme,“ řekla jsem.

	„Jo,“ řekla mamka, které to došlo. „Přestože žádné peníze nemáme.“

	„Cletus si všechno vymyslel, protože ho Jinx uhodila klackem do hlavy,“ řekla jsem. „Chtěl se pomstít.“ Do prčic, že se ze mě stala přirozená lhářka.

	„A ty jsi souhlasil s tím, aby dopadli Sue Ellen a zabili ji za sedmdesát pět dolarů,“ řekla mamka. „Slyšela jsem, jak jsi k tomu dal souhlas.“

	„Já jsem to tak nemyslel. Kdyby ano, tak bych nezabil Cletuse. To jsem jen tak říkal. Nedovolil bych, aby Sue Ellen někdo ublížil.“

	„Ty tvoje manýry mi lezou na nervy, Done,“ řekla mamka. „Ty mě chceš zpátky, abys mi mohl nakoupit všelék a zavřít mě nahoře v tom prohnilém domě jako nějakou porcelánovou panenku. Ty se nikdy nepolepšíš. Nikdy. Když se naštveš, tak mě zmlátíš. Pak mi řekneš, že jsi to tak nemyslel a že se polepšíš, ale ty se nepolepšíš. Jednou to se mnou skončíš tak, jako jsi to skončil s Cletusem.“

	Don si mamku pořádně prohlédnul. Chtěl se ujistit, jestli by na ní mohl najít nějakou slabinu, ale žádnou neměla. Podíval se na mě a Jinx. Stála jsem před ním s upřeným pohledem. Stejně jako Jinx.

	„Budeš toho litovat,“ řekl Don. „Bude se ti po mně stýskat.“

	„Doteď jsi mi nechyběl,“ řekla mamka. „Pomohla jsem ti jenom proto, že jsi zabil Cletuse. Tahle vražda ti projde. Teď jsme si rovni. Nic si nedlužíme. Mezi námi je konec.“

	Don si nasadil tu ošuntělou čapku, otočil se a odešel.

	„Tak to bychom měli,“ řekla mamka. 
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	To vlastně bylo skoro všechno. Zahlédli jsme Dona párkrát ve městě. Projížděl kolem nás v dodávce, když jsme šli po ulici, a pronásledoval nás. Doneslo se to i kapitánovi Burkovi a naposled jsme Dona zahlédli, když kolem nás projížděl směrem ven z města a byl celý opuchlý a domlácený. Ani se neotočil a nepodíval na nás.

	Kapitán Burke zařídil, aby nám město Gladewater na pár dní zaplatilo ubytování v místním hostinci a uhradilo za nás jídlo. Byla to od něj pozornost, kterou nám věnoval, protože, jak říkal, jsme si prošli takovou těžkou zkouškou, ale ve skutečnosti to udělal, protože se mu líbila mamka. Ta s ním dokonce šla několikrát do místní kavárny na jídlo, ale jednoho dne se vrátila před polednem a řekla: „Pojď se mnou, Sue Ellen. Vy dva taky, jestli chcete.“

	Toho dne mamka vstala a šla se hned po ránu projít ven. Když přišla za mnou, zrovna jsem s Jinx byla u Terryho v pokoji. Měl svůj vlastní pokoj a já, mamka a Jinx jsme měly jeden pokoj dohromady. Být bez ruky má své výhody, říkal Terry.

	Nakonec jsme šli všichni. Bylo to poprvé, co Terry vystrčil nos z hostince. Celou tu dobu se totiž styděl za to, že má pouze jednu ruku. Nesvěřil se nám s tím, ale z toho, jak se nám přestal dívat zpříma do očí, to bylo zřejmé. To ráno se ale zdál být sinější. Myslím, že to bylo proto, že večer předtím jsme všichni společně s mamkou a Jinx mluvili o tom, jak se vrátíme pro ty peníze a pro May Lynn a pak si koupíme lístky na autobus a odfrčíme do Kalifornie, kde Terry bude moct rozprášit její popel. To se stalo jeho posláním, kterému jsem teď lépe rozuměla.

	Tak jsme následovali mamku ven z hostince a šli jsme s ní směrem k náměstí. Když jsme došli na náměstí, zavedla nás k místu, kde byla lavička a kolem pár stromů. Jeden z nich byl dub. Lavička byla naproti soudní budově. Všichni jsme se posadili na lavičku do stínu pod dubem.

	Mamka řekla: „Posaďte se tady a sledujte vchod do soudní budovy.“

	Tiše jsme seděli. Tušili jsme, že si mamka nepřeje, abychom mluvili. Nahoře byly na soudní budově hodiny a ukazovaly skoro pravé poledne. A když hodiny odbily dvanáct, spustila se hlasitě siréna tak, že jsem si musela zakrýt rukama uši.

	Z okolních budov včetně soudu se vyhrnuly davy lidí. Po chvilce mamka řekla: „Vidíte tam toho muže?“

	„Myslíš toho tlustého?“ řekla jsem.

	„Ano,“ řekla. „To je Brian. Tvůj táta.“

	Jelikož mamce léta navíc prospívala, ani jsem nepomyslela na to, že on mohl zestárnout. Ale byl to on. Vysoký muž s velkým břichem, kterému vypadávaly vlasy. Když jsem si ho prohlížela, snažila jsem se v něm spatřit samu sebe, ale stál od nás tak daleko, že bylo těžké cokoliv rozpoznat.

	Postával venku před vchodem do soudní budovy a podrážkou boty se dotýkal zdi.

	„Mluvila jsi s ním?“ zeptala jsem se.

	„Ne,“ odpověděla. „Nevypadá zrovna jako Adonis, na kterého si pamatuji.“

	„Pořád je to ale on,“ řekla jsem.

	„Ano. Dívej se.“

	Za pár okamžiků se objevila dobře vypadající žena, která vypadala obtloustle, a za ní poskakovaly dvě malé holčičky. Vypadaly asi tak na devět a deset let, ale nikdy jsem nebyla dobrá v odhadování let.

	Žena se usmála a můj pravý táta jí úsměv opětoval. Žena ho uchopila za ruku a on jí nabídnul rámě a odstoupil přitom od zdi. Ty dvě malé holky mu skočily kolem krku, aby se mu mohly podívat do obličeje a i z místa, kde jsme seděli, jsem slyšela, jak se směje. Štěstím. Byl to smích muže, který žil dobrý život a měl se dobře.

	„Bere je do kavárny,“ řekla mamka. „Byl tam, když jsem tam byla poprvé na obědě s kapitánem Burkem. Nepoznala jsem ho, ale vím, že jsem se na něj dívala a říkala jsem si, že vypadá povědomě. Když jsem tam byla s kapitánem podruhé, Brian přišel k nám ke stolu a prohodil s ním pár slov. Kapitán Burke mě představil jako Helen Wilsonovou a pak mi představil Briana. V ten okamžik mi už bylo jasné, o koho se jedná, ale jeho vůbec nenapadlo, kdo jsem. Vůbec mě nepoznal. Přece jsem tolik nemohla zestárnout? Nebo ano?“

	„Ne, mami,“ řekla jsem. „Vypadáš moc dobře.“

	„Taky jsem si to myslela…, že vypadám celkem dobře.“

	„Jsi moc hezká,“ řekla Jinx.

	Terry do ní strčil ramenem, aby jí tak dal na vědomí, aby se krotila. Tohle bylo jen mezi mnou a mamkou.

	„Vůbec mě nepoznal. Zjistila jsem si, kde má svoji právní kancelář – v téhle soudní budově –, a věděla jsem, že chodí sem do kavárny na oběd, tak jsem tam zašla, abych ho vyhledala. A když jsem přišla poprvé, jeho žena a dcery přišly za ním. Setkali se až tam. Předtím jsem je nikdy neviděla jít do kavárny společně. Nevím proč, ale setkali se tam a byli tam na obědě dva dny za sebou.“

	„Jak to víš?“ zeptala jsem se.

	„Sledovala jsem je. A jak jsem je pozorovala, tak jsem si uvědomila, že má vlastní život. Krásně vymalovaný život jako na obrázku se zlatým rámem a že bych ho měla nechat na pokoji. Nechala jsem ho odejít tenkrát, když jsem měla možnost si ho udržet, a tak ho musím nechat žít si vlastní život i teď. I kdyby se mnou něco mít chtěl, a o tom pochybuju, stejně bych po něm nemohla nic chtít. Každý jsme si šli svou cestou, on vypadá šťastně a já ho nechám na pokoji. Ale to, že ho musím nechat být, Sue Ellen, ještě neznamená, že ty bys měla taky. Je to tvůj otec.“

	Podívala jsem se na Briana, jak se svojí rodinou kráčí směrem ke kavárně.

	Řekla jsem: „Je to zvláštní, ale já nic necítím. Vůbec nic.“

	„Jsem trochu zklamaná,“ řekla mamka, „ale já také nic necítím.“

	„Chcete tím říct, že skočíme pro ty peníze, koupíme lístky na autobus a odjedeme,“ řekla Jinx.

	Mamka se na Jinx usmála. „Ano. A Sue Ellen, ať už odjedeme kamkoliv, bylo by dobré, kdybychom tě zapsali někam do školy.“

	 

	* * *

	 

	Neodcestovali jsme hned. Na druhý den jsme Jinx a já odešly z města stejnou cestou přes pole, které vedlo k domu té staré ženy. Znaly jsme už teď cestu zpět dobře, a tak nám to netrvalo dlouho a nemusely jsme ani přenocovat v lese. Měly jsme s sebou k zakousnutí kousek chleba se sýrem a ve džbánku jsme si nesly trochu vody.

	Když jsme se vrátily k domu, který patřil stařeně, byl skoro celý vyhořelý. Obešly jsme jej kolem dokola, abychom se podívaly, co tam z něj zůstalo, ale našly jsme jen dřevo spálené na uhel a krb, který tam ještě pořád stál. V žádném případě jsme s jistotou nemohly přijít na to, co se tam opravdu stalo, ale domnívaly jsme se, že se tam asi nějací lidé, kteří cestovali po řece dolů, rozhodli přes noc utábořit a někdo z nich neopatrně zacházel s ohněm v krbu. Jestli tomu tak opravdu bylo, tak se jim zřejmě podařilo uniknout. Ve spáleništi jsme na žádnou mrtvolu nenarazily.

	Lopata, která byla vždycky schovaná dole pod základy, tam stále byla, ačkoliv na ni spadla část domu a měla upálenou násadu. Vyhrabaly jsme čepel z popela a šly k místu, kam jsme zahrabaly kbelíky, a vykopaly jsme je ven. Vypadaly v pořádku.

	Nesly jsme kbelíky po cestě dolů k řece a prošly kolem místa, kde byl pohřbený Tchoř. Nedomlouvaly jsme se na tom. Prostě jsme tamtudy prošly, jako bychom na to obě myslely celou dobu, a asi tomu tak i bylo.

	Břeh byl na té straně celý podemletý a jeho tělo jsme nikde neviděly.

	„Do prdele,“ řekla Jinx

	„Určitě ho jenom spláchla voda,“ řekla jsem.

	„Nijak moc nepršelo od té doby, co jsme odsud odjeli,“ řekla.

	„To ještě neznamená, že se mrtvola nemohla vyplavit.“

	„Nebyla bych si tím tak jistá,“ odpověděla. „A nevím, jak by se tu mohlo najít víc vody, než je tu teď. Hlavně když ani nepršelo.“

	„Ty na zázraky přece nevěříš,“ řekla jsem. „Nemohl prostě odejít. Měl utrženou hlavu.“

	„Na zázraky nevěřím,“ řekla Jinx, „ale kvůli tomu zatracenému Tchořovi můžu změnit názor.“

	Napadlo mě, že to tělo mohl vlastně někdo vykopat ze zvědavosti, když si všimnul, že kus z něj trčí z hlíny ven. I když jsem si nedokázala vysvětlit, proč by někdo něco takového udělal. Možná ho vyčmuchala divoká zvěř, nebo ho vytáhnul krokodýl. To by dávalo smysl. Ale abych řekla pravdu, tak nevím, co se ve skutečnosti odehrálo, a nikdy jsem na to nepřišla.

	Nakonec jsme odešly s penězi a May Lynniným popelem nazpět do Gladewater. Vrátily jsme se brzy večer a později jsme v hostinci, ten samý večer, přepočítali všechny peníze. Nemohli jsme je nijak spravedlivě rozdělit, protože tam bylo spousta velkých bankovek. Mamka nedostala žádný podíl, ale slíbila jsem jí polovinu z mé třetiny. Na druhý den jsme si vzali část peněz a šli si koupit jízdenky na autobus do Kalifornie přes pár malebných zastávek, jak je nazývala mamka.

	Domlouvali jsme se na tom, jak odvezeme May Lynnin popel a rozprášíme ho v Hollywoodu na nějakém slavném místě. Předtím jsme tom už několikrát mluvili, ale tentokrát to bylo poprvé, teda alespoň podle mého názoru, kdy se zdálo, že se o tom bavíme vážně. A když jsme to probírali, pokukovala jsem po Terrym. Do očí se mu hrnuly slzy. Myslím, že i když byl přesvědčený o tom, že není žádný vrah, tak se pořád cítil zodpovědný. V ten okamžik jsem byla rozhodnutá, že mu odpustím, protože sám se už potrestal dost. Byla jsem naštvaná i na May Lynn.

	I když byla mrtvá. Neměla se k němu tak chovat. Ale odpustila jsem jí. Stejně jako Terrymu. Terry neřekl mamce, co udělal, a já s Jinx jsme si to taky nepřály. Říkali jsme si, že teď už je lepší to všechno nechat být.

	V ten večer, než jsme si šli lehnout, jsme s mamkou samy seděly v hostinci na verandě. Vysedávaly jsme v houpacích křeslech a užívaly si lehkého vánku. Po chvíli jsem se zeptala: „Mami, pořád ještě sníš o tom černém koni?“

	„Víš co, potom, co jsi zabila Tchoře, ten sen skoro zmizel. Vrací se mi jen občas. Ale noc nato, co jsem řekla Donovi sbohem, jsem snila o tom, že jsem dohonila toho okřídleného bílého koně a on mě odnesl pryč. Co na tom bylo zvláštního, Sue Ellen, bylo, že jsem byla ve snu nahá jako v den, kdy jsem se narodila, a vznášela jsem na koni nahoru k noční obloze až k měsíci. Podívala jsem se dolů a ten černý kůň uháněl za mnou. Letěl bez křídel a pak najednou zmizel, jako by byl celý z temných stínů a ty stíny pohltila noc a ony se najednou z ničeho nic vytratily. Bílý kůň a já jsme letěli čím dál rychleji, výš a výš, dál k měsíci. Na druhý den se mi o tom už vůbec nezdálo.“

	„Tak to je asi dobře,“ řekla jsem.

	„Ano,“ řekla mamka. „To tedy je.“

	 

	* * *

	 

	Spali jsme s jízdenkami na nočním stolku. Jízdenky byly zatěžkané kbelíkem s May Lynniným popelem a kyblík s penězi stál opodál.

	V noci jsem se probudila a zdálo se mi, že jsem znovu na voru a že mě po proudu dolů unáší řeka. Rozhlédla jsem se po pokoji. Nějakou dobu mi trvalo, než jsem si uvědomila, že už nejen nejsem na voru, ale že už po nás ani nejde Tchoř. Že už po nás nikdo nejde. Vylezla jsem z postele, hodila na sebe halenku, kalhoty a boty a vyklouzla jsem ven.

	Procházela jsem se po ulici, až jsem došla dolů k řece. Byla to celkem dlouhá procházka, ale byla příjemná noc a cítila jsem se dobře. Než jsem dorazila dolů k řece, cítila jsem ji a slyšela jsem její proud. Došla jsem až k místu, kde nás s Jinx kapitán Burke naložil na motorový člun a vyvezl po řece proti proudu nahoru.

	Sedla jsem si na zem na rovné místečko, odkud bylo dobře vidět na vodu. Seděla jsem jenom kousek od řeky. Klidně jsem mohla plivnout a můj plivanec by bez jakýchkoli potíží doletěl až na okraj té temné vody. Nebyla to jasná noc. A jediné, co bylo vidět z měsíce, byl tenký stříbrný plátek, který připomínal zahnutou čepel. Ale pořád ještě zářil dost na to, abych dobře viděla tu hnědou vodu. Řeka protékala kolem, jako by se na ní vůbec nic neudálo. Jako by se tam nic nepřihodilo nám nebo komukoliv jinému. Byla to jen obyčejná řeka. Najednou mi napadlo, že byla jako život. Ta řeka. Prostě po ní člověk plul, a když přišel vydatný déšť, záplavy nebo něco podobného a ona se částečně vylila, časem se zase všechno slilo dohromady. Ach, možná že pak vypadala trochu jinak, ale v podstatě všechno zůstalo vždycky při starém. Ona se nezměnila, jenom lidé, co se po ní plavili, se změnili. Já jsem věděla, že mě řeka změnila. Stejně tak i mamku, Terryho a možná i Jinx – u ní ale člověk nikdy nevěděl.

	Co se ale týče starého hnědého hada, kterým byla řeka, zůstal skoro pořád tím, čím byl. Proplouval z jednoho konce na druhý, až se vylil do obrovského, širého moře.

	Zvedla jsem se, oprášila a zamířila nazpět do hostince. Vešla jsem do pokoje a potichu jsem zvedla kbelík, ve kterém byl May Lynnin popel. Držela jsem ho na chvilku a tiše jsem jí poděkovala, protože nás svým vlastním způsobem, přestože jsem na ni byla trochu naštvaná, spojovala. Udělala z nás rodinu a poslala nás na řeku a my jsme objevili, kdo jsme a kam jdeme.

	Vzala jsem si do rukou jízdenku a opatrně položila kbelík zpátky na noční stolek. Posadila jsem se s jízdenkou v ruce k oknu a vyhlížela svítání.
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